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A3BIKO3HAHUE

XY/JIOXECTBEHHBIH IEPEBO
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9MOTHUBHOE I1OJIE PACCKA3OB I'.®. JABKPA®TA U EI'O IIEPEJJAYA B
NEPEBOJE HA PYCCKMU SI3BIK
bunaweeuu A.B.

THE EMOTIVE FIELD OF H.P. LOVECRAFT’S SHORT STORIES AND CONVEYING
IT INTO RUSSIAN
Aleksandr V. Bilyashevich

AHHOTAILIUS. B mnpencraBieHHOM cTaThbe paccMaTpuBaeTcs IMpodliema mepenadyu
SMOTHUBHOI'O IOJI Mpou3BeneHUu B xaHpe yxkacoB [.@. JlaBkpadra npu nepeBoje Ha pyCCKUI
sa3bIK. Ha cerogusimiaumii n1enp TBopuectBo JlaBkpadta BocTpeOOBaHO y YMTaTENEH MO BCEMY MHUpY,
B CBSI3U C YeM OCOOEHHOCTU €ro MAMOCTHIISA BCE Yalle CTAHOBSITCS OOBEKTOM M3YyUEHUS YUEHbIX-
JIMHTBUCTOB. BaxkHyt0 poib JUisl JOCTUXKEHHUS a/IeKBaTHOCTH IEPEBOAA U COXPAHEHUsI aBTOPCKOTO
CTHWJIS, B YACTHOCTH IIPU MEPEBO/IE MPOU3BEICHUI B )KaHPE XOPpOpa, UrPAET SIMOTUBHBIN aclekT, a
MMEHHO BocIpou3BeneHue 3¢ dekra, 0Ka3pIBAeMOro Ha YHUTATeNsl OpUTMHajIbHOU pabotoii. Llensb
JAHHOT'O HCCJIEIOBAaHUSI COCTOMT B ONPEJEICHUM C IOMOLIbIO COIOCTaBUTEIBHOIO aHajln3a
Croco00B U CPEJCTB Mepeiayll YMOTUBHOCTH B MEPEBOJIC HA PYCCKUU SI3bIK HAa MaTepHualie MOBECTU
“The Shadow over Innsmouth” u pacckaza “The Dreams in the Witch House”. B pe3ynbTare
aHayin3a OBbUIO BBIABIEHO, YTO NEPEBOJYMKAM, HCIOJIb3Ys JIEKCUYECKHME M TIpaMMaTHYeCKue
TpaHchoOpMallMK, YJIAJIOCh COXPAHUTh TO BO3JEHCTBHE, KOTOPOro JOOOMBAJICS aBTOpP B
OpUTMHAJIBHBIX Tpou3BeAeHUsX. B mepcrnekTuBe paboTa B JaHHOM HAamlpaBiICHUH MOXET
CIOCOOCTBOBATh OIPENIENIEHUIO0 ONTHMANBHBIX PEUIeHUH Ui MepeJadyd SMOTMBHOCTH Kak IpHU
MIEpEeBO/IE JINTEPATYPHI YHKACOB B LIEJIOM, TaK U HemocpeacTBeHHO npousBeaeHuil .M. JlaBkpadra.

KawueBble caoBa: JlaBkpadT, HAMOCTUIIb, XYJOKECTBEHHBI MEpeBOJ, XOppop,
JUTEpaTypa yKacoB, 3MOTHBHOCTh, ‘The Shadow over Innsmouth”, “The Dreams in the Witch
House”.

ABSTRACT. The presented article considers the problem of conveying the emotive field of
H.P. Lovecraft’s style when translating his works in the horror genre into Russian. Nowadays
Lovecraft’s works are in high demand worldwide and therefore features of the author’s style are
increasingly becoming an object of linguistics. The emotive field, which lies in the reproduction of
an original work’s effect on readers in translation, plays a significant role in achieving the adequacy
of translation and preserving an author's style, in particular for the horror genre. The aim of this
study is to identify the ways and means of conveying emotiveness in Russian translation on the
basis of the novella “The Shadow over Innsmouth” and the short story “The Dreams in the Witch
House”. The comparative analysis was used for this purpose. The study found that by using lexical
and grammatical transformations the effect that the author achieved in the original works was
preserved in the Russian translations. Further research in this direction may contribute to
determining the optimal solutions to convey the emotive field during the translation of horror
literature in general and works by H.P. Lovecraft in particular.

Keywords: Lovecraft, idiostyle, literary translation, horror literature, emotive field, “The
Shadow over Innsmouth”, “The Dreams in the Witch House”.
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[TpousBeneHuss B jKaHPE YXKAcoB B TOM MJIM MHOM BHJIE CYIIECTBOBAJM €IIe B TITyOOKOM
JPEBHOCTU U OCTAIOTCS HOIYJIAPHBIMU U 10 ceil JeHb. BocTpeOoBaHHOCTE XOPPOPOB OOBSACHIETCS
KaK BO3MOKHOCTBIO PACCMOTPETh B JIUTEPAType Y’KacoB TE BOINPOCHI, KOTOPbIE MPOOIEMATUYHO
packpeITb B padoTax JApPYyroro aHpa, TaKk M CHOCOOHOCTBIO BbI3BaTh Y 4YMTATelNsl CHIIbHBIE
SMOLIMOHANIBHBIE MEpeKUBaHUA. TakuM 0Opa3oM, OCHOBBIBAsCh Ha IIOCIEIHEM YTBEP)KIECHUU
MOKHO 3aKJIYWTh, 4YTO OOJNBIIOE 3HAUYEHHE B XOppopax HMMEET peanu3anuss SMOTUBHOIO
COJZIepKaHUsl MTPOU3BEICHHS, TaK KaK B CAMOM OIIPEICIICHUH JKaHpa JIKUT MOTPEOHOCTh OKa3aTb
BO3/ICHCTBUE Ha aJpecaTa W BbI3BATh Y HEro OINpPENENEeHHBbIH 3MOIMOHAIBHBIN 3(ddekT: cTpax,
OTBpAIllCHUE, aHTUIIATUIO WM JPYrMe HeraTtuBHble omyiieHus [2, p. 11]. Ognako nepeBoauuKku
4acTo 00XOAAT BHMMaHUEM 3MOTHMBHBIN acleKT, cuuTas, YTo NpH aJeKBATHOM Iepenadye CMbICiIa
OPUTMHAILHOTO TEKCTa COXpaHUTCA U 3((eKT, KOTOpOro aBTOp MBITAJICS JOCTHYL. TeM He MeHee,
TaKoOM Mmojaxoja paboTaeT AajJeKo He BCerna, U B CIydae ¢ XOppopaMu B OCOOEHHOCTH HEOOXOJIUMO
YZEIATh NOBBIIEHHOE BHUMAHUE TOMY, KAKOTO BO3ACHCTBUSI HA YUTATENS XOTEN JOCTUYb [HCATENb
U KaKUM ITyTeM OH 3TOro JIo0uBaics, yToObl OTPa3UTh JIaHHBIE OCOOCHHOCTHU B IepeBoje. Tak Kak
OJIHOM M3 caMbIX 3HaYUMBIX (UIyp B JUTEpaType yxkacoB BbicTynan ['oBapa ®umnunc JlaBkpadr,
OKa3aBIIWM BIMAHUE HE TOJbKO Ha MHOI'MX COBPEMEHHBIX TBOPLIOB, HO M Ha JKaHp B LEJIOM, B
Ka4yeCTBe Marepuayia HMCCIICJ0BaHUsI ObLJIO BBHIOPAHO €ro TBOPUYECTBO, a MMEHHO moBecTh “The
Shadow over Innsmouth” u paccka3z “The Dreams in the Witch House” u ux nepeBojibl Ha pycckuit
a3blK: «Tenp Hag MuHCMayTOoM» 1993 rona, «Mria Hag MHecmytom» B penakiuu 2021 rona, «CHel
B BebMUHOM Aome» 2012 roga u «CHbl B BeIbMUHOM AoMe» B peaakuuu 2023 roja.

[lenbto JAHHOTO KCCJIENOBAaHUS BBICTYNAET OINpEAENIeHUE CIOCOO0B U CPEACTB Mepeaaydn
SMOTHUBHOTIO 10J1s npousBeneHuit I'.d. JlaBkpadTa, a TakKe UX pealn3aluy B [IEPEBO/IE HA PYCCKUN
a3bIK. OOBbEKTOM HccenoBanus apisgercs uauoctuis [.d. JlaBkpadra, a npeaMerom — crocods! U
CpeAcTBa meperayl UAMOCTUIIEBBIX 0COOEHHOCTEH SMOTUBHOIrO MOJs Npou3BeeHut JlaBkpadra u
WX peanu3alus B IepeBoJe Ha pycckuill s3blk. OCHOBHOM METOJ HCCIENOBaHUS —
COIIOCTAaBUTENbHBIH aHanmu3. MeTo0OTHUECKYI0 0a3y HCCIeOBaHUS COCTABISIOT pabOThI
B.1. IllaxoBckoro.

B mpouecce KOMMYHHMKAallMM 5MOLIMH, C OJHOM CTOPOHBI, BO3IACHCTBYIOT Ha aJpEcaHTa,
MPOSBIISAIOT €r0 MOTHUBBI, M, C JIPYroil CTOPOHBI, OKa3bIBAIOT OIpPEAEICHHOE BO3AEHCTBHE U Ha
azipecarta, MHTEPIpeTUpYIOTCs UM. [l BhIpaXKeHUs YyBCTB CyOBEKTOM HCHOJB3YIOTCS U S3bIKOBBIE
cpeactBa. CBOWCTBO SA3BIKOBBIX CpPEJCTB BBIpa)kKaTh 3MOLMU B PEUEBOM aKTE€ M IPOU3BOJIUTH
SMOLMOHANBHBIN 3(deKkT Ha ciymaTens WiIM YUTATENsl HA3BIBAIOT AMOTHBHOCTHIO [1, c. 29]. B
CBOMX TpyAax YyuyeHbIH-TMHrBUCT IllaxOBCckuil BbIAENSET TpPU THIA SMOTHBHOCTH CJIOBA!
COOCTBEHHO 53MOTHMBHOCTb, SMOTHBHOCTh KaK OJHY M3 peajau3aluii CEeMaHTHKH ClloBa U
KOHTEKCTyaJIbHyl0 3MOTHUBHOCTh. B COOTBETCTBMM C BBIILIEYNOMSHYTOH Kiaccu(UKalMen,
[IlaxOBCKMI1 BBIAENSET W TPU YPOBHSI PENPE3CHTALMM SMOTHUBHOCTH: SMOTHBHOE 3HA4YECHHE,
KOHHOTAIIMI0 KaK KOMIIOHEHT, CONPSKEHHBIM € JIOTMKO-TIPEAMETHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4yeHMs, a
TaK)K€ YPOBEHb SMOTHBHOIO IoTeHuuana [ 1, c. 33].

Kak ymomuHanoce paHee, C MOHATHEM SMOTHBHOCTH HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH KaHP
JUTEpaTyphbl yKacoB, TaK KaK BCIEACTBHUE CBOUX OCOOCHHOCTEH XOPPOpPHI JOJKHBI BBI3BIBATH Y
qUTATENsl AMOIMI0 cTpaxa. YToObl mocTtudb naHHOTO 3¢ dexrta, aBTOphl, paboTaromuye B >KaHPE
y’)KacoB, HCIIOJIb3YIOT B IIPOU3BENEHUSAX HE TOJBKO JIEKCUKY, HOMUHUDYIOLIYI0 HEraTHBHbBIE
YyBCTBAa M SMOIMU WM CBSI3aHHYIO C HUMH, HO M HEKOTOpbIE MPUEMBI U CPENICTBA, XapaKTepHbIE
HETMOCPEJCTBEHHO s XoppopoB. Tounas kinaccuuKkanus TaHHBIX TNPUEMOB elie He Obuia
3aKperjieHa B HaAy4YHBIX TpyJax. TeM He MeHee, TaKue CPeJCTBA XOPOIIO U3BECTHBI OOJIBIINHCTBY
yurareneil. Huxke nepeunicieHsl OCHOBHBIE U3 HUX:

1) cacrieHc, WM COCTOSIHHE AJUTENIbHOTO TPEBOXKHOTO OXKUIAHHSI M HEONpPEAeNCHHOCTH;
JIEJINTCS HAa OTKPBITHIM THII, KOIJa YUTATENI0 HM3BECTEH MCTOYHHUK YIpO3bl, & T€POI0 — HET, H
3aKpBITHINA, KOTJAa HU Tepol0 MPOU3BEINCHMS, HU YUTATEII0 HEU3BECTEH MCTOYHUK YIPO3bl WUIIH €€
opma;

2) pBaHOCTb, CKOMKAaHHOCTb ITOBECTBOBAHMSI, UTO MCIIOJIB3YETCs JUIsl CO3aHMsI HANPsHKEHUS
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IIPU COXPAaHEHUH AMHAMUYHOCTH 31U30/1a;

3) u3omsAIMA, TpUMEHseMas JUIsl HarHeTaHWs aTMocdepbl OE3BICXOAHOCTH IPU TTOMOIIH
BbIOOpa MECTOM JAEHCTBUS OTJAJIEHHOM JIOKAaLMM, KOTOpas OTpe3aHa OT LMBUIM30BAHHOTO
00IIeCTBa U OLTYIIAETCS Yy>KIOH TepoI0 U YUTATEIIO;

4) noameHa oOBEKTa ykaca, IPU KOTOPOM BBOAMUTCS JIOKHBIH MCTOYHUK YIpPO3BI,
HEOOXOIMMBIN JJIs1 OTBOJIa BHUMAHUS OT UCTUHHOM OMaCHOCTH;

5) abcypaHblil yKac, MPUMEHsAEMBbIN Ul CO3/1aHMs MPPALMOHAIBHOIO CTpaxa TeX BelleH,
KOTOpbIE OOBIYHO HE MYTaloT YEJIOBEKA;

6) npsimoe yOexJIeHHe, KOrJa aBTOp MbITAETCS BbI3BaTh CTPaxX y UYUTATENs MPH [TOMOIIU
JIETaJIbHBIX ONMCAHMUI Y’KACHOTO.

Teneps onumem ocoGenHoctu uauoctwist I'.d. JlaBkpadTa, KOTOpble CIIOCOOCTBYIOT
BO3HMKHOBEHHIO CTpaxa y uMTarenel. B nepByro ouepenb CTOMT 3aTPOHYTh HAappPaTUBHYIO
COCTABJIAIOLIYI0. 3aBsI3KOM MOBECTBOBAHUS OOBIYHO BBICTYNAET NpPUE3] WIH HPUXOJ TJIaBHOIO
repos B OTAAJICHHYIO WIH 000COOJCHHYIO JOKauuio. J/laHHBIA (akT MOJOKUTENBHO BIHSET Ha
(dbopMHpoBaHKHE MpadyHOM aTMOC(epsl ynajka, Tak Kak nepeMelieHne reposi 00bI4HO 00yCIOBICHO
JOYLIEBHBIM KPU3UCOM WM KU3HEHHBIMU IIOMCKaMH, a TaKXe IO3BOJISIET pEealn30BaTh IPUEM
U30JIALUM, YTOOBI IOCTaBUTh IMEpPCOHaXa B eme Oosiee Oe3BbIXOAHOE MoJjoxkeHue. Ilucarens
aKTUBHO HCIIOJIb3YeT U caclieHC. B 3TOM eMmy moMoraroT CKpyIyJe3Hble ONUCAHHs JIOKalHi,
NepCOHaXe U COOBITHH, NO3BOJIOIIME IMOAYEPKHYTh TPEBOXKHBIE W Iyraloolue JeTaau u
YBEJIMUYUTh JUIMTEIBHOCTh 31U304a. [Ipy 3TOM, HECMOTpPSI HA TOYHOCTh CBOETO W3JI0KEHHUS, aBTOP
BECbMa pPAa3MbITO OIMCHIBAET MCTOYHUK YIpO3bl, YTOOBI COXPAaHUTh JOCTATOYHYI 00JacTh
HEU3BECTHONM  MH(poOpMauuu A peajau3aluu  3aKpbelToro  cacneHca.  PopMupoBaHue
[IEPBOHAYAIIBHOTO MPEACTABICHUS O KOHTEKCTE U CIOKETe IMPOM3BEIEHUs] HEOOXOAUMO JJIs TOroO,
9TOOBI pean30BaTh HEOXKUJAHHYIO Pa3BsI3KY, IIEPEHECS NCIBITHIBAEMBIN TJIABHBIM I'€POEM yKac Ha
camoro uurtarens. Ilepoum JlaBkpadra, HecMOTps Ha XYyJIOKECTBEHHYIO LIEHTPAIMU3ALUIO,
HECaMOCTOSITENIbHBI B COOBITUMHON ITaHOpaMe U MOAYMHEHBI CUJIaM MPHUPOAbI U 00cTosTeNnbeTB. U
OCO3HAaHHE TOTO, YTO U B JIEHCTBUTEIBHOCTH YEJIOBEK HE 3alIMILEH OT BJIMSHMS BHEIIHUX CHIL,
BBI3bIBACT IPU MPOYTEHUU MOJUIMHHBIN yXac OT COOCTBEHHOIO Oeccuiius Iepe] aHaJOTHYHON
yrpo3oil. Takxe nmpousBenenus JlaBkpadra yacTto mpencrTaroT B BHJIE 3aMETOK WM THEBHHMKOB,
yTOOBl yOEIUTh YMUTATENsl B IPaBAONOJOOHOCTH MPOMCXOAAIIEro. [ JaBHbBIE Tepou SBISIOTCA
MHTEJUIUTEHTHBIMHU JIFOJIBMHU, YTO XapaKTEPU3YETCs NCIOJIB30BAHUEM B UX PEYM JIEKCUKU BBICOKOTIO
CTHJIS U HAYYHBIX TEPMUHOB.

["'oBOps 0 JIEKCHKE, C MOMOIIBI0 KOTOPOH aBTOPY YJAE€TCs BbI3bIBATh HETATUBHBIE YMOLIUU Y
YHUTATENs, CTOUT YIOMSHYTh MM OJIHOTO M3 nepconaxei nosectu “The Shadow over Innsmouth”.
B opuruHaneHOM NpOW3BEICHUH OHO 3amucaHo kak “Obed”, u ero TpaJuIHMOHHO MEPEBOIT Ha
pycckuii 536K Kak «OBumy. B moBectu ums siBisiercst roopsimuM. B bubnuun ums OBun umeer
3HAUEHHUE «YCIYXJIMBBIN», YTO COOTBETCTBYET POJIM, KOTOPYH INEPCOHAX 3aHUMAET B IIOBECTHU:
MMEHHO OH CTaJl MEPBbIM YEJIOBEKOM, YCTAaHOBMBIIHUM CBSI3b C INTyOOKOBOJHBIMHM, M HA4aBIIUM
MOKJIOHATHCS UX ApeBHUM Ooram. Tem He MeHee, B BapuaHTax nepeBoja 1993 roga u 2021 roga o
ynomuHaercss kak «O0em» u «Oybem» coorBercTBeHHO. HecmoTpst Ha TO, 4Tto OuOIeiickoe
3Ha4eHHE MMEHU OBbUIO TOTEPSHO, PEUIeHHE MEePEeBOAUYMKOB B OOOHMX CIyyasX CIIOCOOCTBOBAIO
COXPAHEHHI0O 3MOTUBHOIO COJIEp)KaHUsl IOBECTH. Takoil mepeBOJ COOTBETCTBYET CTPAaTEruu
(dbopeHusanuu, 1, yauTbiBas TOT (PaKT, YTO KaK B aHIJIOS3BIYHOM, TaK U B PYCCKOS3BIYHBIX BEPCUAX
TEKCTa WM 3BYUUT UYXKJIO A1 OOJBIIMHCTBA HOCHUTENEH MAaHHBIX SI3BIKOB, 3TO CIIOCOOCTBYET
YCUJICHHIO TTpUeMa U30JIS1IMH, TI03BOJISAS BO3IEHCTBOBATh HA YUTATEINsI HEOOXOIUMBIM 00pa3oM.

Jlanee nepeynciiuM CTHIIMCTUYECKUE TIPUEMBI U CPEJICTBA BBIPA3UTEIHLHOCTH, KOTOPbIE ObLIH
UCToJb30BaHbl JlaBkpadTom 1 peanzaliui SMOTHUBHOTO TOJISI IPOU3BEACHUH, a TAKXKE TO, KAKUM
o0pa3oM OHM OBLIM MEpelaHbl B pa3HbIX BapHaHTaxX MepeBoJa Ha PycCKUM s3bIK. [l co3maHus
aTMocQepsl ynajaka 1 pas3jIoKeHUs] aBTOP UCIOJIb3YET OTPOMHOE KOJIMUYECTBO SMUTETOB U MeTadop
C HeraTUBHOM KOHHOTAaIMEH, OJYepKUBAIOIINX 3JI0BEILYI0 IpUpoay npoucxozsiero. [Ipumepamu
TaKMX OSIMTETOB B IPOW3BEICHHM MOTYT CIYXUTh cClieayromme cioBocoueranus: ‘“ghoulish,
decapitated steeple”; “ominous implications”, “monstrous glimpses”, “malformed denizens”,
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“dismal streets”, “malign tiara” u T.1. Takke ciaeayeT MPUBECTH HPUMEPHI HCIOIB30BAHHBIX
aBTopoMm metadop: “city of death and decay”, “seaport of death and blasphemous abnormality”;
“splendour of the alien, opulent phantasy”; “arcana of upper air and cryptical sky”, “idea of wormy
decay” wu 1.1 Kpome Toro, JlaBkpadT mpuUMEHSET MHOTOYHUCICHHBIC ONPEICICHUS,
XapaKTepU3yIOIIe OKpyXKarolue repost B IHHCMayTe paspyxy u 3amycTenue: “rotting”, “rusted”,
“departed”, “decapitated”, “pestilential”, “ghoulish”, “decrepit”, “desolate”, “crumbling” u t.n. C
OCJIbO  MMPpHUAAHUA MHCTHYECKOH OKpaCKH T oBapa dmnmnnc ynOTpC6J’I${eT MCTOHUMMHIO
(“uninquiring souls”) u meradops (“phantasy that rested”), cBsizanHbIe CO CMEPTHIO.

biiarogapst onucaHusiM aBTOP CTPOUT aCCOIMATUBHBIN Psifl, KOTOPBIM CBA3aH ¢ yrpo3oi. OH
COCTOMT M3 JIGKCHKH, Xapakrepusytomiei 3amax (“malodorous”, “detestable”, “abhorrent”, “the
most nauseous fishy odour imaginable”), 3syku (“snarling”, “mumbling”, “raucous clamour”,
“hoarse barkings”, “loose-syllabled croakings”, “bleating”), Buemmnocts (“Stooped”, “narrow-
headed”; “with staring, unwinking eyes”; “flat-nosed”, “receding forehead and chin”, “deep creases
in the sides of his neck™) u cnoco6 nepensmxkenus (“flopping, hopping”; “crouching”, “shambling
gait”) ucrounuka crpaxa [8]. JlaHHbIC MPU3HAKKA CTAHOBSATCS CHMBOJIAMH MPUCYTCTBUS 3J1a KaK IS
TJIaBHOI'O Ireépos, TaK U JJIA YUTaATCIIA. Bonee TOro, UCIOJb30BaHMWEC BBIMICYIIOMAHYTBIX IIPUECMOB U
CpCaACTB ITIO3BOJIACT HaBKpa(bTy pcalin30BaTh IIPHUEM IIPAMOIO y6e)K)IeHI/I$I H CcO34aTh HEraTUBHEBIN
00pa3 OMHUChIBAEMBIX O0OBEKTOB M IMMPU3HAKOB.

I[J'I}I BOIUIOMICHHUA  OLNYIICHUA MHOCTOSIHHOM H€3pI/IMOI>'I YIpo3bl aBTOP HCIOJIB3YCT
MCTOHUMMHIO:

“Those windows stared so spectrally that it took courage to turn eastward toward the
waterfront” [8].

Paznuuus B IIPUBBIYHOM CJIOBOYHOTpC6J'IeHI/II/I HO6y,Z[I/IJ'II/I aBTOPOB obonx BepCI/Iﬁ nepeBoaa
OITYyCTUTb MCTOHUMUIO U KOMIICHCUPOBATh €€ APYIrUMHU CTHIIMCTHYCCKUMU IIpUEMaMHU. B epeBoOaLC
1993 rona ona Opl1a KOMIIeHCHpoBaHa MeTadopoi, a B mepeBojae 2021 roga — cpaBHEHHEM:

«Cam no cebe 6uo >mux OKOHHbBIX 2AA3RUY OBl HACMONLKO HeecmecmeeHen U nyeaiowy,
Ymo MHe CHOUNO0 HeMAanou xpa6pocmu C6EPHYNb 6 60CMOYHOM HanpaesjleHuu u a6tu7’l’le}l euje
oanvuie 8 CMOPOHY OKeaHCKo20 nobepedcosay [6].

«Omu npuspadHvle OKHa noxoounu na nycmoale 2ia3nuybl pblﬁbux 20/106, U MHE nPpUULl1oCob
Ha6pambc,<z cmenocmu, umobwvl 6ce dice C6EpPHYNtb HA 60CNIOK U HaAnpaeumvCsil MUMO HUX 6
nopmogyio yacme 2opooax (4, c. 74].

Tem He MCHEC, HCJIb34 CKa3aThb, YTO B JAHHOM CJIy4a€ XOTbh OAWH U3 BAPUAHTOB IICPEBOAA B
MOJIHOM MEpe nepeaacTt SMOTUBHBIA CMBICT SI3BIKOBBIX CANHUIl B OPUTUHAJIIBHOM NPCAJIOKCHUU. B
AHIJIOA3BIYHOM  TCEKCTC OKOHHBIM IMPpO€MaM HE TOJBKO MHOPUAAKOTCA YCPTbl XKHUBOTO U
OTTaJ'IKI/IBaIOH_[I/Iﬁ BUJ, HO U ITOYCPKUBACTCA COCTOSAHUC HAIPSI)KCHHOCTHU I'JIABHOT'O I'€pOs, 4 TAKIKE
HEIMOCPCACTBCHHOC BHUMAHHUEC YI'PO3bI K €T0 IMEPCOHE. B PYCCKOA3SBIYHOM K€ TCKCTE YIrpo3a NMECT
KOCBEHHBIN XapaKTEP U MOKET BbI3BATH JIMIIb HECIIPUA3SHD UJIN JICTKYHO TPCBOT'Y.

Taxoil nmpuem kak runep6oia, no3poiser JlapkpadTy elle cuibHee HarHeTaTb 00CTaHOBKY,
ImomMeniasa ,Z[CﬁCTByIOH.ICC JIMIIO B TPAKTHYCCKU 6€3BBIXO)1HOC IOJOXKCHUC, U TCM CaMBbIM JacT
YUTATCIIO OIYTUTH TC K€ OMOIMU, UTO UCHBITHIBACT U TJIaBHBII repoﬁ:

“Certainly, the terror of a deserted house swells in geometrical rather than arithmetical
progression as houses multiply to form a city of stark desolation” [8].

«}Kymkoeamble owWyywernus, Komopbvle s Ucnvlmsvledsl npu suoe onycmeeuux 00]1/106,
Hapacmanu oasce He 8 apughmemuuecKkoil, a cKkopee 8 2eOMempuieckoll npozpeccuu no mepe
moeo, Kdak Y6elUudusasllocb KOJIUYEeCnmeo OKpYHcasulux MEHS NnopasumelbHoO 6emxux nocmpoex,
omue2o co30a6a10ChH enevaniierue, 6y()m0 A oKasaicia 6 HEeKoém MuHu-zopode noJiHeluwezo
3anycmenusay [6].

«Hy u pazymeemcs, mou yxcac npu 6ude 3A0pPOUEHHbLIX O00MO8 pOC CKopee 6
2e0MempuuecKkoil, uem 6 apugmemuueckoi npozpeccuu, udO Koauyecmso 00MOG-NPUPAKOS
OKA3AN0Ch CMONb BEIUKO, YO IMA YACHLL 20P00d 8bI2NA0E1a ROJIHOCIMbIO 6blmepuienny [4, c. 74].

[TepeBomunkam 00enx BepCHii y1al0Ch COXPAaHUTh KaK TUIEepOoIy U rpafaluio, Tak 1 oopa3
OCCKOHEYHO MPOTSHKEHHOTO, HO MPU 3TOM OMYCTEBIIETO ropoja. boiiee TOro, B pyCCKOS3BIYHBIX
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TeKkcTax o0pa3 ObUT ycuiieH mpu nomoiu nobdasneHuil. K mpumepy, npuyactue «OKpysKaBIIUil»,
MCIOJNIb30BaHHOE B TiepeBoze 1993 roxa, ykpemser omryieHne 0e3BbIXOTHOCTH TOJI0KEHUS Tepos,
a CYLIECTBHUTEIBHOE «IOM-TIpu3pak» u3 mnepeBoaa 2021 rona mpuaaeT 3alyCTEHUI0O MHUCTUYECKYIO
OKpALIEHHOCTb.

B cnenytoniem npumepe MOKHO 3aMETHTh, YTO MEPEBOJUUKH, BCIEACTBHE KOMOMHUPOBAHUS
JBYX Pa3HBIX 00pa30B B OpUTHHAJE, IPHHSIN PELICHNE CKOHIIEHTPUPOBATHCS HA PACKPBITHH JIUIIb
OJIHOTO M3 HUX. B mepBoM mpuMepe mepeBoja aklEHT clejaH Ha TurepOoNM3UpOBaHHBIN 00pa3
yJjun, U IMO3TOMY 4YaCTb 3HAYCHUA 6LIJ'Ia OITyHICHA. Bo BTOpPOM MNPHUMEPC 3HAYCHHUC BCCX CIAUHMUIL
OopurvHaia ObLIO COXPAHEHO, HO H3-32 MCIOJIb30BAaHUS apXau3Ma «3pelUIe» M OKKa3MOHaJIHu3Ma
<<pBI6BCFJI&3]:H7D) AKICHT CMCCTUIICA Ha 06pa3 OKOHHBIX ITPOEMOB, HAIIOMHWHAIOIIHWX T'TIa3HUILIBI prGI

“The sight of such endless avenues of fishy-eyed vacancy and death...” [8]

«O0un 1uwb 8U0 IMUX OECKOHEUHBIX YUY, NPONUMAHHBIX YRAOKOM U cmMepmbio...» [6]

«3penunie GeCKOHEUHBIX PAO0E PblObE2NAZLIX 00MO8, ONUYEMBOPAIOUUX 3aANYyCHeHue U
cmepmy...» [4, c. 74].

B mpencraBieHHOM HIDKE OTpbhIBKE M3 opuruHaia JlaBkpadT mbITaeTcs MepeHecTH
HAIpsOKCHUE Tepod Ha YUTATCIIA. OCTpOTa HpO6JICMI)I MOAYCPKHUBACTCA HCIIOJIb30BAHHUEM
YCHJIMTENbHBIX HAPEUni, a TAaK)Ke JMUTETOB U MeTadop, NepeatolIinX HEBBIHOCUMOCTD CUTYAlIUU:

“...his apprehensions about the mid-year examinations being very acute. But the
exaggerated sense of hearing was scarcely less annoying. Life had become an insistent and almost
unendurable cacophony, and there was that constant, terrifying impression of other sounds...” [7]

Tem He MeHee, BO BTOPOM BapHaHTE MepeBoja ObUIO YMyIIEHO 3HaYeHHE CIIOBOCOYETAHUS
«scarcely less annoying», B pe3yJbTaTe 4Yero pPyCCKOSI3BIYHBIA TEKCT MPSIMO MPOTHBOPCUHT
opurunany. [IpoTuBopeune KOHTEKCTy a03aia MepeBOIYMKHU MOMBITAIUCH YCTPAHUTH C MOMOIIBIO
no0aBlieHUs] BBOJHBIX CJIOB M KOHCTpyKuui. HecmoTps Ha 3To, B mepeBoje BCe €Iie
MIPOCJIEKMUBACTCS HENOTUYHOCTh YTBEP)KICHHI, TaK KaK YelOBEK, CIyX KOTOPOTO BEpHYJCS B
HOpMY, €7[Ba OBl yJIOBHJI 32 OKpPY’KaIOIIMM €ro IIyMOM HOBBIE Ooiee Tuxue 3ByKu. Kpome Toro,
M3-32 OCJIa0JIeHHUs HAMpPsDKEHUsT BMECTO HEOOXOJUMOTO MPOTUBOIOJIOKHOTO P deKTa TPOUCXOAUT
HC TOJBKO HCKAXCHUC CMbBICIIAa W JIOTHKW IIOBECTBOBAHMA, HO W pa3pylmICHUC BOSZ[GﬁCTBHfI
OPUTHHAIILHOTO TEKCTA:

«...OK3aMeHbl cepedunsbl 200a GHYWANU eMy cambvle cepbe3nvle onacenusa. Ho
obocmpugwutics  ciyx o0ocaxcoan emy Huuymev He MmeHvuie. JKusnv npespamunace 6
HEenpeKkpawarnwyloca, nouYmu Hecmepnrumyr) KakoQoHulo, Komopoi  COnymcmeosano
Heomesi3Hoe, ny2aiujee owyujeHue UHbIX 36yKos...» [5).

«...0ecnokoucmeo mem 0onee OnpagoOanHHoe, uMO NPUOIUNCAICA CPOK OUEPEeOHbIX
akzamenos. C Opy2o0ii CmopoHbl, Yymb MeHbuLe 0A6aAl CeDsA 3HAMb HE8ePOSMHO 0DOCMPUBUUULIC
cnyx. Oonaxo, HecmMomps Ha Mo nocieoHee 0OCMOAMENbCMBO, HCU3HL JHCUIMEHa Npespamuiacy
6 HaAGA3UUGYI0 U HOYMU HENEPEeHOCUMYI0 KAKOPOHUIO, HO CAMbIM  YHCACHBLIM  ObLIO
Heocnabesaioujee owyujeHue, Ymo 6 3MOM Xaoce NPucymcmeylom Hoevle, HecavbiXaHuvle docene
38yKku...» [3, c. 166].

[TogBoas UTOTM MPOBEAECHHOIO MCCIEIOBAHMS, MOYKHO 3aKJIKOYUTh, YTO SMOTHBHOE IOJE
npousBenaennit  [.®D. JlaBkpadra peanusyercs Ha pa3IHYHBIX YPOBHSAX: HappaTHBHOM,
CTHJIMCTHYECKOM, JIEKCUYECKOM | 1p. JIJIsi TOCTIKEHHST HEOOXO0UMOM SMOITMOHAIBHOU PEAKITUN Y
yuTaTens, a UMEHHO CTpaxa, TPEBOTH, OTBPAIICHHS W HEMPHI3HU, aBTOP HCIONB3YET JIEKCHKY,
HMCIOLIYIO HETAaTUBHYIO KOHHOTaIluo HIIN BBI3BIBAIOIITY O HETaTUBHBIC acconuanum,
CTHJINCTUYECKUE TPUEMBbl U CPEICTBA BBIPA3UTEIHHOCTH, TaKWe KaK METOHUMHS, rurepboia,
rpajganus, MeTa(bopa U OIHUTET, a TAaKXKC IMPHUEMBI, XaPAKTCPHBIC HCIIOCPCIACTBCHHO JIA >KaHpa
muTepaTypsl ykacoB. COXpaHEHUI0 YMOTHUBHOTO COACPKAHHS OPUTHHAIBHBIX MPOU3BEICHUN TpH
IIEPEBOJIE HA PYCCKUU SI3bIK B PACCMOTPEHHBIX NPUMEPAX IOCIYKUIU TIpaMMaTHYECKUE H
JEeKCUYecKue TpaHcPopMaIuu: 3amMeHa, JoOaBJCHHE, OMYIICHHEe W KOMIICHCAllus. Pe3ynbraTel
HUCCIICOO0BaHUA MOATBEPANIN HGO6XOI[I/IMOCTI) YACIAThE BHHUMAaHHUEC OMOTHBHOMY COJACPKAHHIO
OPUTHHAIILHOTO TIPOM3BENCHHUs, TaK KaK 3TO IMO3BOJSET HE TOJBKO OoJee TOYHO TMepenaTh
UINOCTWIb aBTOpa MpH MEpeBOJE, HO U CIOCOOCTBYET YIIYYILEHHIO KauecTBa IEPEBEACHHOIO
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TekcTa B 1enoM. JlanpHelmas paboTa B JaHHOM HANpaBiIeHUH MPEAOCTABUT BO3ZMOXKHOCTh HANTH
ONTUMAJIbHBIE PEIICHUs AJIA Mepeayd KaTeropuud SMOTHBHOCTH KakK IMPU MEPEBOJE JTUTEPATypPhl
yKacoB B IIeJIOM, Tak u npou3sBeneuuii [.d. JlaBkpadra B yacTHOCTH.
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AHTJIOSI3BIYHBI POMAH B ’)KAHPE MAIIAIL: IUHT'BOCTUJINCTUYECKAN U
MEPEBO/JJYECKHWI ACIIEKTBI
Jenucosa O.A.

ENGLISH-LANGUAGE NOVEL IN THE MASHUP GENRE: LINGUISTIC AND
TRANSLATION ASPECTS
Olga A. Denisova

AHHOTAIIHMS. B 1anHOM CTaThe UCCIEAYETCS CO3/IaHUE aHTJIOSI3bIYHBIX MAIIAN-POMAHOB,
UX JIMHMBOCTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTM M TOHKOCTH IE€peBOja Ha pycckuil s3blk. Ha
CEerOJHAIIHUNA JI€Hb OJHOM W3 BEAYIIUX TEHICHIMA B COBPEMEHHON JUTEpaType SBISIETCA
paclUIMpEeHUe XYIO0KECTBEHHBIX TIpaHULl TEKCTa, CMEIICHUE CTAHOBUTCSA TJIABHBIM IIPUHLUAIIOM
B3aMMOJICHCTBUSL PaA3HBIX XYAOXKECTBEHHBIX CHCTEM, IO3TOMY OCOOYI0 aKTyalbHOCTh ceilyac
o0OpeTaroT poMaHbl B kaHpe Mdman. Llenb TaHHOTO HcClIeoBaHUs — ONPEAETUTh, KaK CO3al0TCs
POMaHbI B HOBOM JKaHpe MpIIal, 0XapaKTepHu30BaTh WX JUHTBOCTMIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, a
TaKKe MPHUEMbl BOCCO3JaHUs TPaHC(POPMUPOBAHHBIX OOpa30B repoeB MpHU MEPEeBOJEe HA PYCCKUN
s3bIK. MeTo/rKa ucciae10BaHus BKIIFOUAET METO/ CIJIOIIHOM BBIOOPKH, COMTOCTABUTENbHBIN aHaIN3,
[IEPEBOAYECKUI aHAIU3, IMHIBOCTUIMCTUYECKUN aHAIIN3, KOHTEKCTYaIbHbIA aHAJIU3, ONMCATEIIBHO-
aHAJIMTHYECKHI MeTo]. B kauecTBe marepuana BbIOpaHBI aHTIIOS3bIUHBIE MAMIan-pomansl “Pride
and Prejudice and Zombies” Cera I'pama-Cmuta u “Sense and Sensibility and Sea Monsters”
bena X. Yunrepca u ux nepeBojibl Ha pycckuii s3bIk. B pesyibTare nccnenoBanus ObUIO BBISBIIECHO,
YTO B JAHHBIX MOUIAN-POMAHAax aBTOPBI IIOJHOCTBIO HCIOJIB3YKOT MCXOIHBIM TEKCT B KadeCTBE
OCHOBBI JJIi CBOETO MpPOU3BENEHUsS, Pa30aBiisis €ro 3JEMEHTaMH XOppopa, a TaKue CTpaTeruu
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KOMITWJISIIIMM KaK a/IafTaus ¥ KOHTPACT MOMOTaloT ero co31aTh.
KiroueBble cjioBa: MaIiam, MEepeBOAYECKUE TpaHCcHOpMalMKd, WHTEPTEKCTYalbHOCTD,
ajanTaius, COBpeMEeHHas JInTepaTypa, Tpanchopmanus odpazos, C. I'pam-Cmut, b.X. Yunrepc.

ABSTRACT. This article examines the creation of English-language mashup novels, their
linguistic and stylistic features and the subtleties of translation into Russian. Today, one of the
leading trends in modern literature is the expansion of the artistic boundaries of the text, mixing is
becoming the main principle of interaction between different artistic systems, therefore, mashup
novels are becoming particularly relevant now. The purpose of this study is to define how novels
are created in the new mashup genre, to qualify their linguistic and stylistic features, as well as
techniques for recreating transformed images of heroes when translated into Russian. The research
methodology includes the continuous sampling method, comparative analysis, translation analysis,
linguistic and stylistic analysis, contextual analysis, descriptive and analytical method. The English-
language mashup novels "Pride and Prejudice and Zombies” were selected as the material
Seth Graham-Smith and “Sense and Sensibility and Sea Monsters” Ben H. Winters and their
translations into Russian. As a result of the research, it was revealed that in these mashup novels, the
authors fully use the source text as the basis for their work, diluting it with horror elements, and
compilation strategies such as adaptation and contrast help to create it.

Keywords: mashup, translation transformations, intertextuality, adaptation, modern
literature, transformation of images.

B Hacrosiiee Bpemsi JTUTEpaTypHBIN Mpolecc XapaKTepusyeTcs oOIeld TeHACHUHEeH K
JUHAMHYHOCTH JKaHpoB. Jluteparypa yzenser ocob0oe BHHMaHWE CO3JaHHUIO IPOM3BOIHBIX
MIPOU3BEICHUM, TaKMX KakK JaiJKECThl, aJallTUPOBAaHHbIE MEPECKa3bl, MAIIANbl U KOMHKCHI IO
KJIACCUYECKHM TEKCTaM. DTH HOBBIE JKaHPbI 3aMMCTBYIOT Ha3BaHUS, UMUTHPYIOT CTHJIM, a TaKXKe
CO3/Ial0T TPOJAOJDKEHUS OPUTHHANBHBIX MpOU3BeACHUN. BrusHue HOBBIX XaHPOBBIX GHoOpM
MIPOSIBJISIETCSl B UBMEHEHUHU XapaKTEPOB TePOEB KIACCHUECKOU JIUTEPATyPhl, KOTOPBIE MPUOOPETAIOT
HOBBIE 4epThl. AKTyallbHOCTh JAHHOTO MCCIIEIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO Ha CETOJHSLIHUN J€Hb
JTUTEpaTyPHBIHN KaHP MAIIan 00peTaeT Bce OOJBIIYIO MOMYISIPHOCTh, OJIHAKO MCCIIETOBAHHUI ATOTO
JKaHpa BECbMa MaJlo.

[lens maHHOTO WCCIEAOBAHUS — OMPENETUTh, KaK CO3/al0OTCSI POMaHbBl B HOBOM JKaHpE
MDIIAN, OXapaKTepHU30BaTh WX JUHTBOCTWIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKKe MPUEMBI
BOCCO3/IaHUs TPaHCHOPMHUPOBAHHBIX O0Opa30B T'epoeB MPH IMEpPEeBOJE HA PYCCKUi s3bik. s eé
JOCTUKEHHS CTIOIb30BAJICS KOMIUIEKC METOAOB, BKIFOUAIOIIUN METO/ CTIOIIHON BRIOOPKH, METOT
COTOCTABUTEIIBHOTO  aHAJIU3a, TNEPEBOMYECKUM  aHalIW3, JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUNA  aHAJU3,
KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaIN3, OMUCATEIbHO-aHATUTHYECKUI METO/.

B coBpeMeHHOl nuTepaTtype OQHOW M3 JOMHUHHUPYIOUIUMX TEHJICHLUHH SIBISECTCS IOSBIICHHE
MHTEPTEKCTYaJIbHBIX dKAaHPOB, BTOPUYHBIX TEKCTOB, TEKCTOB, HAMMCAHHBIX HA OCHOBE KJIIACCHUECKUX
npou3BeneHuid. [1ogo0HBIE XyHOXKECTBEHHBIE TEKCTHI OOPETAIOT WHOE COJEp)KaHWe Ojaromaps
TOMY, YTO COXPAHSIOT CBSI3b C ONPEAEIEHHBIM KYJIbTYPHBIM KOJOM, THIIOM CO3HAHHUS, 3MOXOMH,
KOHKpPETHBIM MPOW3BEJIECHWEM U BIHUCHIBalOTCS B HOBBIK ¢Gopmar [4, c. 109]. CornacHo
. B. ApHoub[l, IO MHTEPTEKCTYaTbHOCTHIO TOHUMAETCSI BKIIOUEHHE B TEKCT ()parMEHTOB B BUJIE
[ATAT, AJUTFO3WM, PEMUHUCIIEHITUN 1 peanuid [2, ¢. 72]. CuHTe3 pa3nuYHbIX )KaHPOB CTaJl OCHOBHOMN
(hOpMOTBOpYECKOW TEHIEHIIMEH B COBPEMEHHOW IUTEpaType, KpoMe TOro, B JHTEpaType
MOCJIETHUX JIBYX BEKOB T'OCTIOJICTBYIOT JKaHPOBBIE HOPMBI UCTOpUYECKH HOBBIE [7, c. 8]. K Takum
HOBBIM, CHHTETHUYECKHM JKAaHPOBBIM TpaHCHOpMAIMsIM MOKHO OTHECTH: CHUKBEIN, IPUKBE,
WHTEKBEJI, MUJIKBEJI, TPUKBEIN, KBAJPHUKBEI, CHUH-0( ¢, pUMEINK, KpOCCOBEP, MACTUII U MAIIIAII.

Ornpeznenenne «MdIIAM» MPOUCXOAUT U3 KOMIBIOTEPHOM TEPMUHOJIOTMH, T/I€ MAILall
o0o3HauaeT BeO-TIPUIIOKEHUE, OOBEIUHAIONICE TaHHBIE W3 HECKOJBKHX HCTOYHHUKOB B E€IMHBINA
WHTETPUPOBAHHBIA HMHCTPYMEHT, a TAKXKE€ M3 MY3bIKAJIbHOW TEPMUHOJOTHH, TJI€ MAIIAl — 3TO
00beIMHEHNE IBYX MY3bIKaJIbHBIX KOMITO3UIIUN JIJ1s1 co3manus Tpetbeit [1]. Co3manue aganTaruii —
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310 TBOpUeckuil mporiecc. B crarwbe JI. B. Komytu u A. A. Ilponnna «Meauiinble HAppaTUBBI U X
MePCIeKTHBBI B Poccum» TOBOPUTCS O TOM, YTO ITOT IMPOILECC «IIOMOTAET MOKJIOHHUKAM JTyYIlle
MOHATH CMBICT OpWUTHHANIa, BHECTU HeJocTarolue (pparMeHThl “mass3na’” B BBIMBILIUICHHBIH MUD
npousBecHus» [3]. [loHATHE MAIIIana BO3HUKIIO HE CPa3y, HO €ro CyTh CTAHOBHUTCS SICHA, KOT/Ia BbI
O0epéTe B pyKH KHHUTY 3TOTO KaHpa. DTO CMECh KJIACCHYECKOT0, XOpOILIO M3BECTHOIO CHOKETa C
UCTOPUSMH O BaMIHpax, 30MOH, 000POTHSAX U poOOTaX.

Mboman nosBuics B 2009 rogy, korga amepukaHckoe wuzmarenbetBo “Quirk Books”
BBIITYCTUJIO KHUTY 107 Ha3BaHueM “‘Pride and Prejudice and Zombies”, koTopast coeaununia B cede
kiaccuueckoe npousBenaeHue Jxerin Octun “Pride and Prejudice” m 3nemeHTHI 30MOU-(pUKIIEH.
“Pride and Prejudice and Zombies” mpezacraBnseT coboil cMech KiIaccH4eckoro Tekcra JIkelH
OctuH (85 %) u Tekcra, npunayiexaniero C. I'pamy-Cmuty (15 %).

Mbirans! BEIOTHSIIOT HECKOJIBKO BAKHBIX (QYHKIMH. B mydriem cBoeM BUIEC OHU SIBIISIOTCS
TOHKOW CTUJIMCTHUYECKON U A3BIKOBOM UIPOM, OT KOTOPOM MPOCBEUICHHBIM YNTATEIb, HECOMHEHHO,
MOJIYYHUT YAOBOIbCTBHE. Hampumep, muist TeX, KTo He 3HaKoM ¢ Tekctamu k. OcTuH, HO THOOUT
30MOM M «TaJIoB MOPCKUX», 3TH KHUTU — XOPOIIUK CIOCOO YBUIETh U MOHSTH, YTO KJIACCUYECKHE
TEKCTHI HE SIBIIIOTCS 3aMKHYTHIMH HEKHMBBIMU OOBEKTaMHU MOKJIOHEHUs. OHU TaKkKe MOTYT OBITh
BOBJICUCHBI B COBPEMEHHYIO KYyJIbTypy, U Ooliee TOro, TMOBECTBYIOT OHH, MPEXKAE BCEro, O
YEJI0BEUYCCKHMX YyBCTBAX, YUTATh O KOTOPBIX HHTEPECHO BHE 3aBUCUMOCTH OT aHTypaxa [6].

OpnHu U3 caMbIX MOMYJISPHBIX MAIIANOB CO37aHbl Ha OcHOBe pomaHoB J[xkeiiH Octun “Pride
and Prejudice” u “ Sense and Sensibility”. Ixeiin OcTHH — aHTIIMICKAs IHUCATEIBHUIA, H3BECTHAS
CBOMM OCTPOYMHBIM U TPOHUIATENBHBIM B3IJIAJOM Ha MPOBHHIMAIbHOE oOmecTBo. Ee
MIPOU3BEICHUS MMPU3HAHBI IIEJICBPAMU MUPOBOM JIMTEPATYPhI, KOTOPBIC MMOKOPSIOT YATATEIICH CBOCH
HCKPEHHOCTBIO, TIPOCTOTOM CIOkKETa U OCOOBIM JIMHTBUCTUYECKUM MOTEHIIUAJIOM, MPOSIBIISIFOIIUMCS
B 0COOEGHHOCTSIX PEUH MEPCOHAKEH, CO3TaHHBIX KPEATUBHBIM BOOOPaKEHNEM aBTOPA.

Hns Jlxeitn OcTUH He XapaKTepHO UCIOJIb30BaHUE OOpa3HBIX OJMHUTETOB, MeTadop,
CPaBHECHHU W JIPYTUX CPEICTB BBIPA3UTEIHLHOCTHU ISl BepOaIhbHOr0 M300pakeHUs IIOPTPETOB CBOMX
repoeB. OHUM M3 OCHOBHBIX CPEACTB CO3JaHHS OOPa30B I'€POEB M PACKPBITHS UX XapaKTEpOB
SBJIAETCS HECOOCTBEHHO-TIpsiMasi peub. Hanpumep, B pomane “Pride and Prejudice” ucnonbs3zoBanue
HECOOCTBEHHO-TIPSAMOM pedYr TIOMOraeT II0Ka3aTh BHYTPEHHHE MPOTHBOPEYHMsI M COMHEHHUS
Onu3abet benHer, rnaBHON FrepOMHH.

Jns xynmoskecTBeHHOW nuTepaTypbl OCTHH TakXkKe XapaKTepHa TOHKas, MPOH3UTEIbHAas
uponus. Y. C. Mosm roopui, uto romop OCTUH OBLIT caMOM JIparolieHHON YepTOl MUCATEeIbHUIIBL.
On Bocxwumazncs HeOObIKHOBEHHBIM yMeHueM JkxeitH OCTHH OCBETUTH OJECKOM TallaHTa Jaxe
camble, Ka3aJoch Obl, OOBIZICHHBIE TEMBI: «...€€ MHTEPECOBAIN OOBIYHBIC BEIH, a HE U3 PsAda BOH
BbIXOAsmKe. HeoOBIUHOCTh MMOBECTBOBAHUIO MPHIABATN €€ OocTpas HabII0IaTeNbHOCTh, HPOHHS U
WUTPUBBIN roMop» [5, ¢. 215].

CoBpemennbie amepukanckue nucatenun C.I.Cmut u b. X. Yunrepc oOpatunuch 3a
BJIOXHOBCHHEM K BBIIAIOIMIUMCS KJIACCHUYSCKHM IPOU3BEACHHUSM M HCIIOJIb30BAJIM MX B KadeCTBE
OCHOBBI JJisi cBouUX paboT. OHHM CcO37any HOBBIE MPOM3BEACHHUS B JKaHpe MOIIar, J00aBUB B
MPOTOTEKCT JJEMEHTHl XOppopa: 30MOM M MOPCKHX UyIOBHII. B pe3ymprare BCEM H3BECTHBIC
knaccudeckue pomanbl J[xeitn OcTuH mpeoOpa3uinch 3a cueT kaHpoBoro cMemieHus: “Pride and
Prejudice and Zombies” — kimaccuka u 3om6u, “ Sense and Sensibility and Sea Monsters” —
KJIACCHKA U MOPCKHUE YyAHIIA.

JIJ1s BBISIBIIEHUSI MHTEPTEKCTYAIBHBIX CBSA3EH MEXITy MCXOTHBIM TEKCTOM U €T0 aJanTalueH,
a TaKXkKe I ONpeAeNieHUs >KAHPOBBIX OCOOCHHOCTEH IMTEpaTypHOTO HAampaBlIeHUS MDAl
cpaBauM pomanbl Jxeiin Octun “Pride and Prejudice” u “ Sense and Sensibility”, ux nepepaboTku
U TIepeBO/Ibl HA pycckuil si3bIk A. 3aBo30Boi U H. T"aiigami.

“Mr. Darcy walked off; and Elizabeth remained with no very cordial feelings towards him.
She told the story, however, with great spirit among her friends; for she had a lively, playful
disposition, which delighted in any thing ridiculous” [11, p. 8].
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B nmanHOM ¢parmente onucana peakius Dnu3adbeT benner Ha dpaszy mucrepa dapcu o ToM,
4YTO OHa HC HACTOJIBKO XOpoIa, YTOOBI IMMPpUBJICYL €0 BHUMAHUEC, U YTO OH HC co6npaeTC51 YACTATDH
BpeMs JIEBHIIaM, KOTOPBIMU IIPEHEOPErN APyTrue My>KUMHBbI.

OOpatuM BHUMaHHUE Ha TO, KaK BBINVISIUT 3TOT (hparmMeHT B Mamane: “As Mr. Darcy walked
off, Elizabeth felt her blood turn cold. She had never in her life been so insulted. The warrior code
demanded she avenge her honour. Elizabeth reached down to her ankle, taking care not to draw
attention. There, her hand met the dagger concealed beneath her dress. She meant to follow this
proud Mr. Darcy outside and open his throat” [13, p. 13].

Bo BTOpUYHOM TEKCTE IIaBHbIE I'€pOU, CIOXKETHBIC JINHUU M OCHOBHBIE COOBITUSI OCTAJIUCh
HCU3MCHHBI, OJHAKO aBTOpP [[O63.BI/IJ'I OJICMCHTLL XOppopa, TEM CaMbIM IIOMCHSJICA JKaHp H
TOHAJIBHOCTH ITPOU3BEJCHHUS, IIEPEI/I1 OT KOMEIUMHOTO K 00JIee Cepbe3HOMY U IPAMaTHUECKOMY.

.HI/ITepaTypHaSI mapoaust OCHOBBIBACTCA Ha JBYX KIIHOUYCBBLIX IMPUHOUIIAX: AHAJIOTHU U
KOHTpacTe. AHaJOrus MpearosaraeT NOBTOPEHUE JIEMEHTOB OpPUTMHANIa, a KOHTPACT BO3HHMKAET
Hn3-3a HU3MCHCHUA, TpaHC(i)OpMaL[I/II/I WM TOPCYBCINYCHUA OTHUX JSJICMCHTOB, YTO IPUBOAUT K
KOHTPACTHOM cMeHEe MOJaIbHOCTH. B JaHHOM Mb3111are BOCIIPOU3BOAATCS JIEMEHTHI IPOTOTEKCTa U
HCIIOJIB3YKOTCA HCU3MCHHBIC NMCHA CO6CTB€HHI>I€, OJHAKO MPUCYTCTBYCT KOHTPACT, TaK KaK CJIOBa
OpUTMHAJIa MOMENIAITCSI B HOBBIM KOHTEKCT M HOBBIE OOCTOATENBCTBA, YTO CO3JaT KOHTPACT
MCKIY HUMHU.

Taxke B JaHHOM TIpUMepe Mbl BHUAUM Takylo (opMmy TpaHchopMarum Kak
pacrpoctpanenue. B mamian 100aBiIeHO MHOTO HOBBIX 3JIEMEHTOB U JE€TaleH, TAKUX KaK ONMHCAaHUE
OpYXHUsl, KOTOPBIX HE ObLJIO B OpUTMHAJIE, YTOOB! YCHIIUTh IpaMaTHU3M COOBITHH.

B noBo#i agantamuu pomana Cera ['pama-Cmura Mbl MOKEM HAOTIOIATh PEUHTEPIIPETAITUIO
nepcoHaxeil. ['oBopsi 0 XxapakTepax repoeB pomMaHa, MOXKHO CKa3aTh, YTO OHH IEPEOCMBICIEHBI U
MMpeACTAaBJICHBI aABTOPOM MiIalla IMO-HOBOMY. Ha MMPOTAKCHUN HNPOU3BCACHUA ABTOp AAaCT HaM
IOHATh, YTO OHU  HECKOJBKO  IPOTHBOIIOCTABIEHbl ~ OCTHUHOBCKOW  YTOHYEHHOCTH U
JTOOPOIOPSAIOYHOCTH. B OpUTHHATBLHOM TPOW3BEACHUHM OiH3abeT MpeICcTaBiIeHa C JIETKUM U
UTPUBBIM HPAaBOM, KOTOPBHII MO3BOJSET € HaXOJUTh BecCelbe B CHUTYyalUsX, JaXe €clId OHHU
HenpuaTHBL. OHA PacCKa3bIBaCT UCTOPHUIO O MPOU3OIICIIIEM C FOMOPOM M xkHuBOCThIO: “She told the
story, however, with great spirit among her friends; for she had a lively, playful disposition, which
delighted in any thing ridiculous”.

Bo BTopruHOM TekcTe Dnu3abeT u3obpaxeHa B ropa3ao 0osee cepbe3HOM CBETe, KaK BOUH,
Ybsl 4eCTh ObLIa OcKopOsieHa. OHa MCTIBITBHIBAET SIPOCTh U PEHIUMOCTh OTOMCTHTH Muctepy Hapcu:
“The warrior code demanded she avenge her honour”. TekcT moioH HAaNPSHKEHHOCTH U HAMEKOB Ha
Ipamy, B OTJIMYHE OT OPUTHHAJIA, KOTOPBIK O0Jiee JIETOK M KOME/IUEH.

Jlanee mpoBeaeM JIMHIBOCTHJIMCTUYECKUM aHAU3 MPEACTaBIEHHOro ()parMeHTa U BBISIBUM,
KaKk BBIOpaHHBIE aBTOPOM CpEJCTBAa TMOBJIMUSIOT Ha o0pa3 mnepcoHaxed. B mpumepe BbIie
Cer I'pam-Cmut ucnonn3oBai Meradopy “the warrior code”, kotopast 0603Ha4aeT 4yBCTBO YECTH,
J0JiIra 1 MECTH, U HaBOAMUT Ha accolpalliu C BOCHHBIMHU II€HHOCTIMU. Ota MeTa(bopa npuaacTt
nercTBUAM Dim3abet snuueckuid xapakrep. Takxke ¢pasa “open his throat”, koropyro Ucmonb30BaT
MUCaTeNb, SBISETCS CTHIIMCTHYECKU BBIPA3UTEIFHOMN, TTOCKOJIBKY OHA CO3/IaeT CHIIbHOE BU3yallbHOE
U OSMOLMOHAJIbHOE BIEUATJIEHHE, 3acTaBisisl YHUTATeNls MPEICTaBUTh HACWIBCTBEHHOE U
KPOBOIIPOJIMTHOE JIEUCTBHE.

Teneps nepeiieM K nepeBoaYeckoMy acnekTy. PaccMorpum, kak A. 3aBo30Ba BOcCco3jiana
TpancopmupoBanHble 00pa3bl Mamama “Pride and Prejudice and Zombies” B mepeBome Ha
PYCCKUH SA3BIK.

«Kooekc eounckou uecmu mpebogan, umobbl OHA NOCMOANA 34 C80€ OOCHOUHCMEO.
Dnuzabem, cmapasce He npusiekamv K cebe GHUMAHUSA, NOMAHYIACL K J0O0bIXCKEe U HAWYNANd
CKpbimblil no0 naamvem Kundxcan. Ona Hamepesanacs npociedo8ams 3a Mucmepom Japcu na yauyy
u nepepeszamu emy eopnox [9, c. 11].

B nanHOM mnpumepe MblI BUAMM, YTO TMEPEBOMYMK MPHUOETHYJI K TIpaMMaTH4YeCKOU
TpaHcdopmanuu, a UMEHHO oObeauHeHHto npemnoxenuit: “Elizabeth reached down to her ankle,
taking care not to draw attention. There, her hand met the dagger concealed beneath her dress”, B
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MEepPEeBOIC ATO BBINVIIAUT 0o0Jiee TapMOHUYHO W OOJErdaeT BOCHIPUITHE TEKCTa: «Iausabem,
cmapasicCob He npueilekams K cebe GHUMAHUA, NONIAHYIACH K JI00bIJICKE U Hawynaia CKpbln’lblﬁ noo
niamveem Kundicany. Taxke A. 3aB030Ba HCHOIB30Bala TaKOM IIPpUEM KaK OITYIICHHC, y6paB nu3
peUIoKeHus ciioBo “proud”. Beipakenue “open his throat” mepeBeneHo Kak «nepepeszamv emy
20pIIoN». HCpCBOI[‘II/IK Xopouio noz[o6pan BBIPAXKCHUE, TaK KaK OHO CTUJIIMCTUYCCKHU BBIPA3UTCIIHBHOC
" CO34acT CUJIbHOC BU3YAJIbHOC U SMOIMOHAJIBHOC BIICHATICHUC, 3aCTaBJISAA YU TATCIIA IMIPECACTAaBUTh
HAaCHUJIbCTBCHHOC U KPOBOIIPOJIMTHOC HeﬁCTBHe.

Oo0parumest k mpousBeneHuto bena Yunrepca “ Sense and Sensibility and Sea Monsters”,
co3maHHOMY Ha ocHOBe poMmana JIxeitn Octun “ Sense and Sensibility”. J{is aHamu3a Bo3bMeM
(parMeHT OpUTrHHAIFHOTO POMaHa, B KOTOPOM HJIET ONMCaHKe TOJIKOBHUKA bpenaona:

“Colonel Brandon, the friend of Sir John, seemed no more adapted by resemblance of
manner to be his friend, than Lady Middleton was to be his wife, or Mrs. Jennings to be Lady
Middleton's mother. He was silent and grave. His appearance, however, was not unpleasing, in
spite of his being in the opinion of Marianne and Margaret an absolute old bachelor, for he was on
the wrong side of five-and-thirty; but though his face was not handsome his countenance was
sensible, and his address was particularly gentlemanlike” [12, p. 22].

“Colonel Brandon, the friend of Sir John, suffered from a cruel affliction, the likes of which
the Dashwood sisters had heard of, but never seen firsthand. He bore a set of long, squishy
tentacles protruding grotesquely from his face, writhing this way and that, like hideous living facial
hair of slime green. There was, in addition, some odd aura about him, indefinable but undeniably
disquieting, even beyond these perverse appendages; one sensed that to look him in the eye would
be to catch a terrifying glimpse of all the terrors that lie, unknowable and unimaginable, beyond the
world that we can see and feel. Otherwise, he was very pleasant. His appearance, besides the
twitching tentacles that overhung his chin, was not unpleasing, despite being an absolute
old bachelor; for he was on the wrong side of five and thirty. He was silent and grave, but his
countenance was sensible and his address was particularly gentlemanlike” [14, p. 26].

Mp1 BUAUM, YTO HNPOUCXOAUT ICPCOCMBICIICHUC OPHUTHMHAJIBHOI'O IIPOU3BCIACHUS. 3,[[60]:
HCIIOJIB3YIOTCA CTPATCTUH KOMIWIIAINHN, HHTCPTCKCTYAJIbHOC B3211/IMO}1€I710TBI/IG. b. YI/IHTepC urpact
C OpUTHHAJIBHBIM TCKCTOM, U3MCHAA €TI0 JJICMCHTBHI U CO3[aBasA HOBBIC ACCOLIMALIMU Yy YUTATCIIA.
Taxxe I[O6aBJ'I€HBI DJICMCHTBI q)aHT aCTHUKHU U MUCTHKH. Bo BTOPHUYHOM TCKCTC BHCAPCHBI 3JICMCHTBI
(baHTaCTquCKOFO U MHUCTHYCCKOI'O XapaKTepa, TaKWC€ KaK IOyIajiblila U aypa 3arajo4HoCTH, 4YTO
CO371aeT HOBYIO arMoc(depy W BredarieHue OT nepcoHaxka. Kpome TOro, BO BTOPUYHOM TEKCTE
CO3aaCTCsl KOHTPACT: USMCHACTCA OPUT'MHAJIBHOC OIMMCAHNEC IICPCOHAXKA, CO3AaBasd KOHTPACT MCKIAY
€ro BHCIIHUM BHUIAOM M BHYTPECHHUM MHUPOM, a TAKXKE MCKIAY OPUTHHAJIBHBIM W HW3MCHCHHBIM
BapuaHTaMHU OITMCaHMUA. Crour OTMCTHUTB, UYTO B HOBOM aZlalliTallud aBTOP BBIACISACT HOBBIC aCIICKTHI
INEpCOHa)Xa, TaKUEC KaK €ro 3arai04HOCTb MU TAMHCTBCHHOCTb, KOTOPBLIC MOIYT OBITH CKPBITEI B
OpPHUI'MHAJIBHOM TCKCTC. OpI/IFI/IHaJ'ILHHﬁ TCKCT MPEACTABJIACT coboit PCATMCTUYCCKOC OIIMCAHNC
MEepCOHaka B paMKaxX POMAHTHMYECKOrO aHpa, B TO BpeMs KaKk BTOPUYHBIH TEKCT A00aBIISIET
JJIEMCHThBI (I)aHTaCTI/IKI/I " yKaca, 4TO MCHACT KAaHPOBYIO IMPUHAAJICIKHOCTD TCKCTA. Ot CTpaTerunu
IIOMOTr'arOT CO31aThb YHHUKAJIIbHYIO HHTCPIIPECTALUIO OPUTMHAJIBHOI'O IMPOM3BCACHUA W MPCIAIOXKUTH
YUTATEIII0O HOBBIN B3I Ha 3HAKOMBIX HCpCOHa)Keﬁ U CIOKeTHbIe nuHHu. Kak u B npeabIAymicM
MpUMepe, Mbl BUUM Takyto (GopMy TpaHcpopMaliu Kak pacnpoctpaHeHre. HoBbIMu anemMeHTaMu
U ACTAJIAMH, HAIIPUMCP, OMUCAHUCM INYNAJICH IMOJIKOBHHUKA BpCHI[OHa U €ro ayphl, b. YI/IHTepC
pa3baBuIiI MPOTOTEKCT, YTOOBI YCHIIUTh APaMaTU3M COOBITHA.

I[aJ'ICC IMpoOBCACM JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUI aHaJIn3 MpEaACTaBJICHHOT'O (I)p arMEHTa.
[TonkoBHUK BpeHs0H, Ha KOTOPOro B OPUTMHAIBHON BEPCUM CMOTpPENHU CBBICOKA 3@ TO, YTO OH ObLI
35-neTHum XOJIOCTAKOM, TCIICPb UCIBITHIBACT JOIMOJIHUTCIILbHOC YHHUIKCHUC, IOCKOJIBKY ITPOKIISATUC
MOPCKO#1 BeIbMbI TIPEBPATHIIO €ro JIUIO0 B Maccy mnynaner. C momoribio cpaBuenus “like hideous
living facial hair of slime green” b. Yuntepc co3maer Bu3yalibHBI 00pa3 mIymayel, KOTOpPbIC
MPUAAIOT NIEPCOHAXY yKacarolui BUA. B 1aHHOM OTpBIBKE aBTOP MCIOIB30BAI MHOI'O YMOTHBHBIX
snureroB: “grotesquely”, “hideous”, “slime green”, “odd”, “disquieting”, “perverse”, xotopsic
CO3/aI0T HETIPUATHBIE U IMyTalone 00paspl, yCHIIMBAs BIICYATIICHUE OT TIEPCOHAXKA.
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PaccmoTpum, kak H. [Naitmam Bocco3mana TpancopMupoBaHHbIE 00pa3bl B MaMmIare “Sense
and Sensibility and Sea Monsters” B mepeBoie Ha pyCCKHH SI3BIK.

«llonxoenux bpenoown, opye copa [locona, cmpaoan CmpauinbimM HeOyeoM, O KOMOPOM
cecmpbl [[pui8y0 00 cux nop 3HaIU MOIbKO NOHACblWwKe. M3 e20 nuya, Kak 4yo008UWHAs HCUBAS
3enenas 6opooa, pociu ONUHHBIE GIAJICHbIE 2UOKUe WYnanbyd, camu no cebe Kolvlxaguiuecs 8
gozoyxe. Ilomumo moeo, e20 OKpydHcana KaKas-mo CMpPAHHAs aypda, HeYl08UMas, HO HeCOMHEHHO
nyzarowas oadxce Oojee e20 NPOMuUBOECMeCm8eHHOL HAPYHCHOCMU, KA3AN0Cb, YMO NOCMOMpens
emMy 6 21a3a — 3HAYUN0 3A2NAHYMb 68 CaAMYI0 0e30H) YHCaACO8, HENO3HAHHBIX U He800OPA3UMbIX,
KOmopble CKpul8aomces 3a npeoenamu 8UOUMOo20 U 0cA3aemMo20 mupa. B ocmanvHom dice o 6bin
ypesgviuauno mun. Eciu me obpawamv eHumanus Ha HenpecmawHoe uiegenenue wynaiey,
BHEUWHOCMb Y He20 Oblla NPUAMHAS, XOMs NOIKO8HUK BpeHOoHn Ovbln cmapwvim xonocmakom — 3a
mpuoyams namv. OH KA3GACA MOIUATUBLIM U YSPIOMBIM, HO OMAUYAACS YIMOHYEHHOCIbIO MaHep U
oepoicancs kaxk ucmunnwiil oxcernmavmeny [10, c. 27].

B namnom mnpumepe H. Tlaiimamr wacro mnpuberana K HW3MEHEHHMIO IMOpSAKA CJIOB,
nepecTaHOBKaM, YTOOBI MOJIEPXKATh €CTECTBEHHBIH CTPO MOpsaKa CIIOB B IeJeBOM s3bike: “the
likes of which the Dashwood sisters had heard of, but never seen firsthand” — «o komopom cecmpul
Jhwsyo 0o cux nop 3Hanu MmonvKo noHaciviuike». Takke Mbl BUTUM U3MEHEHUE CUHTAKCHUYECKOM
cTpykTyphl: “he bore a set of long, squishy tentacles” — «uz eco auya... pociu onunnvie énraxicuvie
eubkue wynarvya». BbUIM HUCIOIB30BAaHBI TAKXKE JIEKCHUECKHe TpaHcopmarmu: “Protruding
grotesquely” — «uz e2o auya... pociu OaunHble 6nadxcHvle 2ubkue wynarvya», “Undeniably
disquieting” — «uecommnenno nyearowas», “twitching tentacles that overhung his chin”
«HenpecmanHoe wegeneHue wynarey», H. Taiimam yTodHsSET, YTO HWMEHHO NPOHCXOIUT C
IIyTnaabllaMH.

Takum o00pa3oM, B HAcTOAIlIee BpeMsl XapaKTEPHOW 4YepTOH JIMTEpaTyphl SIBIISETCS
npeoOpa3oBaHUe OJHUX >KaHPOB B apyrue. JKaHpoBas cucTeMa MpEeTepHEBACT H3MEHEHUS:
Omarojapsi mepexony >KaHpoBbIX (opm mpoucxomuT TpaHchopMmaims oOpa3oB repoeB. OOpasbl
KJIACCUYECKON IUTEpaTypbl B paMKaX COBPEMEHHOTO JUTEPAaTypHOTO KOHTEKCTa MPUOOPETaroT
HOBBIC YePThI, MPOSBIICHHE KOTOPHIX MOKHO YBUJETh B poMaHax “Sense and Sensibility and Sea
Monsters” u “Pride and Prejudice and Zombies”. ABTOpBI M3ILIaII-POMAHOB MCIIOJIB3YIOT UCXOTHBIN
TEKCT B KA4eCTBE OCHOBBI U CBOETO MPOU3BEACHUA. TO ecTh, HIes, CIOKET, MEPCOHAXKH U UX
OTHOIICHUS OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMU, HO HCKIIOUAIOTCSA Pa3MBIIUICHUS, MOAPOOHBIE OMUCAHUS U
MPOJOJDKUTENBHBIE JTHAJIOTH, BMECTO KOTOPBIX B POMaHE MOSBISIOTCS AIIEMEHTHI BTOPHUYHOTO
TekcTta. Takue cTpaTeruy KOMIMIISIUU KakK aJanTaius ¥ KOHTPACcT MOMOTAIOT CO37aTh HOBBIM
TEKCT, KOTOPBIA COXpPAHSET CBSI3b C OPUTHMHAJIOM, HO MPU ITOM NpeIJiaraeT HOBBIA B3TJISA WIH
KOHTEKCT Ha U3BECTHBIE CIOKETHBIE JIEMEHTHI.

[Tpoananu3upoBaB TIaBHBIX T€POEB AAHHBIX MAIIAM-POMAHOB, MOXHO C/IETATh BBIBO, YTO
aBTOPBI OCTABUJIM OCHOBHBIE Ka4eCTBA MEPCOHAXKEH, OJIHAKO TOOABUIN UM HOBBIE YMEHUS U YEPThI
XapakTepa, KOTOpble HEOOXOIUMBI UM HOBBIX 00cCTOsITeNbCcTBaxX. Ilepenanu 3TH XapaKTepUCTHKH
aBTOpPHI C TIOMONIBIO TAKUX CPENICTB KaK JSIUTET, UpOHUs, meradopa u cpaBHeHue. [lepeBojibI
A. 3aBo3oBoii u H. I'aiiamr orBeyaroT TpeOOBaHUSAM 3KBUBAJIEHTHOCTH U aJIeKBATHOCTH.
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COXPAHEHHUE KOMHNYECKOI'O D®®EKTA IIPU IIEPEBOJAE POMAHA
JKOHA I'PUHA “LOOKING FOR ALASKA”
Maxoeckasa B.A.

PRESERVING COMICAL EFFECTS IN THE TRANSLATION OF JOHN GREEN’S
NOVEL “LOOKING FOR ALASKA”
Victoria A. Makovskaya

AHHOTANMUS. TlpenmeTroM OaHHOTO HCCIEAOBAHMS SIBISIETCS aHAIW3 M BBISBICHHE
MEepPEeBOIYECKHUX PEIICHUI, HAIIPaBJIEHHBIX Ha COXpaHEeHUEe KoMHueckoro 3pdexra B pomane J[>koHa
I'puna “Looking for Alaska”. YacTeiM ameMeHTOM »aHpa moapocTkoBoro pomana (Young Adult)
SIBJISIETCS FOMOP. B TaHHOM Ipon3BeIeHNN FOMOp JOCTUTAETCS 32 CYET UPOHUH, CapKa3Ma M CIICHTa.
JUia rpamMOTHOM M ajeKBaTHOM ajantauuu romopa nepesoxuuna [O.JI. dEnoposa ucnombpiyer
JIEKCUYecKue TpaHchopMmaluy, Takhe KakK JIEKCUYEeCKHE SKBHUBAJICHTHI, 3aMEHBI, OIHCATENbHBIH
NIEPEBOJL U KaJIbKUPOBAHUE.

KiroueBble cioBa: J[xoH ['puH, MOAPOCTKOBBIM pOMaH, KOMHUYECKHH 3(QQEKT, CIEHT,
UPOHMSL, CIOCOOBI MIEPEBOIA.

ABSTRACT. The aim of this study is to analyze and identify translation solutions dedicated
to preserve the comic effect in John Green's novel “Looking for Alaska”. A common element of the
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Young Adult novel genre is humor. In this work, humor is achieved through irony, wordplay and
slang. For competent and adequate adaptation of the humor of translator Julia L. Fedorova uses
lexical transformations, such as lexical equivalents, substitutions, descriptive translation and
calquing.

Key words: John Green, comic effect, Young Adult, slang, irony, ways of translation.

Jebrotabiii poman Jxona ['puna «B mouckax AnsiCKu» ObUT OMyOJIMKOBAH M31aTEIIbCTBOM
Dutton Books B 2005 romy. Yke B cieayrolieM roay KHHATA TMOJy4YWIa Harpaay MNpPECTHKHON
npemun Maiixia JI. IIpuHna B kareropuu Jmreparypsl Ui IOAPOCTKOB. B panbHelieM pomaH
BXOJUT B y4eOHbIE TPOrpaMMbl MHOTUX CPEIHUX HIKOJI U KOJIJIe kel u uznaercs Oonee yem Ha 30
s3pikax. B 2018 romy tenekommanus Hulu 3akimrounna cormameHue O CO3MaHUM  alanTalliu
oectcemepa [xona I'puna «B nouckax Ansicku». MupoBas npeMbepa MUHU-CEpHalia COCTOSIIACh
18 oxts16pst 2019 roma [11]. dnst poccuiickoro peiHKa poMaH «B mouckax AJsicku» ObLT epeBenéH
nepepoquuiiei F0.JI. ®Enoposoii qis nznarensctBa PUTTOJI knaccuk B 2015 1

Llens maHHOTO WCCEIOBAaHUS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTOOBI BBIIBUTH CIIOCOOBI COXpaHEHUS
komuueckoro 3ddexra mpu mepeBoge pomana J[xoHa I'puna «B momckax Amsckw». s ee
JOCTHKCHHUSI Mbl HMCIOJb30BAIM KOMIUIEKC METO/OB: aHAJIU3 JIGKCUMYECKUX, CUHTAKCUYECKUX H
CTHJINCTUYECKUX AaCIEKTOB OPUTHHAIBHOTO TEKCTa C IEJbI0 BHIOOpAa ONTUMANIBHBIX CTpATeTruit
MepeBoJia v Mepeaayu CMBICIIA, CTUJISL U SMOIIMOHAIBHOW OKPACKH OPUTHHAJIa B MEPEBOJE), METO/
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3a (IeTaJbHOE U3yUYeHUE KOHTEKCTa, B KOTOPOM HaXOIUTCS MEPEBOIUMBIN
TEKCT, BKJIIOYAsl KYJITYPHBIE PEaIi), COMOCTABUTEIbHBIN METO] (aHAIN3 OPUTHMHAIIBHOTO TEKCTa U
€ro IMepeBoJia C LIEJIbI0 BBISBICHUS CXOJACTB U Pa3IMUMN MEXKJIYy HUMH, a TAKXKE OLICHKU KayecTBa
repeBojia JIsl Iepeiayul CMBICIIa, CTUJISL, TOHOB M AMOLIMOHAJILHON OKpPacKy OpUTHHAJIA B TIEPEBOJIE)
U METOJ JIMHFBOCTHJIMCTHYECKOTO aHaiu3a (JeTallbHOE PACCMOTPEHHE JIMHTBUCTUYECKUX U
CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEKCTa U €ro MepeBojia C IENbI0 BBIABICHUS CTHIMCTUYECKHUX
pa3nuuuii ¥ YpOBHs aJIEKBaTHOCTHU TMEPeaul CMbICTA).

I'maBubIli Tepoir pomana, Main3 Xourep, HWHTEpPECyeTCs NPEACMEPTHBIMU CIOBaMHU
W3BECTHBIX NMYHOCTeH. BroxHoBneHHblt cioBamu Dpancya Pabrie, oH MOKUIAeT MPUBHIYHYIO
KU3Hb C POIUTENSIMA M TIOCTymaeT B HOByr Imkoiny Kansep-Kpuk, 4ToOBI HauaTh MOUCKH
«Bemnukoro Bosmoxuo». “l wondered whether | could find a Great Perhaps here at all or whether |
had made a grand miscalculation” [15, p. 16]. 3aech OH HaXOAWT HOBBIX JPy3€l M BIIOOISIETCS B
3araJJOuYHyo J€BYIIKY AJSICKY SIHT, B3aMMOOTHOIIEHHUS C KOTOPOM MOATATIKUBAIOT INIABHOTO I'eposi K
pednekcun o cmbicie KU3HU. «B momckax AJSICKH» SIBISIETCS CEPhE3HBIM U MPOpadOTaHHBIM
MIPOU3BEJICHUEM, B KOTOPOM aBTOp 3aTparuBaeT MOJIPOCTKOBBIE TE€MbI, TAKHE KaK MOMCK CMBICIA
KU3HHU, HWJICHTUYHOCTh, B3aUMOOTHOIICHHUS C JPY3bsIMH, TepBas JIO0OBb, TOTEps ONU3KUX U
cMepTb. HecMoTpst Ha TO, UTO JaHHBIE ACHEKTHl MPOU3BEACHMS AENIAIOT pOMaH JApaMaTUYHBIM U
HaIlOJIHEHHBIM TIIYOOKMMH MBICIISIMU, B HEM TakKe NPHUCYTCTBYIOT JJIEMEHTHI KoMeauu. B
MIPOU3BEICHUU CONIEPKUTCS OOWMIIMEe KOMEIUHHBIX CUTyalluid, BKJIIOYAs Pa3jHyYHbIE JIEMEHTHI
IOMOpa, UPOHUH, CATHUPHI U UTPHI CJIOB, OTPAKAIOIIUX aMEPUKAHCKYIO KYJIBTYPY.

Poman «B monckax Amsicku» Kinaccu(GUIMpyeTcs Kak MPOU3BeIeHUE B )KaHPE MOAPOCTKOBOM
nuTeparypbl. B 3amanHoil nuTeparype JaHHOE HampaBlieHHWE IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO IOJ]
HazBaHueM “Young Adult” u monp3yeTcst 3HAYUTENBHBIM CIIPOCOM CPEIHU MOJIOJIBIX YHTATENCH.

DTH JIUTEepaTypHbIC TTPOU3BEACHUS MOIB3YIOTCS IMMUPOKUM CIIPOCOM, UYTO OTPaKaeTcs B UX
BBICOKHMX THpPa)KaX, dKpaHH3aIUsAX, a TaKKe aKTUBHOM (OPMHUPOBAHUHU (PAHATCKOTO COOOIIECTBA.
Poccuiickoe wmsmarensctBo ACT paér crieayroniee ONpeAesieHUE MOAPOCTKOBOM JIUTEPATYPHI:
«Young adult numepamypa (coxpawenno — YA, 00c106H0 — «Mon00ble 83pOCabler) — NONVISAPHOE
Hanpasnenue, 8 nepaylo ouepedb paccCiumaHnHoe Ha NOOPOCMKO8 U MOLO0bIX Ntodell 8 8o3pachie om
12 00 20 nemy [7].

MHuorue uccienoBarend B 00JaCTH MOIPOCTKOBOTO POMaHAa HMCHBITHIBAIOT 3aTPYIHCHUS B
ompefeNeHN YETKUX BO3PACTHBIX TpaHUIl. [lucarenw dacto mpuUOETalOT K yCIOBHOCTSM,
yCTaHaBIIMBas BO3pacTHbIE OTpaHNuYeHUs 16+ Ha CBOM MPOU3BEACHMUS, C OTHON CTOPOHBI, COOMIOAAs
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TpeOOBaHUsl 3aKOHOJATENBCTBA, & C JAPYrOod CTOPOHBI, UCXON M3 CyOBEKTHBHBIX MPEINOYTCHHM
OXBaTUTh Ooyiee Mojoayio aynutoputo. Tepmuubl “Young adult literature”, “New adult novel”,
“Children’s literature”, “Jlerckas muteparypa”, “TlogpocTtkoBas nuTeparypa’, “MoionexHas
nuTeparypa’ MOTyT B3auMMo3aMeHATb Japyr apyra [1, c. 159]. Ognako MHOrHE HcCcleAoBaTeau
CXOIATCS BO MHEHHWHU, UYTO ayauTopHei nuteparypbl “Young Adults” sBIAOTCS TOAPOCTKH H
MOJIOJIbIE€ B3pOCIbIE B Bo3pacte oT 16 1o 25 ner.

Crparerun rmepeBoAa JHUTEPATyPHBIX MPOU3BEACHUI [UIsI MOIPOCTKOB U  MOJIOACKHU
OTIPENENIAIOTCS  OCOOCHHOCTSAM  ayAMTOpUH. MHOTHE TOIPOCTKM HaxXomsATCs Ha YpPOBHE
SMOLIMOHAIBHOT0, UHTEJUIEKTYaJIbHOTO U TICUXOJOTMYECKOT0 Pa3BUTHSA, OJM3KOM K B3POCIBIM, YeM
K JIETSIM, a TaKk)Ke 00JIaJal0T 3HAYUTEIIbHBIM KU3HEHHBIM OIBITOM U CIIOCOOHOCTBIO aHAJIM3UPOBATh
MIPOYUTAHHOE U JIeaTh coOOCTBeHHBIE BbIBOABL. ComnacHo C. TemnepTt, NpakTUYECKHU BCE TPYIHOCTH,
BO3HHMKAIOIIME TpPU TEpPEeBO/E, CBSI3aHBl C YHHUKAJIbHBIM  SI3BIKOM  JIMTEPATyphl  JJis
moApocTKoB [12, p. 129]. JIns DOCTHIXKCHHMS ayTEHTHYHOCTH OoOpas3a MMOAPOCTKA aBTOPBI COBETYIOT
BHHUMATEJIbHO M3y4aTh MON-KYJIbTYpY ¥ B3aUMOJEHCTBOBaTh ¢ nojapocTtkamiu. Ilpu nepeBone tekcra
MepeBOAYMKaM HEOOXOJUMO YYHTHIBATh JIMHIBUCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH ¥  BBIPAXKEHUS,
XapaKTepHbIe I CcolmoliekTa moApocTkoB. I. KnuuOepr cBoeil poboTe mo mepeBoay AETCKOM
JTUTEPaTyphl BBIIETSET MATh OCHOBHBIX CTpAaTeruil afjanTaluy, OJJHAKO Ui ePeBOAa MOIPOCTKOBOM
auTeparypsl HanOoJiee peNeBaHTHBIMH OyayT: MypH(UKalus TEKCTa, MOJIEPHU3ALMUS CTHIS H
aganTtaius KyaeTypHoil cpensl [10, p. 64].

bnaromapst mypudukamum Tekcta (OT aHII. pure — YHUCTBINA), MEPEBOMYHMK JETCKOH |
MOJPOCTKOBOM JIUTEPATYPBI CO3[AET TEKCT, COOTBETCTBYIOIINN MOPAIbHBIM U KYJIBTYPHBIM HOPMaM
ueneBoi aynutopuu. CoxpaHEHHE MOJIOJIEKHOIO f3bIKa B IEPEBOJE BAaXHO JUIS IOJAEPIKAHUA
AyTeHTUYHOCTH PEYH TepOEeB-TIOAPOCTKOB U MepeAayd WX peueBoro ctuis. OAHAKO MEepeBOIUUKY
MPUXOAUTCSI CTAKUBATHCS C TPYAHOCTSAMH, TaKUMH Kak TaOyHpOBaHHBIC CJIIOBA, KOTOPHIE HE
MPUHATO HCIIONIb30BaTh B XyHOXKECTBEHHOW nuteparype. IlepeBox TaOyupoBaHHBIX (pa3 B
POCCUHMCKOI JUTEeparype BeChbMa CIOXKHBIM TMPOIECC, TIJI€ HYKHO TOAO0MpPATh aJCKBAaTHbIC
OKBHUBAJICHTHI, YYUTHIBas KYJABTYpHBIE HIOAHCHI M IEH3YpYy. UacTo NPUXOAUTCS HCHOIH30BATh
JIEKCUYECKHUE 3aMeHBI, Tiepedpa3 WM KOHTEKCTyaldbHbIE OOBSICHEHUS, YTOOBI COXPAHUTH CMBICI U
armocepy TekcTa, n3beras HEMpPUEMIIEMBIX WJIH OCKOPOUTENbHBIX BhIpaxeHHil. B cBoell pabore
PU. Po3una mmcama, 4TO TpeAnouTUTENIbHEE OyIeT TOT BapuUaHT, B KOTOPOM HCIOJb30BaHHE
CHIDKEHHOM JIEKCHKH PYCCKOTO sI3bIKa OyJIeT OCHOBAHO Ha TEX K€ MParMaTuyecKuX KOMIIOHEHTaX B
aHTIMickoM si3bIke [4, ¢. 36]. [Ipumepsl Takoro niepeBona: “He's a pain in the ass” — «On ma ewé
3ano3a 6 saonuyey, “What the hell are you doing?” — «Ymo 3a uepmoswyuny moi meopuuib?», “I
don't give a damn” — «Mne 6ce pasnoy, “This sucks!” — «Omo yocacno!», “She's such a bitch” —
«Ona maxas cmepsay [4, . 51].

Crparerust MoiepHU3alluU B NIEPEBOAE TEKCTA /ISl MOJIOAEKHOM ayIUTOPUU HallpaBlieHa Ha
aKTyaJTU3aluIo COEPKaHUs U SI3BIKOBBIX (DOPM B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU TPEOOBaHUSIMH U
MpeAnoYTeHusIMU uutareneit. IlepeBogunk, paboras Haj TEKCTOM JuTeparypbl Young Adult,
CTAJIKUBACTCSI C BBI3OBOM TOJIEPKAHUS COOTBETCTBUS COBPEMEHHOMY SI3BIKY U KYJIBTYPHBIM
TEHJCHIMSIM TOAPOCTKOBOTO MHUpa. DTO BKIIOYAET U3MEHEHHE BPEMEHU JEHCTBUS IPOU3BEICHMUS,
OOHOBJIEHHE JIEKCUKM W  CTWIMCTHYECKUX  OCOOCHHOCTEW, UTOOBI TEKCT  OCTaBaJCs
MIPUBJIEKATEIbHBIM U aKTyalbHbIM JUIsl 1eneBod ayautopuu. OfHaKo, € Yy4eToM OBICTPO
MEHSIOIIENCS MPUPOABI MOJIOJEKHOTO SI3bIKA U KYIBTYPBI, IIEPEBOUUKY MPEICTOUT HAlTH OanaHc
MEX/1y COBPEMEHHOCTBIO U JIOJITOBEYHOCTHIO MEPEBOAA, YTOObI COXPAaHUTh €r0 aKTyalbHOCTh JJIS
guTarenei Ha MpOTshKeHUU BpeMeHu. “‘He hopped into his jalopy and drove off” — “On cen 6 c6orw
konwimazy u yexan”, “She wore bell-bottom jeans and a tie-dye shirt” [4, c. 53].

Anantanus KyJIbTYpHOU cpefibl pU MEPEBOAE MOAPOCTKOBOM JIUTEPATYpPhl — 3TO MpOILIecC, B
X0Jle KOTOpOro MEPEeBOAYUK aJalTUPYeT KYJIbTYpHblE OCOOCHHOCTH M KOHTEKCT OpHUIMHaNa K
1eneBoit aymutopun. M.M. MakoBCKuii Uca O BAXXHOCTU «IPUCNOCOONEHUS MEKCMA KYTbIMYPHbIM
KOHMEKCMAaM, YEHHOCMAM U ONCUOAHUAM YUMAMENIbCKOU ayOumopuu, Ymo 8adCHO 07
obecneuenus agppexmuenol KOMMYHUKAyuu u soCnpusimus nepeseoeHHo20
npouseedenusy» [2, €. 112]. D10 BKiIOYaeT B ceds EpeBO TPAaUIUil, 00BIYaEB, COIHOKYIBTYPHBIX
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peanuii U HeHHOCTeH TaKUM 00pa3oM, 4TOObI OHU OBLIM MOHSATHBI U COOTBETCTBOBANIU KYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTY YUTATCIICH.

N.}O. MpicoueHko B cBoed paboTe OTMEYaeT, YTO KOMHYECKOE SIBIAETCA LIMPOKUM
SIBIICHUEM, KOTOPO€ MOXKET BBIPAXKATHCS B Pa3IMYHBIX (OpMax, BKIIOUYAs IIyTKH, HACMEIIKH,
YepHbIN 1oMOp U capkasM [3, c. 901]. B onpeaenenuu noustus «komuueckoe» E.O. UyprokaHosa
YTOUHSET: «...MEPMUHbL «KOMUYECKOE» U «CMEWHOe», XOms U UCNONb3VIOMCA 83AUMO3AMEHSAEMO,
obnadarom paznuuuamu 8 ceoel cemanmuxe. « CmewHoe» yawe accoyuupyemcsi ¢ HOLO#CUMENbHOU
IMOYUOHANLHOU OKPACKOU U Onudce K 3HAYEHUI0 «3a0asHblii», 8 MO 6pemMsa KaK «KOMUUEeCcKoe»
noopaszymesaem npUCymcmeue 2pomecKko8o20 KOMNOHEHMA, 000a6nas K CMeUHOMy acneKm
pasnuyus unu Hecoomsememsusy [6, c¢. 100]. Ins nornmanus koMuueckoro 3gdexra HeoOXoaumMo
00aaTh BHICOKON KOTHHTHBHON aKTHUBHOCTBIO, KOTOPAs MO3BOJIICT OOHAPYKUTh MPOTHBOPEUMS,
OTKJIOHEHHSI OT HOPMBbl M HECOOTBETCTBHS IMPUBBIUHBIM OXHUIAHUSIM, 4TO (HOPMUPYET OCHOBY
KoMuueckor cutyaruu. JlaHHbIl d¢ddekT gocTuraeTcs MyTeM UCIHOIb30BaHUS —Pa3IUIHBIX
JUHTBUCTUYECKUX M JIMTEPATYPHBIX CPEACTB, TaKMX Kak caTUpa, IOMOp, UPOHUS, CapKa3M H
rporeck. [6, c. 101]. Komuuecknii 3¢pexT 4acTo mepeparoT ¢ MOMOUIBIO 3aMEHBI, OIHCATEEHOTO
MepeBo/Ia WK MOUCKA YKBUBAJICHTA.

HexoTtopeie myTku B poMaHe HEBO3MOXKHO Mepenarb, BBUAY OTCYTCTBUS IOIXOISIIETO
SKBHUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE.

“Miles as in ‘to go before I sleep’?” he «Maiinc? Kax mnoco «mHo20 mune ewé
asked me” [15, p. 16]. npoumu?» [14, c. 18].

B stom mpumepe urpa cinoB paboraer Ha IBycMbICIeHHOCTH nMeHH ‘“‘Miles” (Maiiic) u
¢bpassl “miles to go before I sleep” (MHOrO MuUJIb eiie MPONTH 10 CHA), UTO SIBISETCS LUTATON U3
ctuxotrBopenus Podepra @pocra “Stopping by Woods on a Snowy Evening” («OcTaHOBUBIIUCH Y
Jeca CHEXHbBIM Beuepom») [11]. B 3TOM KOHTEKCTE MepeBOMYMIIC TPYIHO MEpeaaTh AJUTFO3UI0 B
JAaHHOM CTPOKE, TOCKOJIbKY B PYCCKOM S3bIKE HET MOAXOAALIETO JKBUBAJICHTA C ITOXOXKHUM
3BYYaHHEM:

“Kids, meet Blue Citrus. So named «demu, nosnaxomemeco ¢ Tonyovim
because she is a lemon, Alaska Humpycom. E2o0 max 306ym, nomomy
said” [15, p. 65]. ymo OH  «AUMOH», —  cKazald

Ansackay [14, c. 65].

B pomane BcTpeuaeTcssi MHOIO CIIEHI'a M OKKAa3HMOHAJIBHBIX cleHru3MoB. IlepeBomuuiie
yaaércsi OCTaBUTh AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPAaCKy € TOMOMIBIO MOAOOpa JIEKCHUECKUX
9KBUBaleHTOB cieHru3M  “indefuckingstructible”, oOpa3oBaHHBIi OT CIMSHUS  IVIarona
“indestructible” («Hepa3pymuMbiid, HeCOKpyIHMBIN» [8]) u mpunararensHoro “fucking”. UtoOsl
nepeaaTh 3MOIMOHAIBHBINA OKpacKy npemiokeHus, nepesoauuna FO0.JI. dEnoposa BBOAUT MOBTOP
pYyraTreabHOro ciaoBa «OIUH»:

“AS DR. HYDE shuffled into class the «Ha cneoyrowee ympo, xoecda 6 knacc
next morning, Takumi sat down next to MENKUMU  WUANCKAMU  3AX00UTL  OOKMOP
me and wrote a note on the edge of his Xatio, Taxymu noocen ko mHue u HANUCA
notebook. Lunch at Mclnedible, it read” Ha nonax ceoell mempaou: obedaem 8
[15, p. 207]. «Maxknecvedoonansocey [14, c. 197].

Emé onun npumep co3aHusi OKKa3MOHAJIM3Ma 4epe3 MpucTaBky Mc- K mpuiiararelbHOMY
“Inedible” — «be3Bkycusrit» [8]. FO.JI. d€nopoBa Taxke mpeoOpa3oBhIBaET CIOBO «MaKIOHAIBACY,
N00aBJIIsis YaCTHILYy «HE» B CEPEIMHE CI0Ba, 00pa30BbIBAs JICKCUUECKNN SKBUBAJICHT.
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“Oh, that's nice, we've been friends for
so long and this is totally comfortable,
and we're just chatting and then I'm in
the middle of a sentence about analogies
or something and like a hawk he reaches
down and he honks my boob. HONK™”
[15, p. 22].

«OmauuHo, mbl OABHO OPYIHCUM, U BCe
KAK Haoo, Mbl NPOOOJHCAeM MPenambcs,
u 80pye nocpeou moei Gpazvl npo
AHANo2UU UTU YMO-MO euje 8 MAKOM dice
dyxe oH Kuoaemcsi Ha MeHsl, KaK acmpeo,
u cucumaem Mmoo cucvky. Kak
KIIAKCOH)>» 14, c. 24].

“Honk” MOXeT BBICTYNIaTh OJHOBPEMEHHO B POJIM CYLIECTBUTEILHOTO M INIarojia 1 O3Ha4arb
«Kimakcon» wim «3Byk, u3naBaeMbiid kiaakcoHom» [13]. Komudeckuit ahdekr mocruraercs myrem
noBropa ‘“honk”, 4ro BO BTOpOM cCily4ae co374a€T 3BYKOIOApa)kaHUE. Takke aBTOp CO3MaET
aumutepanuto  “hawk” — “honks”. B mepeBome [gaHHBIC JIMHTBOCTHIMCTHYECKHE MPHEMBI
HEBO3MOKHO BOCCO3/1aTh, [I0ATOMY I€PEBOAUMIIA UCTIOIB3YET CPABHUTEIHHBIN IEPEBO/I.

Janee ananusy OymyT MpENCTaBICHBI MPEAJIOKEHHS, B KOTOPHIX MPUCYTCTBYET CapKasM,
HUPOHUS U KanamOyp.

“When Fillmore was dying, he was super
hungry. But his doctor was trying to
starve his fever or whatever. Fillmore
wouldn't shut up about wanting to eat,
though, so finally the doctor gave him a
tiny teaspoon of soup. And all sarcastic,
Fillmore said, ‘The nourishment is
palatable, 'and then died” [11, p. 61].

«Koeoa @Qunamop ymupan, ow Owvin
acymko eonoden. Ho eco odokmop
CUUmMa, Ymo omKa3 om nuu NOMOICem
emy nobeoums AUXOPAOKY... UIU C 4eM
on mam cnee. Quiimop 6e3 YMOIKY
Meepousl 0 mom, Kak OH Xouem ecmb, U
Odokmop HaxoHey. «Kopmam, kaxk na
Yooy — u ymupaemy [14, c. 61].

B Bepaxenne reposs “The nourishment is palatable” mnpocnexuBaercss (hopmMalbHBIH,
BO3BBILICHHBIM CTUJIb, IO3TOMY MpEUIOKEHHE MOXHO nepeBecTH Kak «lluma npustHa Ha
BKyc» [9]. XoTb pycckuil 3xkBuBaneHT «KopMmsT, kak Ha yOoil» BBIIOJIHEH B MPOCTOPEUYHOM CTHIIE,
HO COXpaHseT CapKaCTUYHbII MOMEHT.

“«“

ust as the Bradys were getting locked
in jail, Lara randomly asked me, “Have
you ever gotten a blow job?” “Um,
that’s out of the blue,” I said. “The
blue?” “Like, you know, out of left
field.” “Left field?” “Like, in baseball.
Like, out of nowhere. | mean, what made

«Kozoa cemeiixy bBpaou szanupanu 6
kymysky, Jlapa edpye cmpocuna Hu c
Moeo HU ¢ ce2o:

— Tebe Kozoa-Hu-ubyob Mmu-unem
oenanu?

— Hy, mot mens u ocopowuna.

— Ilpu-u yem mym 2opox?

— Hem, 3mo... Hy Kkax 0wl coecem c
oyxmut-o6apaxmot 0bl0.

— C Kakoit oOyxmuotr?

— Hy, mak e2osopsm. Hy, epoode uu c
moeo Hu ¢ ceeo. C ueco mvl 60pye 00
amom 3azoeopuna?» [1, c. 147].

you think of that? " [11, p. 149]

B 00oux BapuaHTax MPUCYTCTBYET KanaMOyp, KOTOPBI TOCTUTAETCsl MyTEM CTOJIKHOBEHUS
MPSIMOTO U MEPEHOCHOI0 3HAYEHHUs CIOB. B OopurnHasie :oMop CTpOUTCS Ha HENMOHUMaHuU Jlapoit
aHruiickoil uamomsl “out of the blue” u mpaBun Oeiicbona, BBUAY HEOCBEIOMJICHHOCTH O
KyJasTypHBIX peanusx. F0.JI. dénoposa agantupyer kanamOyp O1aroaapst pa3roBOPHBIM BBIPAXKEHUS
«OTOPOIIUTE» U «C OyXTBI-0ApaxThl», KOTOPHIE O3HAYAIOT «IIOPA3UTh, 033JaYUTh, OIICIOMHUTEHY.
MO)XHO MOJIBepraTh COMHEHHUIO TO, YTO MOJPOCTKH YIOTPEOISIIOT B peUU «OTOPOLIMTHY, OJJHAKO, B
TAHHOM CJTydae IIaBHOW IIeJIbI0 OBLIO MepeaaTh KOMHYECKYIO CUTYAIHIO.

[Tpo3Buie Beast sBnsercs NpO3BUILEM KPYIMHOTO M CIOPTHUBHOTO MapHs, KOTOPBIN
npeciuenosan Maiiisza u ynapui ero MsiuoM 10 TOJIOBE, BBI3BAB Y Fepost COTPSICEHNUE MO3Ta.
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“The Beast got me ” [11, p. 80]. «Ha menst nanano Yyoosuwer [1, c. 79]

B naHHOM KOHTEKCTE LIyTKa COCTOUT B TOM, 4TO «UynoBHUILIE» BOCIPUHUMAETCS KaK HEYTO
yrpokaromiee M Tyrarwomiee. B JaHHOM mnpuMepe IepeBOAYMK KaJbKuUpyeT ciioBo “Beast” u
MIPUMEHSIET MOJYJISINIO, YTOOBI IepeiaTh 3a0aBHBI MOMEHT.

“My mouth tasted like a skunk had «Kazanoco, umo ko mune 6 pom

crawled into my throat and died. | made
an effort not to exhale near Lara as she
groggily extricated herself from the
sleeping bag” [11, p. 150].

3aopanca CKyHc u nooox mam. A
cmapancsa He Oviwiams Ha Jlapy, noka
OHa, ele KOOPOUHUPYSL — OBUICEHUs.,
svioupanace uz mewka» [1, c. 143].

B opurunane mnpennokeHHe HE HECET OCOOON CTHIIMCTUYECKOW OKpacK, OIHAKO, B
IIEPEBOJIE €CTh 3KCIIPECCUBHO-OKPALIEHHBIM IVIaroJl «I0J0X», KOTOPBIH IO CBOEMY CTHIIIO
OTHOCHUTCSL K pPasrOBOPHOMY MWJIM DPa3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHOMY CTUIIO. 37€Chb BeChbMa yMECTHa
1ofi00Has JIeKCHYecKas 3aMeHa, Oyarojaps KOTOpOHl 4yBCTByeTCS CTHUJIb MOJPOCTKOBOM peud U
TaKXe MepenaéTcss KOMMYECKUNA MOMEHT.

“As the fast, pumping bass of Prince’s
“Get Off” started from the loudspeakers,
Dr. William Morse grabbed the leg of his
pants with one hand and the lapel of his
coat with the other, and the Velcro parted
and his stage costume came apart,
revealing Maxx with two x%, a
stunningly muscular man with an eight-
pack in his stomach and bulging pec
muscles” [15, p. 249].

«H3 KONOHOK XIbIHYIA HACHIWEHHAs
oacamu necusn Ilpunca, dokmop Yunvam
Mopc oonotl pykoii OepHyn 3a WMAaHumy,
a oOpyeou — 3a J1AYKaH NUOMCAKd,
JIURYYKA PACCMESHYIACh, U Mbl YEUOelu
€20 8 npogheccuoHanbHou YHUpOpMe —
9mMo Obll MYCKYIUCHBLI MYMCUUHA C
0ZPOMHBIM «UKCOMY, 80CEMbIO KYOUKAMU
npecca Ha Jicugome U  HAKAYAHHOU

epyovioy [14, c. 236].

Hagnues “XXX” o3HauaeT KOHTEHT 3poThueckoro coaepxanus [13]. @paza “revealing
Maxx with two X’s” COOEp>KUT CTHJIMCTUYECKUN NpUEM HUTPHI CIOB WM KamamOypa. B manHOM
KOHTEKCTE WIpa CIJIOB 3aKJIOYaeTCs B MCIOJB30BaHHHM ABOMHOro “x” B MMeHH “Maxx” mis
MIOJYEPKUBAHUS MYCKYJIMCTOCTH WJIA CEKCYyaJIbHOCTH NepcoHaxa. B ceoro ouepens F0.JI. dénoposa
npuderaeT K MeTapopuyeCcKOMy TEPEBOAY M HCIONB3YeT PBHEMU3M «HKCOM» JJIsi 0003HAUCHUS
II0JIOBOTO Oprasa.

[TepeBon Young Adult nuteparypsl mpeacrabisieT coO0i BaXKHbBIN acHEKT JUTepaTypHOTO
MEepeBO/ia, IMOCKOJBKY 3TOT >KaHp oOsiajaer crneunpuueckuMu OCOOEHHOCTSIMH, TPEeOyHOIIMMHU
0co00ro BHUMaHUS MPHU aJanTallli TEeKCTOB Ha JAPYTHE S3BIKH. YA TUTEpaTypa, OpueHTUPOBAHHAS
Ha 4MUTaTesled B BO3pacTe OT MpUMEpHO 16 mo 25 Jiet, 4acTo 3aTparuBaeT TEMbI, CBSI3aHHBIE C
caMouIeHTUUKaIMEH, Tpy>KO0H, T000BBIO, CEMEHHBIMU OTHOIICHUSIMH U T. 1I.

[lepeBoAUMKH CTAJIKMBAIOTCS C 3a/laueil COXpaHEHUs ayTEeHTUYHOCTH OpHUTMHajia, BKIOUas
CTWJIb, PUTM, TOH W 53MOLMOHAJIBHYI0 OKpPacKy TEKCTa, aJalTHpPys €ro MojA KyJbTypHbIE
OCOOEHHOCTH 1LIEJIEBOM ayJUTOPHH. DTO BKJIIOYAET 3aMEHY YCTapeBIIMX TEPMHUHOB M KYJIBTYPHBIX
OTCBUJIOK Ha OoJjiee aKTyajbHBIE, a TaKXke aJaNTalli0 IIYyTOK, UTp CIOB U uauoM. OJHUM H3
KJIFOUEBBIX aCIEKTOB SIBISETCS COXPAHEHHE SMOILIMOHAIbHONM WHTEHCHUBHOCTHM W SMIATUU, YTOOBI
IIEPEBO/I BBI3bIBAJT AHAJIOTMYHBIE SMOLIMOHAIBHBIE peakuMM y uurareneil. IlepeBoqumku Takxke
CTAJIKMBAIOTCS C 3aJa4yeil mepenadyn pazHOOOpPa3HBIX KOMHUYECKHX MPOSBICHHM, BKIIOYasl caTtupy,
IOMOp, UPOHUIO, CapKa3M U I'POTECK, KaK OCO3HAHHBIX, TAK U HEOCO3HAHHBIX (OPM.

Hcxons w3 npuBeIeHHBIX IPUMEPOB, B poMaHe «B mouckax Amsicku» koMuueckuil 3¢ ekt
co3maéres Yepe3 MpOHUIO, UTPYy CIIOB, KajdamOypa M capka3Ma. B mpemiokeHHsX NpeBaupyeT
CJIEHI, aBTOP 4YacTO CO3HAa€T OKKa3WOHAIu3Mbl M3 cieHra. llepeBopgunma co3ma€T aleKBaTHBIN
KoMu4eckui 3(peKkT u coxpaHseT 3MOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO COCTABISIOUIYIO BBIPAKCHUN
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OpUTHHAJIa TPU TOMOIIM PYCCKHUX DSKBUBAJIEHTOB, YTO JeJIaeT pedb IEePCOHaXeH KUBOU U
€CTEeCTBEHHOM [iyIsi Bo3pacTa repoeB. OJHAKO B POMaHE €CTh pealiud, KOTOPbIE HEBO3MOXHO
aJIarTUPOBaTh 71l HAIllero yuTaresis. B mepeBoje MCMONB3YIOTCS JIEKCHMUYECKHUe TpaHchopmanuu,
TaKUe KaK JIEKCUYECKUE 3aMEHbI, KaJTbKUPOBAHUE U TAK)KE OMUCATEIIbHBINA TIEPEBO/I.
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YK 821.111Tolkien7The Hobbit, or There and back again.08=161.1°255.4

COIIOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 ITIPUEMOB IIEPEJIAYN KBA3UPEAJIN B
NEPEBO/IE HA PYCCKHM SI3bIK IIOBECTH JIK. P. P. TOJIKUHA «XOBBHUT, UJIU
TYJAA U OBPATHO»
Menvnuk K.B.

COMPARATIVE ANALYSIS OF RENDERING QUASI-REALIA IN THE RUSSIAN
TRANSLATION OF “THE HOBBIT, OR THERE AND BACK AGAIN” BY J. R. R.
TOLKIEN
Ksenia V. Melnik

AHHOTAILIUS. Cratbs mnocpslieHa mnpoOjemMe aHaiuM3a Mepefayd KBa3upeaauil
Jlerennapuyma Cpenuszembst Jx. P. P. TonkuHa Ha pycckuil f3bIK Ha MaTepuale MEPEBOJOB
moBectu “The Hobbit, or There and back again”, semonnenasix H. JI. PaxmaHoBOi
K. M. KoponeBeiM. Pactymass momynsipHOCTh (DIHTE3MIHON TEMaTHKH B PYCCKOS3BIYHOM
KyJIbTYPHOM CerMeHTe OOyCIIOBIMBAEeT HEOOXOIMMOCTh aJIeKBAaTHOTO MEpeBOJa B OCOOEHHOCTH
0€39KBUBAJICHTHBIX JIEKCHUECKUX EIUHHUI] C Y4YETOM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIIOTHYECKOTO acCIeKTa —
crenu(puUeckod HHOSI3BIUHON peanlbHOCTH aBTOopa. B Xome aHanu3a OpHEMOB Iepelayd U
aJlanTaluy KBa3upealnid B TEpeBOJaxX C pasHUIeH myOimkanuu B 24 rona ObUIO BBISBICHO, B
OTHOIIICHUU TEpeBOjla C KBa3upeaauil Hauboliee YAaCTOTHBIMH IMPUEMaMH Iepelayll OKa3aJHCh:
TPAHCIUTEPALUS C AIEMEHTAMH TPAHCKPHOWPOBAHMS, KAJIbKUPOBAHUE M COOCTBEHHO IIEPEBOJ.
Taxxke pe3ynbTaThl UCCIEAOBAHUS MMOKa3ald, YTO B OOOMX MEPEeBOJaX JOMYIICHbI CEMAHTUYECKUE
HETOYHOCTH, OCHOBHOU npuunHoi yemy 1 K. M. KoponeBa crana crparerust OpueHTUpOBAaHMS Ha
pycckoropopsiero penunuenra, a s H. JI. PaxMaHOBOM — HENMONHBIM NpeAnepeBOIYECKUI
aHAJIM3 OPUTMHAJIA B CBSI3M C OTCYTCTBMEM Ha MOMEHT CO3/IaHHs NEPEBOJA TEOPETHYECKUX H
CIPaBOYHBIX MaTEpUAIOB B OTHOLIEHHM CHEUU(PUYECKUX (PIHTE3UMHBIX 3JIEMEHTOB TBOPYECTBA
Tonkuna.

KiroueBble cj10Ba: XyJ0KECTBEHHBIN IIepeBoJl, (IHTE3U, KBa3UPEATUH, IPUEMBI ITepelaun
kBazupeanui, [x. P. P. Tonkun, “The Hobbit, or There and back again”.

ABSTRACT. The article is devoted to the analysis problem of rendering quasi-realia of
J. R. R. Tolkien's Middle-Earth Legendarium into Russian based on the material of translations of
“The Hobbit, or There and back again” by N. L. Rakhmanova and K. M. Korolev. The growing
popularity of fantasy stories in the Russian-speaking cultural segment necessitates adequate
translation, especially of non-equivalent lexical units, considering linguistic and cultural aspect,
which means the specific foreign-language reality of the author. In the course of present analysis of
the techniques of rendering and adaptation of quasi-realities in translations devided in creation by a
period of 24 years, it was revealed that regarding translation of quasi-realia, the most frequently
used techniques appeared to be: transliteration including transcription elements, calque and literal
translation. According to the research results it was also revealed that there are semantic
inaccuracies present in both translations, the main reason for which in case for K. M. Korolev was
his following the strategy of orientating the translation for the Russian-speaking recipients, while
for N. L. Rachmanova it was incomplete pre-translation analysis of the original work due to the
lack of theoretical and reference materials at the time of creation of the translation regarding
specific fantasy elements of Tolkien's work.

Keywords: literary translation, fantasy, quasi-realia, ways of rendering quasi-realia, J. R. R.
Tolkien, “The Hobbit, or There and Back Again.”
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Hctopust hopmupoBanus (paHTE3U Kak MOTHOLIEHHOTO JKaHpa Xy105KECTBEHHOM JINTEPaTyphl
HAuMHAETCs JUIIb C cepeauHbl XX BeKa. AKTUBHOE pa3BUTHE >KaHpa, OOYCIOBICHHOE POCTOM
3aMHTEPECOBAHHOCTH B (PIHTE3UITHON TeMaTWKe, KaK CIIEJCTBUE, B HAIIU JHU IPHUBEIO K €ro
NPUOOPETEHUI0 MM MHOTOTPAHHOCTH W PACIIUPEHUIO JalleKO 3a Mpeaesibl XyI0KeCTBEHHOMH
mutepatypbl. KopHsiMu (aHTE3U yXOAUT B MIyOOKYIO apXauKy, HAMOJIHSSACH UICSIMU M KOHIIETITAMU
HaIMOHAIBHOTO (osbkiIopa, MU(OB U Jerena. Hanbonee GoraTbiM HCTOYHUKOM 3aUMCTBOBAHUH U
BJIOXHOBEHHUS JJIsi TBOPLIOB B JAaHHOM >KaHpe, [0 IPU3HAHUIO MCCIIe[IoBaTeNeH, cTana, B YaCTHOCTH,
CKaH/MHABCKas M KelbTcKas Mudonornyeckas 6a3a. B mpousBeneHusx Ha pIHTE3UIHYIO TEMATUKY
KJIFOUEBBIM aCIIEKTOM TOCTPOEHUSl KBA3WJCHCTBUTENBLHOCTH CTAHOBUTCS, TOBOpS OOIIKMMU
KaTEeropusiMH, 3JIEMEHT CBEPXbECTBECTBEHHOI'0, KOTOPBI B 3aBUCUMOCTH OT 3aMbICJIa U HAMEPEHUI
aBTOpa MOXKET NPUHUMATh CaMble pPa3HOOOpa3Hble (POPMBI: B CIOKET «MOTYT OBITH BOBJICUEHBI
00XXECTBCHHBIE CHJIBI U TIPUBJICYCHBI JOTMOHUTEIBHBIE YCIOBHS, HAIpUMeEp, Marus» [3, c. 85].

Bxman [Ix. P. P. TonkuHa B pa3BUTHE XaHpa HEBO3MOXKHO MEpeoleHUThb. MIMEeHHO Tak
HazbiBaeMbl  Jlerenmapuym Cpeausempss Ha CETOAHSILHUN  JI€Hb SBJISETCS OJHUM U3
OCHOBOMOJIAralolux COOPHUKOB MPOU3BEACHUN, KOTOPbIE MPUAATU >KAHPY OKOHYATEIbHBIH,
oOpPMIICHHBIN BUJ, HAJICIUB €r0 XapaKTepHbIMH OcoOeHHOCTsMH u crnenudukoir. Tak, M. U.
MermepsikoBa MHIIET, 4YTO TOJNKHHY «yJdajJoCh CKOHCTPYUPOBAThb U CHAENaTh SCTETHYECKH
TIOJTHOLEHHBIN HEJIOCTHBIA YCIOBHBIA MHpP, OOBEIUHEHHBIA IEHTPAIBLHON STHKO-TeorpaduIecKon
MBICITBIO (TOYHEE TUIIOM MUPOTIOHUMAHUSI U MUPOOIIyIIeHHs )» [4, c. 295].

[TpaBmonomoOHOCTH JF0O0OMY (DIHTE3MITHOMY TMPOM3BEICHUIO MPHIAIOT ONPEICIICHHBIC
aTpuOyThl, CBOEOOpa3Has CHUCTEMa IOCTYJIAaTOB BBIMBIIUIEHHOW BceneHHOW. [Ipu stom mroboe
XYJ0’)KECTBEHHOE IPOU3BEIEHUE — AITO MPOAYKT JIMYHOCTH KOHKpETHOro mnwucareis. CroxKeTsl,
MEePCOHAXH, KOJUIM3UHM, YyBCTBA U IOCTYIKH TEpPOEB SIBISIOTCS NepepaboTaHHOW MPOEKIIHe
COBOKYITHOCTH JIMYHOTO OIBITA, KOTOPBIA B CBOIO OuYepesb GOPMHUPYETCS MO/ BIUSHUEM KapTHUHBI
MHUpa, HAMpsSMYIO 3aBUCSIICH OT MHAWBHUIYalbHOM S3BbIKOBOM cpenpl. MccnenoBanueM mpoOiaemMbl
B3aMMOOTHOIICHWH  s3pIKa W KYJABTYpbl B  S3BIKO3HAHMM  3aHUMaeTcss  00JjacThb
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, COTJIACHO KOTOPOW Kak[as Ipymra JioAel, 0ObeAMHEHHBIX MO NMPHU3HAKY
OOLIHOCTH 3THOCA, NPUIECPKUBAETCS B CBOEM MHUPOBO33PEHUHU ONPEACIEHHBIX KOHIENTOB,
OTPaXKaIIIUX WX WHAUBUAYAJIbHYI JI€UCTBUTEIBHOCTh, TAaK Ha3blBaeMbIX «peanuit». [lo
onpeaenenuto JI. C. bapxynaposa: «PEAJIMS (oT nar. mpuiiaraTenbHOro BO MHOXK. 4. realia —
«BEILIECTBEHHBI», «JICHCTBUTENBHBII») «CIIOBa, OOO3HAYAIOIINWE TMPEAMETHI, TMOHATUS WU
CUTyallud, HE CYIIECTBYIOLIME B MPAKTUYECKOM OMbBITE JIOJEH, TOBOPALIMX HAa APYTOM SA3BIKE»
[1, c. 95].

B mpousBeneHusx xaHpa (aHTE3M, Hapaly C DOJEMEHTaMU CBEPXbECTECTBEHHOIO B
IIOBECTBOBAHMH, BCTPEYAIOTCS U BBIMBILICHHBIE MTPEIMETHl OKPYKAIOIIEH IEHCTBUTENBHOCTH, TO
€CTb OIpeJAeNieHHbIE peanuy, O0OYCIOBIMBAIOIIME 3aKOHBI JAaHHOTO KOHKPETHOTO MHDA,
CYILLIECTBYIOILETO B CO3HAHUU aBTOPA, U BIIOCIIECJACTBUM BO3HHUKAIOIIUE B CO3HAHMM YK€ UUTATEI,
rmomorasi NpuaaTh €My LEeJTOCTHOCTH W TPaBIONOAOOHOCTH JUIsl OoJiee IMOJIHOTO IMOTPYKEHUs U
conepexuBanus: «B mpousBeneHusXx (IHTE3M €CTh KaK peajiiy, CYIIECTBYIOIIME B HAIIEeM MHpeE
(Tak Kak aBTOp KOHCTPYHpPYET MHUpP (PIHTE3M Ha OCHOBE CBOEIO S3BIKOBOTO, KYJIbTYPHOTO U
JUYHOCTHOTO OIbITa), TaK W MPHAYMaHHBIC S3BIKOBBIE EIMHHIIBI, CIyXAallue sl OMHCAHUS
ATHTEPHATUBHOTO MHUPA, €r0 MPUPOJII, TPAAHUIINMI, KYJIbTYpbl, HacCeJeHHs U T. A.» [2, ¢. 188]. IIpu
9TOM TJIaBHOW (pyHKIMEH KBasupealuil B MPOU3BEACHHUU >KaHpa (PIHTE3M HA3bIBAIOT HU YTO MHOE
KaKk «0003HaueHHWE W HAaWMEHOBAaHHME OOBEKTOB W SIBIICHWU BBIAyMaHHoOro mupa» [2, c¢. 189]. B
ceoeM wucciaenoBanun E. M. boxko mnonxuepkuBaer: «lIlockonbky peanuu — €AMHMUILBI,
o0o3HayalIIKe SABJIEHUS  KYJIbTYpPhl, TO KBa3UpealMH MOXKHO Ha3BaTh EAMHHUIIAMU,
HOMUHHUPYIOUIUMHU €JIMHULIBI KBAa3UKYJIbTYPhl WJIM KBa3UATHOCA, OMUCBIBAEMBIX B MPOU3BEICHUU
douTE3M» [2, €. 189].

Jlnst cCOnOCTaBUTEIHHOTO aHATM3a MPHEMOB Tepeiadyn KBasupeanuii B moBectu “The Hobbit,
or There and back again” 6bu1 BBIOpaH caMblii IEPBBIi MOJIHBIN JTUTEPATYPHBIN TIEPEBO/I IOBECTH HA
pycckuii s3Ik 1976 ronma, BeimonHenHbld H. JI. PaxmaHoBOi — wuMeHHO Onaromapst HeMy
MPOM3BENICHUE 3aKPEMWIOCh B PYCCKOS3BIYHOM Cpele KaK KIacChKa JIETCKOM 3apyOeXKHOM
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nuteparypel — a takke nepesoa K. M. Koponesa 2000 roma, kotopeiii cpeau 15 cymecTByrommx
BEpPCHUIl IepeBoJa IOBECTH HA PYCCKUH A3BIK, B Kpyrax TOJIKUEHHCTOB CUHUTAETCSI OJAHUM U3
HauOosiee OJM3KUX K OPUTHMHAILY C TOYKH 3PEHUS COXPAaHEHUs aBTOPCKOM 3aJlyMKH B OTHOLICHHH
HCIIOJIb30BAaHHBIX KBA3UPEAIUN U CAMOM aBTOPCKOM CTHIIMCTHUKHU.

ITpu ananu3e o6oux nepeBoOB ObUIN BbIJIEJIEHBI CIEAYIOLINE IPUEMBI IIepeiaun Peauid:

1) noGamnenue;

2) 3amMeHa;

3) TpaHCKpUIILUS;

4) TpaHcnuTepaLys;

5) KalnbKUPOBAHUE;

6) COOCTBEHHO TEPEBOI;

7) KOHTEKCTyasbHas 3aMEHa;

8) ommcarenbHBIN IEPEBO/T;

9) onymieHue.

Cpenu xBa3upeasnuii, ONMCAHHBIX U YNOMSAHYTHIX TOJIKMHOM HEMOCPENCTBEHHO B IOBECTU
“The Hobbit, or There and back again” 6butH BbIIEICHBI CIICAYIONIHIA TOATUIIBI:

1) KBa3UTOIIOHUMBI;

2) KBa3UaHTPOIIOHUMBI;

3) KBa3UATHOCHI;

4) KBa3UA3BIKY;

5) KBa3UKYIbTypHBbIE OOBEKTHI.

B pamkax maHHOW cTarbl OCTAaHOBMUMCS Ha pa300pe aBTOPCKUX pEajlii B OTHOIICHUH
reorpaguueckux OOBEKTOB, HMMEH, Ha3BaHUH W Mpo3BUIL. B TekcTe NpoU3BEICHHUS YacTO
BCTPEYAIOTCS TAaKWE HAUMEHOBAHHMS, KaK: Ha3BaHMsI OTAEIBHBIX 3€MEJIb, TeorpaduIecKux 0ObEKTOB
(;lec, pexu, ropbl), HaceleHHbIX NyHKTOB. Crparerus nepeBoja PaxmaHOBOM HEOJHOpOAHA!
MePEeBOIUMIIA HE TIPUJICPKUBACTCS B TEKCTE OHOTO IPUEMA BBHIIICHA3BAHHBIX SIUHUII M TpUOeraeT
Kak K KaJbKHPOBAHMUIO M  COOCTBEHHO IE€PEBOMAY, TpaHCIUTEpallMM C  3JIEeMEHTaMHu
TPaHCKPUOUPOBAHHUS, TaK U, B PEAKUX CIyyasiX, K J00aBJICHUIO U OMKCATEIbHOMY IepeBoay. Tak,
HanpuMep B TEKCTE IMOBECTH INPUCYTCTBYIOT HAaUMEHOBAaHUS MECTHOCTH, B KOTOPOH IPOXKUBAET
mIaBHBIN repoit: «As | was saying, the mother of this hobbit — of Bilbo Baggins, that is — was the
famous Belladonna Took, one of the three remarkable daughters of the Old Took, head of the
hobbits who lived across The Water, the small river that ran at the foot of The Hill» [10]. «The
Hill» u «the Water» PaxmanoBa nepeBena kak «Xonm» u «Ilo Ty CtopoHy Pekm» cOOTBETCTBEHHO.
Ecmmn «Xonwy B JaHHOM KOHTEKCTE — MPSIMOE COOTBETCTBUE, TO B cityvae ¢ «/lo Ty Cmopony Pexuy
MepEeBOUMIIA PELIIa MPUOErHYTh K KOHTEKCTYalbHOM 3aMeHe, paclIipUB aBTOPCKUIA TOoOHUM. B
cBoro ouepenb KoponeB B cBoeM mIepeBojie Takke MPUOETHYJ K TpaHChOpMali OpUTHHAIbHBIX
Ha3BaHui. B ero mepeBome “The Hill” cran «Kpyueu», “the Water” — «lIpupeuvem». B oboux
Clly4asiX Mbl BUAMM HEOOJIBIIOE MCKa)KEHUE aBTOPCKOI'O TEKCTa: BO-TIEPBBIX, CIOBAPHOE 3HAYECHHE
CJIOBAa «Kpy4Ya» HE COBIAJAET CO 3HAYEHHMEM CJI0Ba «X0iaM». COITIACHO OINpPENETIEHUI0 TOJKOBOIO
cnoBapsi Edpemonoii: «XOJIM — HebGonbirasi BO3BBIIIEHHOCTh — OOBIYHO OKPYTIION HIJIM OBaJIbHOM
¢dopmbl — ¢ mostorumu ckiioHamMmy; «KPYUA — Kpyroii [kpyToit 11 1.], oTBecHBI cryck; oOpbIBY.
[6]. ITo 3ambicy TonkuHa, 0Opa3 MECTHOCTH, B KOTOPOH MPOXKHUBAIOT XOOOUTHI, — FrapMOHUYHOE
€IMHCTBO, TA€ JaHAmAa(T, a TaKKe BHYTPEHHHE M BHEIIHUE XapaKTEepPHbIE XapaKTEPUCTUKU
X000UTOB, KaK aBTOPCKOTO KBA3UATHOHMMA, JIEJST MEXAYy cOO0M OOIIyI0 4epTy — OKPYIVIOCTh, UTO
JieNlaeT UX CXOKUMHU MEXTY co00# C XynoKeCTBEHHON TOYKHM 3peHus. Takum oOpa3oM, 3aMeHa
«Xonma» Ha «Kpyuy» uner Bpa3pe3 C TEKCTOBBIMU HMIUIMKAIMsIMH. BO-BTOpBIX, MO clioBapio,
«IIpupeure — MeCTHOCTb, pacHoJOKeHHas BO3Je peku, Ha Oepery pexum» [6], B TO Bpems Kak B
TEKCTe MOBeCTH HammeHoBaHueM “‘the Water” 3oBeTcss UMEHHO peka, YTO BHUIHO B aBTOPCKOM
nosicieHu: «...hobbits who lived across The Water, the small river that ran at the foot of The Hill»
[10]. KopomeB mpeobOpasoBan “the Water” B MeCTHOCTb, OCTaBHB caMy peKy O€3bIMSHHOI:
«...orcusuiezo 6 Ilpupeuve, 3a manenvKoil peuymkoit, umo meyem y nooHodicus Kpyuu» [9].
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Jlanee mo croxeTy YIIOMHHAIOTCSI HA3BaHUSI MECT, Yepe3 KOTOPhIE MPOJIETaeT MyTh T'ePOEB 110
ux (uHanpHOM Toukn HazHaueHus: «| remember the Mountain well enough and the lands about it.
And | know where Mirkwood is, and the Withered Heath where the great dragons bred» [10]. Cpeau
HUX OCOOCHHO B TEKCTax IEPEBOAOB BBLICIAIOTCS mepeBox Jseca “Mirkwood”. PaxmanoBa
paszzenuia eIuHOe CIIOBO Ha cloBocoueTanue: « Yepruiil Jlecy, e «UepHBIN» MO CMBICTY SIBISIETCS
Hanbosnee OOIMM U TIPU 3TOM MHOTO3HAUHBIM BapUAHTOM IEPEBOJa, TaK KaKk OObETUHIET MHOTHE
Pa3HOIUIAHOBBIE  XApPAaKTEPUCTUKH, KaXKJas U3 KOTOPBIX B TIOJHOW Mepe OTHOCHUTCA
HEIMOCPEACTBEHHO K ONMCAHHOMY TOJIKMHBIM JIeCy: HEOCBELICHHBIM, MPAa4yHbIi, HEIPONIAIHBIA U
np. KoponeB mnpeanpuHsn MONBITKY OCTaBUTh Ha3BaHWE B BHUJAE E€AMHOTO CIIOBAa, OKPECTUB
BBIIICHA3BaHHbIN Jiec Kak «/7yxomanve». C TOUKH 3pEHUS CMBICIA TEPEBOJ BEPHBIH, OIHAKO
CHU3WJICS CTHJIMCTUYECKHUI PErucTp — B HAa3BaHUM IMOSBUJICS Pa3rOBOPHBIA OTTEHOK 3HAYECHHUS, HE
3as1BJICHHBIN B OpUTHHAJIE.

[lepeBox coBmagaeT B OOJNbLICH WM MEHbIIEH CTENEHU TAaKMX HAUMEHOBAHUN B MOBECTH,
kak: “Long Lake”, “Lonely Mountain”, “Lone-lands” u “Misty Mountains” [10]. PaxmanoBa BHOBb
npuberaer K COOCTBEHHO NEpPEBONY, BHIOpaB IMOJHBbIE SKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUS: «/[on2oe
O3zepo» «Oounokas lopa» «llycmwuinnas Cmpana» n «Tymannsie Topwr» [8]. Y Koponea onu
MONTyYMJIN  CIEAYIOIUNA TepeBof: «/[oneoe o03epo», «Odunoxas copa», «llycmvinHble Kpas» H
«Menucmote copui» [9]. Takke HEOOXOAMMO OTMETUTH, yTO PaxmanoBa, B orinune ot Koponesa, Bo
BCEX COCTAaBHBIX HAMMEHOBAaHUAX KBAa3UTONOHHMOB COXpaHWIA 3araBHbIE OYKBBI, UTO
MIPOTHBOPEUUT NpaBUIIaM TepeBoja reorpaduiecknx Ha3BaHW. B ciydae ¢ mepeBogoM Ha3BaHUs
peku B Tekcte moBectr “River Running” y PaxmaHoBO# OHO 3BYYHT Kak «Peka Bvicmpomeunasny, a
y Koponesa — «becywas». llpu stom y KoponeBa caMO CJIOBO «peKa», MPUCYTCTBYIOLIEE B
OpUTHHAJIC, HE BXOIUT B Ha3BaHME U BOOOIIE e€ABa JM BCTPEYAaETCs B COYETAHUU C
HETMOCPECTBEHHBIM HAa3BaHHWEM, 4YTO TaKXe HapyllaeT NpaBuUjia IEepeBoAa reorpaduyecKux
Ha3BaHUM.

[lepeBon cremyromux KBa3UTOIIOHMMOB B TeKCTe PaxmMaHOBOW OBLI OCYIIECTBIEH IyTEM
TpaHCIMTEepallU C dIEMEHTaMH TpaHckpuOuposanus: “Hobbiton” — «Xo66umony»; “Bag-End” —
«br2-Onoy; “Bywater” — «bBatyomepy; “Dale” — «/etin»; “Moria” — «Mopatis»; “Rivendell” —
«Pusendenn»; “Gondolin” — «lonoonun». KoponeB xe peako mpuOeraeT K TpaHCIUTEPALHH,
MPEIoYnTasl ¢ TMOMOIIBI0 KOHTEKCTYaJbHOTO TMEpeBOJa IMPeoOpa3oBhIBATh KBAa3HTOIIOHWMEI, B
MEPBYIO Ouepe/ib OPUEHTUPYSICh Ha pycckoroBopsiiero uutarens: “Hobbiton” — «Xo66umanusy;
“Bag-End” — «Topba-na-Kpyue»; “Dale” — «/Jon»; “Moria” — «Mopusy»; “Rivendell” — «Pazoon»;
“Gondolin” — «lonoonun». B cnyuae c¢ “Bywater” mnepeBOAYMK JOMYCTHJ OMYIIECHHE H
KOHTEKCTyaJIbHYI0O 3aMEHy OpHTMHAILHOTO TOIIOHMMA, NpeoOpa3oBaB Ha3BaHHE, HAIHMCAHHOE
aBTOPOM B BUJI€ CYIIECTBUTENIBHOTO, B IPHIIATATEIIbHOE «NPUPEUEHCKULD .

Jlanee B  HameM aHaiuM3€ MBI [EPEXOJUM K  CONOCTABICHHIO  IE€PEBOIOB
KBa3WaHTPOIIOHKMOB, B COBOKYITHOCTh KOTOpBIX B moBectu “The Hobbit, or There and back again”
BXOJISIT HETIOCPEICTBEHHO UMEHA TJIABHBIX T€POEB, IMEHA TPUHA/IATH THOMOB, a TAK)KE HECKOJIBKO
BOXXHBIX Ul TOBECTBOBAHMS MMEH YIOMSHYTBHIX MEepCOHaXed W ropopsmmx mnpo3suml. [Ipexnae
BCETO CIIEAYET OTMETUTh, YTO TIPU CO3/IaHUH TIIaBHOTO reposi TONKUH MpUOETHYI K JINTEPATyPHOMY
IpUeMy TOBOPSIIET0 UMEHH, KOTOpOE€ B TOM WMJIM HMHOM Mepe CIYKUT JUId MOCTpoeHHs Oojee
rryookoro o6Opaza. B coOctBenHOM «PykoBOACTBE 1O TIEpeBOAY HMMEH COOCTBEHHBIX W3
«Bnacrenuna Konemy»», BeimymieHHOM B 1975 rogy B KayecTBe MOSCHEHHMS C KOMMEHTapHUAMHU K
AaBTOPCKMM AaHTPONIOHMMAM ¥ PEKOMEHIAIMSIMH K WX TEepeBOay, (paMMIHIO TIaBHOTO Tepos
«bseeuncy TonkuH obOpazoBan OT cinoBa ‘“bag” (aHIN.) — «MemoK», «CyMmka». CBsi3aHHOE C
bamunueit HamMeHoBaHue 00IacTH MpoXkuBaHus buis6o — “Bag End” — OykBasibHO 03HAYAET «JIHO
MeIKa», «THO CyMKn» [5]. Kak u3BecTHO, Mog00HbIe MMEHA MPEACTABISIOT OTACIBHYIO TPYAHOCTD
MIpH TIepeBOJIe, B 0OCOOEHHOCTH, €CITM OT HUX 3aBUCUT pa3BUTHE CiokeTa. [y HermocpecTBEHHOTO
noBectBoBanus B “The Hobbit, or There and back again” stumonorus damunuu buns6o He urpaer
0co00if poyM, OIHAKO SIBIISIETCS OMHOW W3 HEOONBIIMX, HO BCE )K€ HWHTEPECHBIX, JETaleH,
BIMSIOIIMX Ha TIyOMHY ero oOpa3a M BOCHpHUSATHE NepcoHaka uutareneM. B mepeBone Koposera
“Bilbo Baggins” cran «burwb6o Topdouncom». OUYeBHIHO, TEPEBOAYUK IMOIOMICT K PEIICHUIO
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NePEeBOIYECKON MPOOJIEMBI TBOPUECKHU, HOIBITABUIMCH NEPENaTh SKBHBAJICHTOM PYCCKOIO s3bIKa
KOpeHb (haMHUITH, HO TIPU ATOM JUISl CO3BYUYHS OCTaBHB OpPUTHHAIbHOE OKOHUaHue. HecMoTps Ha ToO,
YTO B WTOTOBOM BapMaHTE B HMMEHHU TIepos Oblia yTepsHa ajuluTepalys, YaCTUYHO OCTaIMCh
COXPAHEHBI CTPYKTYypa U BHYTPEHHSA ceMa.

Eme ogHo n1r000mbITHOE UM B TEKCTE NMPOU3BEACHUS NMPUHAMISKUT ApakoHy Cmayry —
IJJaBHOMY aHTaroHUCTYy Ipou3BeldeHus. Ha mepBwlil B3MIAL MMS O4YEHb CO3BYYHO C Ha3BaHUEM
SBJICHUS YPE3MEPHOro 3arpsA3HEHUs BO3JyXa OTXOJaMM IPOMBIIIJICHHOTO MIPOU3BOJCTBA — CMOL. B
Clly4ae C OTrHEIbIAIIMM JAPAaKOHOM B IIOBECTH, PACCUMTAHHON B IEPBYIO OYepeAb Ha JACTEH,
JEUCTBUTEILHO MOXHO OBLJIO YCMOTPETh KOCBEHHYIO CBf3b MEXJY HUMHM U PEIIUTh, YTO HUMs
IIEPCOHAXKA SABJISETCSI OTCHUIKOM K Ha3BaHHOMY MOHATHUIO. BeposTHO, B cBoeil paboTe nepeBoIuuKu
PYKOBOJICTBOBAJIMCh TaKol JIOTHKOH, Beib B 000MX BapHaHTaX MEepeBoJia Ha PYCCKUH SA3bIK JPAKOH
IOJIy4ns COOTBeTCTByrollee UM — «Cmoe». OIHAKO HECMOTpPS Ha TO, 4YTO B JaHHOM
YMO3aKJIIOYUEHUH €CTh 3€PHO MCTUHBI, MCCIEJOBATENN CKJIOHSIOTCS K MHEHHIO, YTO NPHU BBIOOpE
UMEHU JIpakoHy TOJIKMH B NEPBYIO OYEpPEb BHOBb ONUPAJICS HAa JIPEBHETEPMAHCKOE SI3BIKOBOE
Hacnenue: «...B nucbMe Ne25 TonkuH numer «/[pakoHy B KauecTBe MMEHUM — HIIM, CKOpee,
MICEBIOHMMA — JIOCTaNach (hopma MPOIIENIIET0 BPEMEHH JPEBHETEPMAHCKOTO Tlaroja smugan,
«IIPOTHCKHUBATHCS B ABIPY»: (pustororuyeckas uryTodka HU3Koro nommoba» [7].

Tenepp nepeiiieM K aHaMM3y HMPUEMOB MEPEAaYnd aBTOPCKHUX MPO3BUIIL. 37€Ch HEOOXOAMMO
OTMETUTh, YTO 00a MEepeBOJYMKA B MOAABISIOIIEM YHUCIE CIy4aeB IpHU IepeBoje Mpuderamu K
KaJIbKUPOBAHUIO €MHULl OPUTMHAala, 32 UCKIII0UeHHeM npo3Buia TopuHa: ero PaxmaHoBa pemiiia
nepeaaTb ¢ MOMOIIBI0 TPAHCKPHOUpOBaHUS — «OyKeHwunb0» — OT YEro HECKOJIbKO MOCTPaaalio
Bocnpustue oOpasza reposi. [Ipo3Buiiie rHoma BOCXOIUT K UCTOPUU U3 €0 IPOILIOro, Ie B OUTBE,
JUIIMBIIMCH IINUTA, OH OBbLI BBIHY)KJIEH 3alllUINATbCsA AyOOBOW BETBBIO. YUMTHIBAs 3Ty J€Tallb, €ro
MOKHO U HYXHO ObUIO aJaTUPOBATh JJI PYCCKOS3bIYHOIO YUTATENS, OJIHAKO TOYHO TaK K€ CTOUT
OTMETHTH, YTO B TeKCTe camoro npoussencaus “The Hobbit, or There and back again” o neii nurme
He ynomuHaercs. Tak kak nepeBox PaxmanoBoii Bbiuen B 1976 rogy u ctan mepBbIM IOJIHBIM
NIEPEBOJIOM Ha PYCCKUH S3bIK, Y IEPEBOTUHULIBI, BEPOSTHO, HE OBIJIO BO3MOXHOCTH MOTYEPIHYTH 3Ty
uHdopmaruio o repoe. B gannoit curyanuun KoponeB Haxomwics B 6ojiee BHITOAHOM IOJOXKEHUH,
Belb ero nepeson Bbimesn B 2000 romy, Korna pyccKos3blYHash TOJKHEHUCTHKA YK€ IOJIydnia
ornpeneneHHoe pa3Butue. [loaToMy B ero nepeBoje UM JAHHOTO MEPCOHAXKA 3BYUUT CIIETYIOIIUM
obpazom: «Topun /[yboswiti L{umy». IlepeBogunk NpUOETHYN K NMPHEMY KaJbKMPOBAaHUS, OHAKO B
3TOM KOHKPETHOM Cily4ae pels1 pa3OuTh COCTAaBHOE CJIOBO Ha JIBa, XOTs, Kak ObUIO MOKa3aHO B
OpeablAyIIeM IyHKTe JaHHOW T[aBbl, ¢ reorpadMyecKMMHM Ha3BaHMUAMU OH CTapaics
MPUIEPKUBATHCS  NPOTHUBOIOJOXKHOW CTpaTerud — OCTaBIATh Ha3BaHWE B BHJIE OJHOIO
HaMEHOBaHMS.

[Tpu nepeBoe ocTaldbHBIX OTOOPAHHBIX HAMM JJISl aHalIM3a IMPO3BUI, 00a NEpeBOAYMKA
CHOBa MPUACPKHUBATUCH €AWHOro npuema kKambkupoBanus: “Old Took” — «Cmapueiii Tyx»;
“Bullroarer” — «bwiuuii Pee» (mep. PaxmanoBa), “Buixobop” (mep. Koposes); “Gollum” —
«lonnym»;, “Necromancer” — «Hexkpomanmy». EQUHCTBEHHBI OTJIMYAIOLIUIICS B 3TOM psay
MoMmeHT: y PaxmanoBoii HekpomaHT Taxke mosyuusn nobasieHue: «uepmsiti mae» [8]. Croma xe
MO>KHO ONpEAETIUTh MPO3BHIIA MEUeH, KOTOpPbIE Tepou MO CIOKETY HaXoIAT B OBIBIIEM JIOTOBE
tposieit. Ecnum ¢ mepemaueit «oduimansHeix» HasBanuid meueir — “Orcrist, Goblin-cleaver”,
“Glamdring, Foe-hammer” — B o0oux mepeBoiax CIOXWIACh MPUMEPHO OJMHAKOBAask KapTUHA 3a
CUeT 3aJeHCTBOBAHMS €JUHOTO MOJAX0J]a (KAIbKHUPOBAHUE M TPACKpUOMpPOBAaHUE), TO C UX, TaK
Ha3bIBAEMBIMU KJIMYKaMM, KOTOpBIE UM Jallil TOOJMHBI, B CIydyae CO BTOPHIM MEUOM BO3HMKJIA
HeOoubIas pasauna. Oba mepeBoAYNKa OCTAHOBUIIMCH Ha Kaibke: “Biter” — «Kycauy; “Beater” —
«Konomyn» (nep. Paxmanona), «buno» (nep. Kopones). Ilpu stom, noxdupas GpyHKIHMOHAIBHBINA
aHaJIor B pycckoM, PaxmaHoBa omupajach Kak Ha COOTBETCTBHE CHHKEHHOMY CTUIIIO, TaK M Ha
aBTOPCKYIO aJuTepanuio, a Kopones, BEpOsSITHO, peIINI OCTAHOBUTHCS TOJIBKO Ha CTHIIUCTUYECKOM
perucrpe.

CormocraBuTenbHBIA aHanu3 mepeBonoB noeectu “The Hobbit, or There and back again”
MoKa3aJl, 4YTo HauboJjee aKTUBHO 33/1€iCTBOBAHHBIMU B TEKCTaX IIpUEMaMH MepeBoja KBa3UpeaInid,
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BKJIIOYAIOIIMX  AaBTOPCKHE TOMOHUMBI, AHTPOIIOHMMBI, MPO3BHILA U OSTHOHUMBI CTaJU:
TPaHCIUTEPAUS C JIEMEHTAaMH TPAaHCKPUOMPOBAHMA, KAJIbKUPOBaHUE M COOCTBEHHO repeBoia. B
OTHOLICHUU NepeAayd KBa3UTOIIOHUMOB MEPEBOAUMKHU TaKKe MpUOeranyu K mpueMaM CMbICIOBOIO
pa3sBUTHS W TpPaMMaTHYECKOH TpaHchOpMalMM HCXOJHOTO aBTOPCKOTO TeorpadpuyuecKoro
HauMeHoBaHMA. Cpeau Npodyero, aHajau3 YHOMSHYTHIX I€PEBOJOB TAaKXKe BBISBHJ pa3HULY B
Ka4ueCTBC Mnepcaavun 3aJI0KCHHBIX CMBICJIOB U COOTBCTCTBUHU IICPBOUCTOYHUKY B CBA3U C pa3pbIBOM
MeXJy IMyOnuKauusMu MepeBoJoB B 24 ropaa, 4yro B ciaydae ¢ Oosiee paHHuM nepesogom H. JI.
PaxmManoBOM TOBIMSIIO HaA TCKCT, TaK KaK BO BpPEM:A paGOTBI Haa HUM Yy HCPCBOAYHIIBI HE OBLIO
J0CTyNa K HEeOoOXOAMMOM TeopeTHyecKoM M CHpaBOYHOM HMH(OpMAIUM KacaTelbHO cHeuuduku
aurepatypHoro teopuectsa TonkuHa. B cBoro ouepens B nepesoae K. M. Koposnesa npucyTcTByror
HEKOTOpPbIE CEMAaHTHUYECKUE PACXOXKICHHsI C TEKCTOM OpHMIMHaja, TAaKKe BCTPEYAIOTCA CIydau
CHIDKEHHSI CTUJIMCTHYECKOTO pErucTpa Npu Noadope aHaiora Ui Iepenadyd ONpeAeTeHHBIX
KBa3Hpeauil B PYyCCKOM f3BIKE B CBSI3U C IOMNBITKOH MEPEeBOJYMKA MAKCUMAJIbHO aJalTHPOBATh
MHOSI3BIYHBIA TEKCT o BOCHPUATHUEC PYCCKOAZBIYHOTO PCIIHUIIMCHTA.
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JIMHTBOCTHJIMCTHYECKHUE CPEACTBA CO3JAHUSA OBPA3A APKTUKHA B
MNPOU3BEJEHUSX JIZKEKA JIOHJTOHA U UX PEAJIU3ALINUA B IIEPEBO/IE
Hoeocénoea A.0.

LINGUISTIC AND STYLISTIC MEANS OF CREATING THE IMAGE OF THE ARCTIC
IN JACK LONDON’S STORIES AND THEIR TRANSLATION
Anna O. Novoselova

AHHOTAIIUSA. B cratbe paccMaTpHUBarOTCSl JIMHTBOCTHIIMCTUYECKUE CPEICTBA CO3AAHMS
obpaza Cesepa B mnpousBereHusx Jlxexka JloHZOHA M MX BOCHpOU3BEIEHHE B IEPEBOJE.
HccnenytoTcst 0COOGHHOCTH TEpeBOJa OTACIbHBIX TPHEMOB Ha PYCCKHHA fA3BIK, a TaKke
BBISIBJISIFOTCS. CXOXECTh M paznuuue obpaza CeBepa, IpPEACTAaBICHHOTO B IepeBoje, ¢ 0Opa3oM
TEKCTa OpUruHana. MeTofoJ0rHYeCKOM OCHOBOM MCCIIEIOBAHUS CIIy>KaT JIMHIBOCTUJIMCTHYECKUI
aHaJM3 M COINOCTaBUTENbHBIM IE€pPEeBOAUYECKUM aHanu3. B pesynbrare wuccnenoBaHust OblLIo
BBISABJICHO, UTO B IEPEBOAC INEPCAAHbl KIIFOUYCBBIC 0COOEHHOCTH 06pa3a ApKTI/IKI/I, HO HE B ITOJHOM
Mepe.

KiroueBble cjioBa: ApKTHKA, XYZOXXECTBEHHBbIH 00pa3, CTUIMCTUYECKUE CPEACTBaA,
“ceBepHble’” pacckasbl, Jxxek JIonnoH, metadopa, onuieTsopeHue, runepoosna

ABSTRACT. The article examines the linguistic and stylistic means of creating the image
of the North in the works of Jack London and their reconstruction in translation. In this research the
features of Russian translation of certain techniques are being investigated as well as the similarities
and differences as to translation of the image of the North are distinguished. The methodological
basis of the research is linguistic stylistic analysis and comparative translation analysis. As a result
of the study, it is revealed that the translation conveyed the key features of the image of the Arctic,
but not at its full extent.

Keywords: Arctic, artistic image, stylistic means, "northern” stories, Jack London,
metaphor, personification, hyperbole

B nocnennue roapl 3HaYMTENBHO BO3POC MHTEPEC HAYYHOIO cooOIIecTBa K ApKTHKE. DTa
TEPPUTOPUS MPEJICTABISIET U3 Cce0sl LIEHHBI 0OBEKT ISl UCCIIEIOBAaHUS C Pa3HBIX TOYEK 3PECHHUS; B
IIEPBYIO 0YEPE/Ib, ITO MOJUTUYECKAs U DKOHOMHYECKAsi TOUYKH 3peHus. Beien 3a 3TMMu IpUYrHAMHA
BO3HHMKAET M AaKTyallbHOCTh pemnpe3eHTanmuu obOpaza Apktukd B CMU u XymoskecTBEHHOM
JIUTEpaType Kak OCHOBA JAJIbHEHIIETO Pa3BUTHS MHTEPECA CPEAN MACCOBOU ayAUTOPHUN.

Jxek JIoHIOH oOTinMyaercss Kak aBTOpP, OMMCABIIMK CBOM YHHUKAJIbHBIA MHUP CEBEPHOIO
MPOCTPAHCTBA M OJUH U3 Te€X aMEpPUKAaHCKUX MucaTeliel, KOTOphle TMOJIb3YIOTCS 0CO00M
MOMYJISPHOCTBIO CPEI PYCCKOTOBOPSILIEN ayIUTOPHUM, U JAXE HU3Yy4YaeTCs B paMKax IIKOJbHOU
nporpammel. [lo 3toif mpuumHe mnpowmsBeneHus Jlkeka JIOHIOHA BaXKHBI Kak JUTEpaTypa,
3HAKOMSIAsh C XYJOKECTBEHHBIM 00pa3oM ApkTuku. McciaenoBaHue cocpeioTOueHO Ha
pacCMOTPEHUU TEPEBOJIOB HEKOTOPBIX mMpousBeneHui Jlkeka JIoHIOHA, CBA3aHHBIX C APKTHUKOM,
9TOOBI BBISIBUTH KaKOW 00pa3 MpeAcCTaBleH B PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTaX U Kakhe OCOOEHHOCTU
MMEIOTCS B IIEPEBOJIE CTHIINCTUYECKUX CPECTB.

BaxxHo oTMeTUTB, 4TO 00pa3 APKTHKHU — KIFOYEBON aCIIEKT B MOHUMAHHUH HJIEU «CEBEPHBIX)
npousBeneHnii [Ixeka Jlongona. K HeMy OTHOCATCS HE TOJIBKO NEW3a)KHBIE OMHUCAHUA, HO U
MPOLECC BBDKUBAHMUS YEJIOBEKA B JUKHUX MycTOlIax. Yepe3 4yeraoBeYECKOE BOCHPHUITHE MPUPOIBI
CeBepa omnuchIiBaeTcsi €€ IMyraroliee BEJIWYUE; BMECTE C TEM DPACKPBIBAIOTCS TEMbl OJIHOYECTBA,
BBDKMBAHUS U CMEpPTH. B3aumoseiicTBue Ha3BaHHBIX acleKToB (opMmupyer oOpa3 TOM ApPKTHKH,
KOTOpYI0 NpHUHATO Ha3biBaTh ApkTukod JIxexka Jlonmona. Kaaplii M3 Ha3BaHHBIX aCIEKTOB
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MIpe/ICTaBJIeH MPHU MOMOIIM JUHTBOCTHIIMYECKUX CPEJICTB, HA aHAJIU3 MEPEBOJIa KOTOPHIX HAIlEJIEHO
JTAHHOE MCCIIEJOBAHNUE.

B xope uccnenoBanus yaaoch BhIACTUTH CAEAYIONINE CTUIIMCTHYECKHE CPEICTBA!

OnuuerBopeHue

OnuieTBOpeHHe aKIEHTUPYET JMalollue Temlo OOBEKThl KaK HCTOYHUKU KHU3HU [2].

JlocTaTOYHO YacTo 3TOT NPUEM IPUMEHSETCS Ha COJIHIIE:

“For some time he lay without movement, the genial sunshine pouring upon him and
saturating his miserable body with its warmth” [15, c. 37].

«/loneoe epemsa oH nedcan HENOOBUICHO, U Wiedpoe CONHUe U0 HA He20 C80U Y4l
Hanumuleas menyom e2o xcaixkoe meinoy [12, c. 30].

“...a few more days must pass before that cheerful orb, due south, would just peep above
the sky-line and dip immediately from view” [15, c. 42].

«...npotidem ewje HeCKOIbKO OHell, npexcoe yem JIP4e3apHblil OUCK HA C80eM Nymu K 102y
ROOBIMEMCA HAO 20PU3OHMOM U MCHOBEHHO CKpoemcs u3 2naz» [12, ¢. 233].

CornHile mosydaeT XapaKTepUCTUKY JIPYKECTBEHHOT'O MO OTHOIICHUIO K YEIIOBEKY OOBEKTa,
KOTOPBIH BBITIOJHSET ACUCTBUS, IPUCYIIHIE )KUBOMY CYIIECTBY: LIEIPO JAPUT TETUIO, BBITIISABIBACT
U npstuetcs [2, €. 216]. Bo BTopoM nmpuMepe Mbl CTaIKUBaeMCs ¢ MPOOJIEMOH TOTO, YTO B MEPEBOJIC
IIOBE/ICHHUE COJIHIIA MEHEE BBIPAXKEHO Kak yejioBeueckoe (“‘peep” mepeBeOHA KAK «IOJBIMETCSA», a
HE «BBITIIIHETY). Takoe ymylieHne JTuiaet oopa3 moJHOTHI.

Jpyrum MCTOYHUKOM Temia BBICTYNAaeT KOCTED:

“Before him roared afire... ” [13, c. 7].

«lleped num pazosxcenu ycapkuit kocmép...» [14, c. 14].

XOTs ONMIIETBOPEHHE B JAHHOM Cllydyae OTCYTCTBYET, 3(h(}EKT CHUIBHOTO BO3JCHCTBHS
IJIaAMEHU KOMITEHCUPYETCsI I00aBIEHUEM SIIUTETA «KAPKHID».

OnuueTBOpeHHEe MOKET TaKXKe HCIOJIb30BaThCA MJI ONHUCAaHUSA MPOTHUBOMOJIOKHOTO
oIymieHus — xonoza [2].

“...till the fire died down and the frost bit deeper ” [13, c. 21].

«...NOKA 020Hb He CMAJ 3aMyXams u MOpo3 He yoapu. cuivhee» [11, €.38].

HecmoTps Ha u3MeHHME JAEWUCTBHs, BBINOJIHAEMOIO MOPO3HOM CTHUXHEH, B IIEPEBOIE
COXPAaHSETCs €ro arpeccUBHasi MaHepa.

Meradopa

Meradopa MOXKET NPUMEHATHCS KaK HMHCTPYMEHT pead3allMd ICTETHUYECKOrO acIleKTa
ceBepHoro meisaxa [1, ¢. 14]:

“...great mountains dance up and down al// the time” [13, c. 4].

«...N0 Hell MAK U RISIWYM 02POMHbLE 20pbl - 66epx-6Hu3» [14, C. 8].

Tax»e 3TOT TPOIl YacTo BCTPEUaeTCs B CPaBHEHUU:

“...the bore of soft snow that surged like a wave before it” [16].

«...00nee msieKull, CloU CHe2d, NeHUBUIUILCA nepedu, MmouHo 2pedens eonnbly [10].

B stux mpumepax meradopa He MOJBEpraercsi CMBICIOBOMY H3MEHEHHUIO IMpPH INEPEBOJE.
HeoOxoauMocTh BHOCUTH 3HAYUTENbHBIE MU3MEHEHUS BO3HHMKAET PEIKO; 3TO CBS3aHO C TEM, YTO
Jlxxexk JIOHIOH HApOYHO UCHONB3YET YHUBEPCAIIbHBIC MOHSATHUS IS OMUCAHMS peanuii APKTHUKH.
OpHako MMEIOTCS Cllydau, KOrja Juisl CIOBECHON (DOPMYIHPOBKU CIOKHO HAMTH PYCCKOA3BIYHBIN
HKBHUBAJICHT (B PYCCKOM $SI3bIKE HE MPUHSATO TOBOPUTH O TOM, YTO KU3Hb «OKUAAET» OTICIBbHYIO
4acThb Teja, BMECTO 3TOT0 YacTh TeJla MOXKET MEPTBETh, KOUEHETh U T.1.):

“But the tremendous cold had already driven the life out of his fingers ” [15, c. 64].

«Ho nedensiyee ovixanue mopo3sa ysice ckoeano e2o naivyviy [12, . 239].

Mertadopa MOXKET OBITh MPUMEHEHA KaK CIIOCO0 OMUCAaHUS BO3ACUCTBUS THINWHBL. THIINHA
SIBJISIETCS] OJTHUM M3 CaMbIX 3HAYMMBIX sABJIeHHUI npupoasl Cesepa [[xeka JIoHn0oHA U UCIONb3yeTCsS
B KaueCTBE MHCTPYMEHTA OKa3aHUs MCUXOJOTHYECKOTO JaBJICHUS Ha YenoBeka [8, p. 35], Tak kak
CUMBOJIU3UPYET OTCYTCTBHE YKU3HU BOKPYTI U UCXOJSIEE M3 3TOr0 YyBCTBO OJMHOYECTBA, M3-3a
KOTOPOT'O YEJIOBEK UyBCTBYET c€0s1 OECCUIBHBIM M MOIIAETCS OTUASHUIO.

“On every side was the silence, pressing upon them with a tangible presence ” [13, c. 7].
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«Haosunyswascsa co ecex cmopon mumiuHa 0aeund HA HUX CEOUM NOYMU OUWYMUMBIM
npucymcmeuemy [14, c. 12].

B »ToM mpumepe cioBecHass ¢GopMyJIHpOBKa B TEKCTE MEPEBOJa MPAKTUUECKU HACHTUYHA
(GbOpMyIHpPOBKE W3 OpPHTMHANA; COOTBETCTBUME 00Opa3a MO3BOJSET COXPAHHUTH OIMpPEICTUTEIFHOS
Hapeyue Mephl U CTENEHU «IOYTH». TakKe MOXKHO 3aMeTUTh, YTO MeTadopuyeckoe IeiicTBHe
BBITIONTHSIETCS OJIMIIETBOPEHHBIM OOBEKTOM — THIIWHOW. Takoe coueTaHwWe TPOIMOB B «CEBEPHBIX)
pacckazax J[>xeka JIoHmoHa 4acTO MpUMEHSETCSl B OTHOILICHUH TJIaBHBIX aCleKTOB 00pa3a ApPKTHUKH
[9]. B kauectBe Ipyroro mpuMepa MOKHO INPUBECTH PACKPBITHE TaKUM K€ CIocoOoM o0pa3
CMEpTH:

“And in the end, Death waited, ever-hungry and hungriest of them all” [13, c. 21].

«A 6 Konye nymu 6cé pasno kapaynum Cmepms, 8e1uHo 20100HAs, 20100HEl 8CeX HA c8eme
[11, c.37].

“...but in the very grip of Death he defied Death and refused to die” [15, c. 38].

«...HO U 8 KOZMAX CMEPMU o1 Opoca el 8b1306 u bopoucs ¢ Heiy [12, . 29].

Kak Mbl BuauM, B IEpeBOJie MOTYT HCIOIb30BAThCS IPYTHE XYI0KECTBEHHbIE 00pa3bl, Iie
CIIOBECHBIE (POPMYIHPOBKH OCTAIOTCS CMEXKHBIMH C M3HadalbHBIMU (CMEpPTh 0KHMIaeT/KapayJiuT;
YeNIOBEK OKa3bIBACTCS B XBATKE/KOTTAX CMEPTH), HO KOHHOTALUS CMEIIAeTCsi B CTOPOHY Ooiiee
HETaTUBHOTO 00pa3za CMEpTH, TaK Kak B TEpeBOJe y HeE MPOSBISIIOTCS NPU3HAKUA XHUIIHUKA
(u3MeHEHHAas MaHepa IeUCTBUS TJIaroja «0KUIaTh» U MOSIBICHUE KOTTEH).

Jlekcuyeckuii moBTOP

[ToBTOp — oO4eHb pacnpocTpaHEHHBIM mnpuéM B mnpousBeneHusx Jhxexka JloHmoHa,
MpeTHa3HAYCHHBIN 32 CYET MPHUIAHUS TCKCTY PUTMHUYHOCTH BBIICTISATH T€ WM UHBIC IOHSATHS.

Tax, BbIJICIIEH MOKET ObITh KOCTEP KaK Ba)KHBIH JUIsl YeIOBEKa HCTOYHUK TEeIUIa:

“When he had gathered a heap he built a fire, — a smouldering, smudgy fire, — and put a tin
pot of water on to boil.” [15, c. 29].

«Habpas yenyro oxanky, on pazeén kocmép — maeowuil, ObLMHbIN KOCIMEP — U NOCMABUIL HA
He20 komenok ¢ 6odouy [12, ¢. 25].

W ¢ momompio TMOBTOpa MOMYEPKUBAIOTCS YKa3bIBAIOMIME HAa HHU3KYIO TEMIIEpaTypy
MPU3HAKU, TaKUe KaK XOJOJ U 3aTeMHEHHOCTh TEPPUTOPHH B CBSI3U C OTCTYTCTBHEM TPEIOIIETO
cosrHIa [2].

“Day had broken cold and grey, exceedingly cold and grey " [15, c. 42].

«/env e06a 3aHumMancs, X0J100HbLIL U CePbLil — O4eHb X0100HbLI U cepotity [12, . 233].

“There were no trees, no bushes, nothing but a gray sea of moss scarcely diversified by gray
rocks, gray lakelets, and gray streamlets. The sky was gray ” [15, c. 23].

«Hu Oepesves, HU Kycmog — HU4e20, Kpome cepozo MOopsi MX08, 20e Jullb U3PeoKd GUOHETUCD
cepole 6aIyHbL, cepble 03epKu u cepole pyuvi. Hebo mooice bvLio cepoey [12, c. 17].

[ToBTOp HE Bcerja BOCIPOU3BOAMTCS B MEPEBOJE. DTO MOXKHO OOBSICHUTH pa3HUIICH ero
BOCTIPUSTHS B QaHTJIMHCKOM M PYyCCKOM SI3bIKaX; B PyCCKOM SI3BIKE CIIMIIKOM YacTO€ MCIOb30BaHHE
MOBTOpA JIeJaeT TEKCT HE PUTMUYHBIM, a TSKEIBIM JIJIsI BOCTIPUSTHS:

“Possibly all the generations of his ancestry had been ignorant of cold, of real cold, of cold
one hundred and seven degrees below freezing-point” [15, c. 45].

«Moowcem Ovimb, 6ce nokonenus e2o0 nNpeodKo8 He 3HANU, UMO MAKoe MOPO3 8 CMO CeMb
epadycos» [12, €.236].

“..and most ferociously and terribly of all does the Wild harry and crush into submission
man — man who is the most restless of life...” [16].

«...HO 8ce2o0 ceupenee u Oe3zdcarocmuee 0agum u npeciedyem NYCMolHs 4enoeeKd, camoe
mamedxnicnoe nposienerue xcusnu.» [10].

[ToaTomy B mepeBojie MpelHa3HAYEHHBIA IS BBIIECTICHUS 0OBEKT MOXKET ObITh 000c00IeH
KaK TJIaBHBIA YJIeH MPUIATOYHON YaCcTH CIOKHOMOAYMHEHHOTO MPEIJIOKEHUS WM BBICTYNaTh KakK
yKa3aTelbHOE IJIsl 3TOH YacTH CIIOBO.

Taxoke JOMOTHUTENBHBI MOBTOP MOXET OBITH OMYIIEH W 3aMEHEH JAPYrod CIOBECHOMN
(hopMyITUPOBKOIA:
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“There was no sun nor hint of sun, though there was not a cloud in the sky. It was a clear
day, and yet there seemed an intangible pall over the face of things, a subtle gloom that made the
day dark, and that was due to the absence of sun” [15, c. 42].

«Connya ne ObLIO — HU HAMEKA HA CONIHUE 8 De3001ayHOM Hebe, U NOIMOMY, XOms OeHb
8b10AICA ACHYIL, 8Ce KPY2OM KA3AN0Ch NOOEPHYMbIM HEYI08UMOU ObIMKOU, CIOBHO NPO3PAUHAS
Mmena 3amemnuia OHesHoil céem. [12, c. 233].

I'mnep06oaa

['unep6ona oToOpa)kaeT CIOKHOCTh MPEOJOJICHUS HEMPOJIOKEHHOTO CHEKHOTO IYyTH H
BEJIMYMHY apKTHYECKHUX MPOCTOPOB Yepe3 ONMUCAHUE YCTAIOCTH B KpaiiHei ctenenu [8, p. 36].

“The miserable creatures, weak from hunger, exerted their last strength ” [13, c. 5].

«Hecuacmuule co30anus, ocrabesuiue om 201004, 610HCUIU 8 HEE 6Ce NOCIeOHUE CUTIbLY
[14, c. 12].

B mepeBoje MOXHO OTMETUTh HEAOCTATOYHYIO MOJHOTY oOpa3a, Tak Kak He Obuia
peajin30BaHa CEMaHTHKA IJ1aroyia «exerty.

Onopoil oToOpakeHHsI CTENEHU BETUYMHBI MOTYT CIY>KUTh U OOXKECTBEHHBIE CYIIHOCTH;
nepeiadya MHOYKECTBEHHOI'O Yucia OOroB MpH MEpEeBOJE BakHa KaK IOKa3aTeslb MPUYMHOKEHHOU
CHJIBI BOJIH, MPOSIBJICHHOMN Y€JI0BEKOM.

“...and he who travels twenty sleeps on the Long Trail is a man whom the gods may envy”
[13, c. 6].

«A yotc momy, kmo evioepacum Ha Benukou Cegeproii mpone 08adyamv HOYEGOK, MOZYH
nosasuooeams 6ocuy [14, c.13].

[Tpu runepbonu3anuu BenuuuHbl TeppuTopuu CeBepa pasMep HNPOTHUBOIOCTABISIETCS
yenoBeueckoMy [8, p. 42], 4To BhIgENsET OECIOMOIIHOCTh YEJIOBEKa, Ha KOTOPOro MpHUpOAa
OKa3bIBAET KOJIOCCATbHOE IICUXOJIOIMUECKOE J1aBJICHUE!

“Sole speck of life journeying across the ghostly wastes of a dead world, he trembles at his
audacity, realizes that his is a maggot's life, nothing more ” [13, c. 9].

«OO0unokaa uCKpa Mcu3Hu, JemAwas uepe3 MEPMEYI0 HPUSPAYHYIO NYCMBIHIO, OH
coopoeaemcsi om coO6CMBEHHOU 0ep30Cmu, CO3HABAS, YMO 6eCb OH — JIUULL HCATKUIL 4epeb, U He
boneey [14, c. 14].

B nepeBoae 00pa3z MU3EpHOCTH YeslOBEKa MOJYEPKUBAETCS MPU MOMOIIM YACTHUIIBI «JTUIIbY,
YTO JIeNaeT BOCIIPOU3BEACHHUE TPOIA yIauyHbIM.

AHa/IU3 JIEKCUKHU

B OCHOBHOM, $IBIIEHHSI CEBEpPHOM NPUPOABI MOIYYAlOT HETATUBHYIO XapaKTEPUCTHUKY,
MIPE/ICTABISIONIYI0 TEPPUTOPHUI0O APKTUKHM KakK BpaxaeOHYI0; OTHOCSIIMECS K 3TOH TeME CJloBa HE
BCEr'/la NEPEBOJATCS B COOTBETCTBUM CO CBOEH CEMaHTHKOM:

“Mason spat out a chunk of ice and surveyed the poor animal ruefully, then put her foot in
his mouth and proceeded to bite out the ice which clustered cruelly between the toes.” [13, c. 3].

«Bvinnionye kycok nwoa, Mbdiicon ¢ coxcanenuem o2nsioesl HeCcHAcmHoe HCugomHoe, da
3amem CyHyn cebe 6 pom e20 ANy U CHOBA NPUHAICA 6bl2pbl3amb JI€0, HAKPENKO 3acmblEulllil
medicdy cobauvux nanvyesy [14, c. 7].

3nech He BOCCO3/laHa TOJHAs XapaKTePUCTHKA COOBITHS. XOTS MEepeBOJl COXpPaHsET
COUYCTBEHHOE OTHOIICHHE 4YeJIOBeKa («C COXaJIEHUEM», «HECYaCTHOE»), He IMepellaH0 €ro
BOCIIPHSITHE X0JI0/1a, KOTOPBINA OH cuuTaet xxecTtokuM (“cruelly”).

B Takux npumepax nepeBojia BOCHPUITHE CEBEPHOM MPUPOJIbI CHIIbHO MeHsieTcs. OaHako
MOJKeT HaOII0JaThCS M KOMITCHCAIUS, B pe3yIbTaTe KOTOPOU Bpakae0HOCTh MPUPOIBI MPOSBISIETCS
B JIPYTO# 4acTH MPEAJIOKEHUS.

“Dark spruce forest frowned on either side the frozen waterway” [16].

«Témnblii X60UHbI 1eC 8bICUILCSL NO 00eUM CMOPOHAM CKOBAHHO20 N6b00M 800HO20 NYMUY
[10].

3/1ech B PYCCKOSI3BIYHOM BepcHM 00pa3 jieca He MMEeT 3IMOLMOHAIBHOM XapaKTepUCTHUKU
(“frown” — «XMypHUTbCA»), HO arpecCUBHBIA XapaKTep MPHUPOJbI BBIPAXKACTCS Yepe3 KOHHOTAIUIO
MIPUYACTHUS «CKOBAHHBII.
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[Ipu mepeBoie OTPHIBKOB, CBA3AHHBIX C XOJOJOM, MpOSBIsSeTcs emé ojJHa OCOOEHHOCTD
PYCCKOTO fA3bIKa — 3TO OOMIINE JIEKCUKH, CBA3aHHOM ¢ TEMOI Mopo3a:

“He knew that the coldest snaps never froze these springs, and he knew likewise their
danger” [15, c. 50].

«Camvlil 10mMbLil MOpO3 Oeccuien neped SMumMu KIOUaAMU, U OH 3HAJN, KAKAs ONACHOCHIb
maumcs 6 Hux» [12, . 240].

“And all the time, in his consciousness, was the knowledge that each instant his feet were
freezing ” [15, c. 51].

«H 6ce epems eco myuuna MviClb, 4mo HO2U Y He20 KOYEHEeWMm CUNbHell U CUbHel»
[12, c. 240].

“The steel rang merrily as it bit into the frozen trunk...” [13, c. 7].

«Cmanw 6eceno 36enenda, 6NUBASICh 8 HACKE03b NPOMEP3wuiL cmeoi...» [14, c. 15].

“He had forgotten for the moment that they were frozen and that they were freezing more
and more” [15, c. 55].

«OH 3a0bL1, YMO OHU OMMOPOdICEHbL U 8Ce Ooabue U Ooabue mepmeeromy [12, . 242].

OmnpeneneHne XoJa0/a pearn3yeTcs MpU MOMOIIU Pa3IuIHbIX clioB (“‘cold” — «XOI0MHBIIY,
TIOTHIY; “freeze” — «KOUEHEThY, «IIPOMEP3aThy», KMEPTBETH»). YacTh U3 HUX UMEET 3HAUCHUE He
TOJIKO BO3JICHCTBUS XO0JIO/Ia, HO M TIOCTETICHHOTO OMEPTBEHUSA. DTa OCOOCHHOCTH MpUMedaTebHa
TEM, YTO CJIOBA C TAaKOW CEMAHTUKOW peajn3ylT TeMy CMEPTH, KOTopas TeCHO CBsi3aHa ¢ 00pa3oM
Apkruku J[>keka JIoHIOHA, B pe3ynpTaTe 4ero NepeBOj BOCIPUHUMAETCS MHAYe C ACTETUYECKOU
TOYKH 3PEHHUS, HO €r0 COJIepKaHue MO-MIPEKHEMY COOTBETCTBYET ITABHOW KOHIEIIIHH.

B pesynbTare mpoBeI€HHOTO aHaIM3a MOKHO CAENATh BEIBOJ O TOM, YTO B XO/I€ PeaTH3aluu
CTHJINCTUYECKUX CPEJICTB HAa PYCCKOM SI3bIKE OBLITU MEpeIaHbl KIIIOUEBbIe acTeKThl 00pa3a ApPKTUKU
Jlxexka JlommoHa, HO HE B MOJIHOM Mepe. B pacCMOTpEeHHBIX NpUMEPAX BCTPEYAIOTCS
CEMaHTUYECKHE MOTEPH U CIyyau OTCYTCTBUS PeaU3alliu JTMHTBOCTUIMYECKUX CPENICTB, YaCTh U3
KOTOPBIX OblJIa KOMITIEHCHpOBaHa. Takke B XOJe MCCIEIOBAHUS yNAIOCh BBIICIUTH 0COOEHHOCTH,
KOTOpasi 3aKIJII0UaeTcs B OOMINY BapHAHTOB MIEPEBOJIa CIIOB, CBSI3aHHBIX C TEMOU X0I0/1a.
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JOKATU3ALTHA KOMIIBIOTEPHBIX HT'P

YK [81°38:004.934.1]=811.161.1

OTPA’JKEHHUE HAIIMOHAJIBHOT'O U KYJIBTYPHOI'O MHOI'OOOBPA3US
B PEYU I'EPOEB BUJIEOUI'PBI “WOLFENSTEIN Il: THE NEW COLOSSUS”
MU ET'0O JJOKAJIM3ALIUSA
Bannwvix H.C.

NATIONAL AND CULTURAL DIVERSITY IN SPEECH PARTIES OF THE
CHARACTERS OF “WOLFENSTEIN II: THE NEW COLOSSUS”AND ITS
LOCALIZATION
Ivan S. Bannykh

AHHOTAIUSA. [lanHas cTtaThsi paccCMaTpPUBAET BOIPOC OTPAXKEHUS HALMOHAIBHOIO U
KyJIbTYPHOTO pPa3HOOOpa3wsi TrepoeB OpUTHHAICE W JIOKAJM30BAHHBIX BEPCHUAX HA Marepualie
Buneourpel “Wolfenstein II: The New Colossus” B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM JIOKAJIW3AI[UH
BHJeOoUTp. METOJ WCCIeOBaHUs BKIIFOYAST COIMOCTABICHUE OPUTHHAIBHONW M JIOKAIM30BAHHBIX
BEPCHIl UIPHI C aKIIEHTOM Ha Peyb MEPCOHAXKEH C HUCIIOJIb30BAHUEM 1JIEMEHTOB KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaM3a. BBISIBICHBI CHOCOOBI IMepeladd  KyJIbTYPHO-CIEIU(PUICCKHX O3JIEMEHTOB B peud
MEePCOHAXKEH, a TakKe BBI3OBBI, CTOSIIME IMepel JIOKaIu3aTopaMu IMpPH BOCIPOU3BEICHUH
KyJbTYypHBIX KOHTEKCTOB Buaeourpsl “Wolfenstein II: The New Colossus”.

KiloueBble cjioBa: JoKanu3alus, BHUICOUTPHI, KyIbTypHOE pa3HOOOpas3ue, MEepeBO,
s3eIKOBBIE 0coOenHocTH, “Wolfenstein II: The New Colossus”.

ABSTRACT. In the context of modern video game localization, this article examines the
issue of reflecting the national and cultural diversity of characters in their speech based on the
material of the video game “Wolfenstein II: The New Colossus”. The research method includes
comparative analysis of the original and localized versions of the game as well as the elements of
contextual analysis with an emphasis on the speech of the characters. The results highlight the ways
in which culturally specific elements are conveyed through linguistic features and the challenges
localizers face when considering the cultural contexts of the video game “Wolfenstein II: The New
Colossus.”

Keywords: localization, video games, cultural diversity, translation, language features,
“Wolfenstein II: The New Colossus”.

B COBPEMEHHOM MHPE BUACOUTPLI CTAHOBATCA BCC 0omee IMOMMYJIIPHBIMU SBJICHUEM CpEIn
pasHBIX BO3PACTHBIX TPYII, Jefas WHAYCTPUIO OJHOM M3 CaMbIX MPHOBUILHBIX, HO U Ba)KHBIM
KyJIbTYPHBIM apTe(akToM, OTPa’KaloUIMM MHOKECTBO aclEeKTOB OOIIECTBEHHOW KU3HU, BKIOYAst
HAIlMOHAJILHOE M KYJBTYpHOE pa3HooOpas3ue. B KOHTekcTe NoKanu3aluu BUACOUTP OCOOEHHO
BAXXHBIM SABJIACTCA MEpEaada 3TOIO pa3Hoo6pa3m1 4epe3 A3BIKOBBIC 0COOEHHOCTH U KYJIBbTYPHBIC
KOHTEKCThl. OntHON U3 Hanbosee 3(h(PeKTUBHBIX (HOpM Mepeauu KyJIbTypHBIX JIEMEHTOB SBIISETCS
pEYb HepCOHa)I(eﬁ, KOTOpasA MOXKET COACPKATb HAIWOHAJIBHBIC CTCPCOTUIIBI, HIAWOMBI, H
crienn(puIecKre JIEKCHIeCKUEe eIUHUIIBI.

[lens HACTOAIIEro MCCIENOBAHHUS — ONPENETUTH CHOCOOBI OTPAXKEHUS HAMOHAIBHOTO U
KyJbTYpHOTO pa3HOOOpa3usi repoeB B UX PEYM B OpPUTMHAJE U TEepeBOJE IMpH JIOKATU3ALUH
Buneourpsl “Wolfenstein II: The New Colossus” mist pycckos3plyHON ayuTopuu. JlaHHas craThs
CTPEMHTCSl PACKPBITh CTPATETMU W CHOCOOBI Mepenadyd KyJIbTypHO-CIHEIH(PHUECKUX 3IEMEHTOB
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yepe3 S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH pEYM TMEepCOHaXKel U BBISIBUTH MPOOJIEMBI, C KOTOPBIMH
CTAJIKMBAIOTCS JIOKAJIM3aTOPhl IPU y4eTe KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB. OCHOBHBIM METOAOM aHaIM3a
SBJIIETCS ~ COINOCTABJIICHWE OPUTMHAJIBHBIX M  MEPEeBOJHBIX TEKCTOBBIX (ParMeHToB C
HCII0JIb30BAHNUEM 3JIEMEHTOB KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHa/IM3a U MHTEPIPETALNN COJEP/KALNXCSA B HUX
KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.

Takum o0Opa3oM, IaHHOE HMCCIEJOBAHHWE HAIMPABICHO Ha paclIMpeHHe HAIIWX 3HAHUH O
MpoLecce JIOKaJU3alluu BUICOUTP W €ro BIUSHUM Ha Iepeiady KyJIbTYpHBIX 3HAYCHUH H
HAIlMOHAJILHOTO UJEHTUTETA YePE3 A3bIKOBBIE CPE/ICTBA.

B mmpokoM cwmbicie JIOKaau3anusi — 3T0 MHOTOCTOPOHHHM MpOIecC aJanTaluu MpoayKTa
WM KOHTEHTAa K KOHKPETHOMY PETMOHAJBHOMY PBIHKY WM SI3bIKOBOW ayJIUTOPUU C YYE€TOM HX
KYJbTYPHBIX, COLMAJIBHBIX M S3BIKOBBIX ocoOeHHOocTer [4, p. 183]. Ilpm sTom sokammzarus
BUJICOUTP TIPEACTABIIET COOOW KOMIUIEKCHBIH ()EeHOMEH, BKJIIOYAIOUIMHA TIEpeBOJ TEKCTOB,
aJlalTallii0 UTPOBBIX DJEMEHTOB W MHTepdelica moj crneuuuky HAIMOHAIBLHOTO pPBIHKA U
IOpUANYECKUE CTaHAApThl 3aKa3uuka. JlaHHBIM @IpolLecc MPEeAnonaraéT HE TOJIbKO Iepenady
COJIEp’KaHUsl WIPbl, HO W aJanTalMi0 €€ KYyJIbTYpPHBIX, COLMAIBHBIX U IMPABOBBIX AaCIEKTOB K
ocoOeHHOCTSM 1eneBoit aynutopun. OmHako, kak orMmedaer A. Kacranmec, BUICOUTpHI MO CBOEH
CyTu ONM3KM K Takoi ¢opMe HCKyccTBa Kak KMHO [5, pP. 296], moaToMy mpoliecc JOKaIU3aluu
BUJCOUTDP OOBEIUHSIET YEPThl KaK ayJMOBH3YaJIbHOTO TIEpeBOJd, TaK U JIOKAJIH3AIHUU
MPOrpPaMMHOTO OOecreueHus: U TpeOyeT MEeXAUCUUILTHHAPHOTO MOAXO0/a, YTO IMOATBEPXKAAETCS
paboroii uccienoBareneir Manrupon u O’ Xaraw [6, p. 13].

[To muenuto aBTopoB nocobus «Kynbrypa u teket» FO.A. Copokuna u M.}O. MapkoBuHoii,
«Ccpeid  HalMOHAJIbHO-CIIEUU(UUYECKUX KOMIIOHEHTOB KYJBTYpPBHl S3BIK 3aHMMAaeT IE€pPBOE
mecto» [1, c. 67]. Kpome Toro, B MoHorpaduu TUMKO HOAYEPKUBACTCS, «peueBasi XapaKTepHCTHKA
MIEPCOHAXA... COCTaBJSET BaXHYIO YaCThb KYJbTYPHOIO COJEp)KaHUS TEKCTa» U JaHHBIA acleKT
MOXKET OBITh «BBIPAXEH M JIMHIBUCTHUECKW» [2, c. 89], mosTomMy o0co0oe BHHUMaHHE MOMHUMO
IepeBoJia TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB, aJaNTallid BU3YaJbHBIX U 3BYKOBBIX KOMIIOHEHTOB HIPHI,
JIOJKHO OBITh YJIENIEHO OTPa)KEHUIO HALIMOHAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, COMepKaIUXCs
B PEUU T'€pOEB NPOU3BEACHHUS.

“Wolfenstein II: The New Colossus” — KoMIIblOTE€pHasi UTpa B JKaHpe LIyTepa OT MEPBOro
nuna, paspaboranHas komnanued MachineGames u m3nannas Bethesda Softworks B 2017 rony.
OcHOBHbIE COOBITUSI CIOXKETAa UIPbl HAUMHAIOTCA 4Yepe3 5 MecsIleB Mocie COObITUH MepBOM YacTh
cepun “Wolfenstein: The New Order” 2014 roana, B anbTepHaTuBHOM 1961 rony, rae Hauucrckas
I'epmanus nobenuna Bo Bropoit MupoBoii BoiiHe.

I'maBubIl repoit, Yunbsam «bu-/[xei» bnackoBuil, mpojoikaer cBo O0pbOy NpOTHUB
HAIUCTCKOro pekuma. OH NPHUCOEAMHSIETCd K CONPOTHUBIECHUIO, KOTOPOE TENEph IbITAETCS
ocBoOoauTh AMepuky oT HanuctoB. Croxer “Wolfenstein II: The New Colossus” akTHBHO
«UTPAeT» C HCTOPUUYECKUMH COOBITUSMH M MEPCOHAaXaMM, IepeBOpauuBasi OOLIEHPUHSATHIE
Mpe/CTaBIeHUs O HUX. B uUrpe 4yacTto BCTpedarOTCsl CApKACTUYECKHE AMAJIOTH, HPOHUYECKHE
CUTYyallUH U YepHBIH I0OMOp, CBSI3aHHbIE C MPEICTABUTESIMHU Pa3HBbIX HAIMOHAJIBHBIX U COLIMATBHBIX
Ipynm, 4YTO CO3JaeT YHHMKAIbHYIO aTMochepy U JenaeT ee OCOOCHHO NpHBJIEKATEIbHOW IS
¢danaroB manHoro jxaHpa. OJHaKO, BOCHPOM3BEIEHUE 3TUX D3JEMEHTOB B JIPYIMX S3bIKaxX W
KyJbTypax MOXET IPEJICTaBISTh ONpeAeNeHHbIe TPYAHOCTH IJIs JIOKAIU3aTOPOB, MOCKOJIbKY OHH
JOJDKHBI COXPAHMUTb CMBICII U OCTPOYMHE OpWUTMHANa, aJalTHPYys €ro K MECTHBIM pealusiM U
KyJIbTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM.

I'oBops o Bumeourpe “Wolfenstein II: The New Colossus”, cregyer OTMETUTh, YTO B
CIOXETE UTPbl IPUCYTCTBYIOT MEPCOHAXKHU C PA3IMUYHBIM KYJbTYpPHBIM, HALIMOHAJIBHBIM U SI3bIKOBBIM
«OdKIrpayHAOM», UYTO TPOSBISETCS B HUX pEUd M JUalorax. OJTHUYECKHE U KyJIbTypHbIE
0COOCHHOCTH NEPCOHAXKEW UTPaIOT BaXKHYIO POJIb B CO3/IaHUU MX XapaKTepPOB M OTHOIICHUHN JIPYT C
JApyroM, 4TO JeNlaeT Mpolecc JOKaIu3aluu emle Oosiee CIOXHBIM. [Ipu mepeBoje TEKCTOBOM
COCTaBJISIOUIEH WUrpbl Ha Jpyrue S3bIKM HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH HE TOJBKO JIMHIBUCTHYECKHE
0COOEGHHOCTH M KYyJbTYpHBIC HIOAHCHI LEJNEBOM ayIUTOPHH, HO U COXPAHUTh OPUTMHAIBHBIN
XapakTep ¥ MHIMBUIYATbHOCTh KaXKIOr0 MepcoHaxa. BzaumonelcTBrue KylnbTyp U HAallMOHAIBHOE
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pazHooOpasue repoes B urpe “Wolfenstein II: The New Colossus” npencTaBistoT co00i CIOXKHYIO
3ajady, JAJIsl pelIeHus] KOTOPO HY>KHBI HE TOJBKO S3BIKOBBIE HABBIKM, HO M TTyOOKOE TTOHUMaHHE
KyJbTYPHBIX M HAIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN MEpCOHaXKEW ISl COXPAHEHUS UX ayTEHTUYHOCTH U
aTMoc(epbl UTPBI TIPHU JIOKAIHU3ALUU UTPHI U PYCCKOSI3BIYHON ayAUTOPHUH.

OgHUM U3 MHTEPECHBIX SBJICHUA B pEUYHM TepoeB JaHHOW BHUACOUTPHI  SBISETCS
KOJA-CBUTYMHT — MOMEHTBI, KOTJ]a TOBOPSIIUI MEPEKITIOUacTCd MEXIy IByMs Wi OoJiee sI3bIKaMu
BHYTPU OJIHOTO BBICKa3bIBaHUS WM Auainora. Jl[aHHoe siBIEHHE MOXXET MPOUCXOAMUTH MO Pa3HbIM
MPUYMHAM, TAKHM KaK yI00CTBO, COlMaNbHAasl UACHTU(DHUKAIMS I KOMMYHUKaTHBHBIE e [8]. B
“Wolfenstein II: The New Colossus” 4acTo BCTpe4arOTCs CIICHBI, TJI€ NMEPCOHAKU CMEIIMBAIOT
AHTIMACKUN S3BIK C DJIEMEHTAMU JIPYTHX SI3BIKOB, TAKMX KaK HEMEUKUH, (UHCKUN HITH UBPUT.

Hanpumep, nocie Toro, Kak riiaBHOMY Iepolo U €ro TOBapuilaM yIaeTcsl CacTUCh U3 MIJIeHa
HaluUCTCKOro I'eHepana OHrenp Ha MX CTOPOHE OKAa3bIBAeTCs €€ J104b, 3UHIPYT. B MoMeHT
oOCy’XJeHHs IJIaHa JeHCTBUM, TepOUHs NpU OOBSICHEHHHM YCTPOWCTBA JIETATEJILHOTO almapara, B
OJIHOM M3 pEeIuIMK OHA MCIIONb3YET IPEUIOr U COH3 U3 HEMELKOTO SI3bIKa, YTO MOJAYEPKUBAET, KaK
HEJOCTaTOYHO CBOOOJHBIA YpPOBEHb BIAJCHUS PA3TOBOPHBIM AHTJIMHCKUM S3BIKOM BBHUIY
OTCYTCTBHUSI IPAKTUKHU YCTHOM PEYH, TaK U BOJIHEHNE T€POUHHU B CIOXKUBILIMXCS OOCTOATEIbCTBAX:

“The door there leads to the controller «Oma  06epb  6edem K  OMCEKy
bay... mit die electromagnetic tractor YRpasieHus. DNIEKMPOMASHUMHBIMU
arms” [13]. saxeamamuy [12].

Kak MOXXHO 3aMeTHWTh, B JIOKQJIM30BAHHONH BEPCHHM WIPHI JaHHAs OCOOEHHOCTh peyH
HepcoHaXka ObUIAa IOJHOCTHIO OIyIIEHA IIPU IIEPEBOJIE, BCIEACTBHE HYEro B COBOKYIHOCTU C
OTCYTCTBUEM M300pa)KCHUSI XapaKTEPHOIO HEMEIIKOTO aKIeHTa NMpH TyOJshKe Ha PYCCKUH SI3BIK
3HAUUTEIBHO YIPOILIAETCA PEYEBON OPTPET repos.

Paccmorpum eme oxuH mpumep. Bo Bpemsi HaxoXIeHHsS Ha IMOJBOJHOHN JIOJKE TIIaBHBIN
repoll MMeeT BO3MOXKHOCTh HECKOJBKO pa3 BCTPETHTHCA C mepcoHaxem PutBa TyommuBaapa, B
perIuKax KOTOpPOH MOXKHO 3aMETHTh CMEIIEHHE aHTIUICKOro M (PUHCKOTO S3BIKOB, MPU 3TOM
HEOIHOKPATHO BCTPEYASTCsl YIIOMUHAHUE “SISU™:

“Hey. Sisu, Captain. Find your strength. «Sisu, kanuman. Hatiou ceoro cuny. He
Many Nazis left to kill” [13]. 6cex Hayucmog nepeounuy [12].

B nauvane nurpsl birackoBUIl HAXOIUTCS B OTYASHHOM IIOJIOKEHUH, YTO MOJYEPKUBAETCS BO
MHOI'MX MOHoOJIOrax repos. @pasa B JaHHOM IPUMEpPE HE IIPOCTO WILIIOCTPUPYET SMOLMOHAIBHYIO
MOJIEP>KKY CO CTOPOHBI OJHOTO M3 IEPCOHAXKEH, HO TAKXKE COJACPKHUT B ceO€ YHHKAJIBHOE JUIs
¢uHCKON KynbTypbl moHsTHEe. DuHCKOEe cioBo “SiSU” BKIHOYaeT B ce0s: HEOOBIKHOBEHHYIO
CTOMKOCTB Iepe/i HEMPEeOoI0JIMMbIMU MPEMSITCTBUAMHU, CIEPKaHHOCTb, pacyeT M JOCTOMHCTBO [3].
BBuny TpyaHOIepeBoAMMOro XapakTepa JaHHOI'O KOHIIENTAa B JIOKAJIM30BAaHHON Ha PYCCKHUH SA3BIK
BEPCHUH UTPbI IIPU NEPEBOJIE BCEX PEIIUK PUTBHI TaHHOE CI0BO OBLIO OCTAaBIEHO O€3 U3MEHEHUH.

HpyruMm repoeM, B pedd KOTOPOrO Yallle BCErO0 BCTPEYAKOTCS CIIy4ar) KOJ-CBUTYMHIA
spisiercs: Cer Por, HemMenkuil y4€HBIN ¢ €BPEHCKMMH KOpPHSAMHM, OJIMH M3 BaXKHbIX 4ieHOB Kpyra
Kpaiizay u ToBapumeit Yuibama brackoBuna. B xone urpst Cet, yacto oOparaercst K TJIaBHOMY
reporo, UCTOIb3Ys POJIHOM SI3BIK, YTO MOTYEPKHUBAET OJIM3KKUE OTHOIICHUS TEPCOHAKEMN:

“The microwaves will turn you into a «Muxposonnvl npespamsam meos 6 Kauty,
mush - you don’t want to be mush, a mol 6e0b He X0Yeulb Cmamy Kauietl, od
Shimshon, do you?” [13]. HTumwon?» [12].

JlanHoe oOparieHue B peuu reposi, KOTOpoe Ha PYCCKUH S3BIK OBLIO TEPEAaHo MO MpaBHIaM
TPaHCIMUTEPALUU, OTCHUIAET K BETX03aBETHOMY Treporo, CaMCOHYy, NPOCIAaBUBIIEMYCS CHJIOW M
MoABUTaMH [8].
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Taxoxke CeT Ha TPOTSHKEHUE UTPHI HEOJHOKPATHO oOpamaercs k biackosuiy “yingele”, uto
MO>KHO NIEPEBECTH C UBPUTA KAK «MaJIbUMK» WU «CBIHOK» [11]:

“You want something for to sleep «Moowcem oamo mebe
yingele? ” [13]; cnomeopnoe, unzene?» [12];
“You re right, yingele ” [13]. «Tol npas, unzenen [12].

Kpome Toro, nannas oco6eHHocts peun Cera PoTa 3a4acTyro CIy>KUT CpeICTBOM CO3JIaHUS
koMudeckoro 3¢ ¢dekra B croxkere Urpel. Hampumep, korna mepcoHak AaéT 3aJaHHe TJIABHOMY
reporo, OH IPOU3HOCUT CIENYIOLIEE:

“I was experimenting with an old «DKcnepumenma paou s coenan MuleHb
German... ah, drone for target practice U3z cmapoco Hemeykoz2o OecnulomuuKd,
when suddenly this verkakte machine Kak 6o0pye O5ma 6eepKakme MauiuHe
went Adolf Hitler on me, started cmana muwyzene kak ITumiep u
running meshugenah in there” [13]. Hanana na mensa!y [12].

B nmanHOM ciy4yae B JIOKQIM30BaHHOW BEPCHM WIPHI TPU MEPEBOJE HA PYCCKUH S3BIK
norpedoBaach MOJTHAS TpaMMaTHYECKasi TpaHCPOPMAIHS MPEATI0KEHUS ¢ alanTaliell BhIpaKeHUH
W3 UBpUTAa U HEMCUKOTI'O sA3bIKa IJIA aI[eKBaTHOfI nepeaayn SKCUCHTPUIHOTI'O XapaKTEepa peun repos
Y COXPaHEHUs1 KOMUYECKOro 3 dexra.

B xone ananu3za Oblna BbISIBIEHO, 4TO nepcoHaxk Cera Pora mpuberaer K MCIOJIb30BAHUIO
MMEHHO HEMEIKOTO S3blKa TpH OOpalleHHMM K HEMEIKUM CcojljaraM WId HX YINOMHHAHHU.
Hampumep, korga k brackoBuily u repor0 NpUOIMKAIOTCS HALKUCTCKUE IITYPMOBUKHM M OH
aKTHBHUPYET OJHY W3 JIOBYLICK, HCIIOJB3YIONMX MHUKPOBOJIHBI, W B JaJbHEUIIEM COBETYET
WCIIOJIB30BATh MX MPOTUB HETIPHUATEIS, UMEIOT MECTO CIICAYIOIINE PETUTHKH:

“Auf Wiedersehen, you piece of drek.” «Aygheuoepseiin, B0HIOYUE KYCKU
[13]; oepvmay. [12];

“Put them to use on the verkakte «Hcnonezyu  ux npomus ¢hepkaxkme
faschisten. ” [13]. gawucmeny [12].

OO011en3BeCTHOE HEMEIIKOE BBIpaXKEHHE U3 MEPBOTO MpUMepa B JIOKATM30BAaHHON BepCUU
Urpbl ObUTO NEpPEeIaHO Ha PYCCKHUH SI3bIK MpU MOMOIIM TpaHciauTepauuu. Ilpu stom crnoso drek,
UCMOJIb3yeMOE KaK pyratesibHoe B UBpUTE [7], ObLIO MEpeBeIeHO C MOMOIIbIO COOTBETCTBYIOIIETO
BBIPAXKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE.

B crenyromem npumepe B CIieHE 3alUThI TOABOJHOM JOAKH, OIMH U3 TOBAPHILEH IMTaBHOTO
reposi, Hambueer bombaTe, MPoU3HOCHUT:

“Skiet, Max, skiet! Shoot! Shoot!” [13]. «IIkum, Maxc, mkum! Ozonv! Ozonw!»
[12].

['naron «sKiet» ¢ B mepeBojie ¢ OYpPCKOro si3bIka 03HavaeT «crpeasath» [3]. HecmoTps Ha To,
YTO B JIOKAJM30BaHHOM BEPCHM UTPHI CIIOBO OBUIO MEpelaHO MO MpaBUiIa TPAHCIUTEPALUH, IS
aJanTauu OCOOCHHOCTEW peuH Tepos MPH TMEepPeBOJie MOXKHO OBUIO MOA00paTh CTHIMCTUYECKH
COOTBETCTBYIOIIMII CHHOHUM B PYCCKOW SI3bIKE, HANpUMeEp «IIMajsi» uimu «nanu». [Ipu sTom B
cilydae BhIOOpa TJIArOJIOB «IIMAIISH» M «CTPEJsiii» TakkKe yJaloch ObUT MepeaaTh CO3BYyYHE CIIOB
“skiet” u “shoot” u3 opuruHaNBEHON BEPCHU UTPHL

JpyruM KOJOPUTHBIM TIEPCOHAKEM WIPHI sBisieTcs adpoamepukanka ['peiic Yokep,
MPEBOIUTENh aMEPUKAHCKOTO PEBONIONMOHHOTO (poHTa. B ee peunm wyacto BeTpevaroTcs
KyJIbTypHO-MapKUPOBaHHBIE BBIPAKCHHS, XapaKTepHbIE IS ee IMepcoHaka. Hampumep, korma
TJIaBHBIN Tepoil MpoOupaeTcs B yOSKHUIEe aMEePUKAHCKOTO COMTPOTHBIICHHS, YTOOBI 00BEINHUTHCA C
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COI03HUKaMHM, B MOMEHT BCTpeuH [ 'peric MpOru3HOCHUT:

“Just who the fuck are you, whiteboy?” «Kakozo xepa npuwen, 6Genoxconwtit?»
[13]. [12].

Oo6parienne “whiteboy” sBisieTcst XapakTepHbIM Aiis1 adpoameprkanckoro Hacenenus: CIIA
[0 OTHOLICHUIO K O€NbIM MYKYMHAM M MOXXET HOCHUTh YHMUYMKHUTEIbHBIM OTTEHOK [9], uTO
OTPaXCHO B TMEPEBOJE JJAHHON (pas3pl JIOKATM30BAaHHOW Bepcuu Wrpel. llpu 3TOM cremyer
OTMETUTh, YTO IMOCJIe OObEOUHEHHS ABYX IMOBCTAHUECKUX IBMIKCHHM, MPU MEpPeBOJE AAHHOTO
BBIPQKEHUS CTAJl UCIOIh30BaThC O0Jiee HENTpaabHBINM BapuaHT. Hampumep, mociie Toro Kak 4WieHbI
aMEpPUKAHCKOTO COMPOTHUBICHUS OOBEIUHSIOTCS C KOMaHJOW TJIaBHOTO Tepos Ha MOJUI0JKE, MpU
oOparmieHuu k 6enoMy amepukanny Baitaty, ['petic mpon3HOCHT:

“Hey, white boy. /'m gonna need a new «Di, Genokoxcun. Moum n1100am Hysxicen
home for my people. Power outlets, radio noswitl dom. C pozemkamu, paouopyoxoil
room access and a can”’ [13]. u myozukom» [12].

B nanHoMm nmpumepe Takxke cieyeT OTMETUTh BHIOOP COOTBETCTBUS Ul CYILECTBUTEIBHOIO
“can”, KoTopoe B aMEpPUKAaHCKOM Pa3rOBOPHOM aHTIHUICKOM si3bIKe 0003Ha4aeT Tyasuer [7], 4To He
TOJIBKO KOMIICHCHPYET ymnoTpebieHue HehopMalibHOM (GopMbl BeIpaxkeHHs “g0ing t0”, HO Takxke
OTpakaeT 0COOEHHOCTH PEYEBOTO MOPTPETA MEPCOHAKA.

B xone pa0Gotsl Takke ObUIO BBISABIEHO, YTO ['peiic 4acTo MCMONb3yeT B peuu CICHIOBOE
BeIpakeHue “You dig?”, xapakrepHoe /it ahpoaMepUKaHCKOr0 pa3roBOPHOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKA,
HauMHas ¢ epBOIl BCTpEeUH ¢ NEPCOHAXEM, HalpUMep:

“Now you bring Super Spesh back in and «A Hy nocmasv Cynepuyouny Ha mecmo,
you put him down right now or I will uHave s 3acyny mebe Smy 2panamy 8
shove this grenade so far up your ass, I’ll acony maxk  2nyOoKo, UmMoO  ycnero
be dancing and rejoicing as your entrails cnasicamo 0xcu2y, noka meou epebanvle
trickle down from the ceiling. You dig KUwKu Oy0ym MeOleHHO CROJ3amb ¢
man?” [13]. nomoaka. Ceuéun?» [12].

IIpu sTOM cCremyer OTMETUTh, YTO, APYTHE YJIEHbl aMEPUKAHCKOIO COIPOTUBIICHUS,
yHnoJoOmsisick peud MX JHUAepa, TakkKe HCIHOJIb3YIOT JaHHOe BblpakeHue. Hampumep, Oemnblii
amepHKaHel ¢ npo3suileM Cyrnepuy/uia 0OTBEYaeT IIIaBHOMY T'€pOO CIEAYIOLIMM 00pa3oM:

“That’s my Faraday Cage, man. You Omo mosa xknemka Papaodes. Ceuéuip?
dig?” [13]. [12].

B nannoMm cnyuae ennHooOpa3ue mpu MepeBoje MO3BONIIET JOOUTHCS BOCHPUSATUS UTPOKOM
OTIEeNbHBIX ()pa3, KaKk XapaKTepHBIX ISl OMPEJENIEHHOM Tpynmbl mepcoHaxeil. OgHako AaHHOE
ennHooOpa3ue nepeBojia He ObUIO COOJIOICHO B TAIbHEHINIEM IPU CMEHE UTPOBOM JIOKAIMH, KOTa
Ha MOABOIHOM J1oike ['peiic oOpamaercs K CBOeH rpyrmre:

“Alright, listen up people. White boy «Tax  Hapoo,  caywatime.  Omom
here’s gonna show you where to set up benoxodicuti nokasicem 8am, 20e 6Oyoem
shop. After that | want you to look pabomams. ITlomom Kadxcowili Hatioem
around, find a place to bunk. Get to cebe xotixy. Iloznakomvmecs ¢ HapOOOM.
know the boat folk. And hey, best Becmu cebs ecmupno. Acno?» [12].

behavior. You dig?” [13].

Taxkum 06pa3oM, pe3yibTaT COMOCTAaBUTEIBHOIO aHATN3a OPUTHHAILHON U JIOKAJIM30BAaHHOMN
Ha pycckuit s3b1k Bepeuid urpbl "Wolfenstein II: The New Colossus" cBUIeT€IBLCTBYET O TOM, YTO
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JIOKAJIU3aTOPbl CTPEMUIIUCH COXPAHUTh HAIIMOHAIBHOE W KYJIbTYPHOE MHOTOOOpa3ue MnepcoHaxei
MyTEM NPUMEHEHHUs pa3JIMYHBIX CPEACTB JOoKalu3anuu. s mnepegaud WHOCTPAHHBIX CJIOB,
WCIIOJIb30BaHHBIX B OpUTHHAJNIe, B OOJBIIMHCTBE ClydyaeB ObUIa MpPUMEHEHA TPaHCIUTEpalus WIN
MOJTHAsl TpaMMaTHUecKass TpaHCPOpMaLUsi C COXPAaHEHHWEM DJIEMEHTOB KOJ-CBHUTYMHTra. Tem He
MeHee, HEKOTOPbIE ClTydyan KOJ-CBUTYMHIA ObLIN MOJHOCTHIO OMYIIEHBI B PE3yJIbTATe JIOKATH3AIIH,
YTO CKasbIBaeTcs Ha (POPMUPOBAHMH OTIMYHOTO OT MPEAYCMOTPEHHOI'O B OPHTHMHAJIE PEYEBOIO
noprpera repoeB. i OTpakeHUs KyJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHOM JEKCHUKH M OCOOCHHOCTEH pedu
MEepCOHaXe ObUTM KCIOJIB30BAaHBI COOTBETCTBYIOIIME MO CTUIMCTUYECKON OKpPacKe BBIPAKCHUS
WM TnepeBogueckas komreHcanus. OHAKO B XOJle aHajM3a TaKkKe ObLIO BBISIBICHO, YTO HE BCE
IIEPEBOUECKHE PELIECHUS MOXXHO Ha3BaTh IOJHOCTHIO aJ€KBAaTHBIMM, UTO, BO3MOJYKHO, SIBJISIETCS
PE3yJIbTaTOM BIIMSHUSA OTPAaHUYEHUN ayJMOBH3yalbHOTO MEPEBO/Ia IIPU MOJIHOM JTyOJIUpPOBaHUY.
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ME/IUA/IMHT'BUCTHKA U JINHI' BOKY/IBTYPOJIOTHA

VK 801.8.81°42

JJMUHTBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU KOHIIEIITA «MO/IA» B
PYCCKOSA3BIYHOM U AHI'JIOA3BIYHOM JUCKYPCE
Acanoea @.b.

LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF THE CONCEPT “FASHION”
IN RUSSIAN- AND ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE
Feride B. Asanova

AHHOTAIUS. IIpo6aembl TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH PUBJIEKAIOT JIMHIBUCTOB ¢ Hauyana XX
BeKka. B naHHOHM cTaThbe paccMaTpuBarOTCs JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH OIMCAHMs KOHIENTa
«Moja» B aHIVIMICKOM M PYCCKOW JINTEpaType Ha IPHUMEpE HAay4HBIX CTaTeH, XyJOKECTBEHHOU
JUTEpaTypbl, MOJHBIX XKYPHAJIOB, OJ0r0B U T.1. B X071€ nuccnenoBanus, ObUIM IpOaHATIU3UPOBAHbI
3HAUEHUS CJIOB, KOTOPbIE BXOAST B COCTaB JIEKCMUECKOIO IOJs KOHIEenTa «moja». C MOoMOUIbIo
METO/IOB JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOT0 M KOHTEKCTYaIbHOI'0 aHajIi3a ObUIM BbISBIECHBI OOIINE YEPTHI B
PYCCKOM M aHIVIMMCKOM $3bIKaX, KOTOPBIE SBJIAIOTCS KJIFOYEBBIMHM IPHU3HAKAMM OJHOTO U TOTO XKE
KOHLENTa. BBIABIAIOTCA MNpPU3HAKM pPA3IMUUMP U COBNAJEHUM B JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOM
HaIlOJIHEHUU JeKceM. [IpoBeneHHBIN aHanu3 CIIOBAPHBIX CTATEM HE SABIISIETCS HMCYEPIBIBAIOLIUM,
OJIHAKO ITO3BOJIMJI CAEJATh BBIBOJ O TOM, YTO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE II0JIE€ KOHLENTa «MOJa»
LIMPOKO MPEACTABIECHO B 00EUX JIMHTBOKYJIBTYpPaX.

KiroueBble ci1oBa: KOHLENT «MOAa», JIEKCEMA, Ce€Ma, JIEKCHUYecKas eIUHMIIA,
CEMaHTUYECKHUN NPU3HAK, ITUMOJIOTHS.

ABSTRACT. The problems of linguocultural studies have attracted linguists since the
beginning of the XX century. This article considers the linguistic characteristics of the description
of the concept “Fashion” in English and Russian literature on the example of articles from
magazines. In the course of the study, the meanings of words that are part of the lexical field of the
concept “fashion” were analysed. The methods of lexico-semantic and contextual analyses were
used to identify common features in Russian and English that are key features of the same concept.
The signs of differences and coincidences in the lexico-semantic filling of lexemes are revealed.
The analysis of dictionary entries is not exhaustive, but it allowed us to conclude that the lexical-
semantic field of the concept “fashion” is widely represented in both linguocultures.

Keywords: concept “fashion”, lexeme, sema, lexical unit, semantic feature, etymology.

Moga sBisieTcsl OAHUM U3 KJIIOYEBBIX KOHIIENITOB, OTPAXKAarOIIMX U3MEHEHUs B OOIIEeCTBE U
KynbType. M3yueHne JIMHIBUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH ONMMCaHMs JIaHHOTO KOHIENTAa B PA3IUYHbIX
JUTEPAaTypHBIX TPaJULUAX TMO3BOJSET HAM MOJYYHUTh IIyOOKHMH aHamM3 TOro, Kak Moja H ee
3HAUEHUE UHTEPIPETUPYIOTCS U MEPENAIOTCSA C MOMOIIBIO s3bIKa. Llenbro JaHHOro McciaenoBaHus
SIBJIIETCS aHAJIU3 JIMHTBUCTUYECKMX OCOOCHHOCTEH OMMCAaHMsI KOHIENTa «MOJa» B PYCCKOSI3bIYHOM
U aHIJIOA3BIYHONW JIMHTBOKYJIBTYpPE C LEIBI0 BBIIBIEHHUS CXOACTB M pasznuuuid. C 1enbro
JNOCTUKEHHSI TIOCTaBJICHHOM 1eau ObT TPOBEACH COMOCTaBUTENbHBIN aHajdu3 TEKCTOB,
MIOCBSIIEHHBIX TEME MOJbl, HA PYCCKOM M aHIVIMHCKOM f3bIKax. [Ipy uM3yueHum KOHLENTa «MoJa»
MBI B3sU 3a ocHOBY Tpyabl U.B. Apnonpg, E.C. KybOpskosoii, 1.A. Ctepuuna, P. Bapra, ®. ne
Coccropa M JOpyrux HccienoBaresielf, 3aHMMAOLIMXCS MpoOjJeMaMu CEMUOTHKH U KyJIbTypHOU
JIMHTBUCTHKH.

B xozne uccrnenoBaHus OBLIO ONpPENENIEHO, YTO KOHIENT «MOZa» BKIIOYAET MHOXKECTBO
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JIEKCUYECKUX €JIMHUII, KOTOPhIE XapaKTePU3YIOTCSI CEMAaHTUYECKONW OOIHOCTHIO M CBSI3aHBI MEXKTY
cO0O0i CHCTEMHBIMU OTHOIICHHUSIMH, YTO MPEICTABISET JIEKCHKO-CEMaHTH4YecKoe rmose. MHade
TOBOpSI, IAHHBIA KOHIIEOT SIBJIICTCS MEPAPXUUYECKOU CTPYKTYPOM, YbHM AJIIEMEHTHI CBSI3aHBI MEXIY
co00if mapaurMaTHYeCKUMH OTHOIIICHHUSIMH.

Npuna BrnagumupoBHa ApHOJIBA, H3BECTHBIM POCCUHCKUN JIMHIBUCT, B CBOMX
WCCIICIOBAHMX yJeisiia 0c000e BHUMAHHE aHAIHM3Y JIEKCHKO-CEMaHTUYSCKUX MOJICH pa3IUIHbBIX
KOHIIENITOB, BKJIFOYasi KOHIENT «Mona» [1, c. 3-10]. B cBoux uccienoBanusx ApHOJIbJ BbIAEIsIIA
HECKOJIBKO KJIIOUCBBIX ACICKTOB:

1) Bes nexcuka ogHOro si3plka 00pa3yeT CIOXKHYIO CEeTh CBsI3€i, B KOTOPOW KaKJo0e
CJIOBO UMEET CBOE MECTO U B3aUMOCBSI3b C IPYTUMH CJIOBaMH.
2) CeMaHTHYECKHE CBSI3U MEXIY TEPMHUHAMHU MOTYT OBITh Pa3IMYHBIMH: CHHOHHMUS,

QHTOHUMHUS, TUIIEPOHUMUS, TUIMOHUMUS, MEpPOHUMHUS U Jp. Hampumep, moHsiTUsA «Kiaccuxka» M
«asaueapOy SBISIOTCS MIPOTUBONOIOKHBIMU B KOHTEKCTE MOJIbI, OHU MPEACTABISIOT pa3HbIe CTHIIN
Y TIOJTXOJIBI K CO3JJaHHIO 00pa3oB.

3) [loHsiTHE KOHTEKCTyaJIbHOCTM — KaK Ba)KHbIM acCleKT B [OHUMAaHUM U
uHTepnperanuu Tekcra. CorsacHo MHeHUI0 W.B. ApHoIbJ, KOHTEKCTYallbHOCTh UIPAET BaXKHYIO
pOJIb B MHTEPHPETALUH TEPMUHOB MOJbl. OHA MOJYEPKUBAET, YTO 3HAYEHUE CJIOB U BBIPAKECHUI
MOKET MEHSTHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH ymOTpeOistorcs. Hampumep,
TEPMUH «BUHMA*C» B MOJHOM KOHTEKCTE MOXKET 0003HauaTh CTUIIb OJICXK/Ibl, KOTOPBIN BIOXHOBIIECH
MOJIOM IPONUIBIX JECSITUIETUH, B TO BpeMsl KaK B KOHTEKCTE JU3aiiHa WM KOJUIEKIIMOHUPOBAHUS
«B8UHMAdIC O3HAYACT MPEAMETHI CTApUHBI, 00J1a1al0I1e HCTOPUUECKOM [IEHHOCTBIO.

E.C. KyOpskoBa BHecna BKJaJ B H3y4YeHHE TIJaroybHbIX M mnpunararenbHbix JICT,
pacKkpbiBas BXKHOCTh UX POJIHM B MOCTPOEHUHN 00pa3a Mupa depes s3bik. OcoOyIo poib B OMUCAHUU
MOJIbl U CTWJIS UrpaeT NmoHuMaHue Jiekcukud u BbiOOp JICI' rnaronoB u mpunararenbHbiX. [lpu
OMHMCAaHWU MOJBI W CTHJIA BaXHO YMETh TOYHO INiepeaaTh BHEIIHUNA BHJ, OCOOCHHOCTH U
XapaKTEPUCTUKU MpeameTa uinu odpasa. ['maronsubie JICIT mpuaaroT onucaHuio TMHAMHUYHOCTD U
KUBOCTb, IIOMOTAIOT TN€peNaTh JABWKEHUE, H3MEHEHUS U B3auMOCBA3b dieMeHToB. JICT
MpularaTeJbHbIX MOMOTAIOT CO3/1aTh OINpeNeIeHHY0 aTMochepy, epeaTh HACTPOEHUE U AMOLIUU
U YCUIUTH BIIEYATIIEHHWE OT OMUCHIBAeMOro 00bekTa. OHM TaKkKe HCIONB3YIOTCS A OMHCAHUS
TEKCTYpHI, 1BeTa, (OPMBI, CTPYKTYpPbl M APYIHX OCOOeHHOCTedl Momsl u cTuis [3, c. 42-47].
N. A. CtepHuH noguepKuBai HE TOIbKO CEMAaHTHUECKYIO CBSI3b CJIOB, HO M UX (DYHKIIMOHAILHOE U
CTPYKTYpHOE B3aMMOJEHCTBHE B MPEAJIOKEHUU U TEKCTE, YTO BAXKHO JJI MOHUMAHUS KOHTEKCTa
MOJHOTO o0pa3za [4, c. 164].

OnHUM U3 3HAYUMBIX UCCIIEA0BATENIeH, 3aHUMABIIMXCS KOHIIETITOM «MOJ1a» B JIMHTBUCTHKE,
sprsgercs Ponan bapt. B cBoux paboTax oH MOJ4YEpKUBAET POJb SI3bIKa B (DOPMHUPOBAHUHM MOJIHBIX
TEHJICHIIMM W TOCTPOCHMH MOAHOro o6Opaza [2, c. 158]. ABTOp BBIIENSET OCHOBHBIC
JTUHTBUCTUYECKUE XaPaKTEPUCTUKH KOHIENTAa «MOJIa», TAKHE KaK BApUATUBHOCTb, CyOBEKTUBHOCTD,
WHHOBAIIMOHHOCTh U peduiekcuBHOCTH [S, c¢. 10]. JIMHTBOKYNIbTYpHasi CBsSI3b KOHIIETITA «MOJa»
MPOSIBIISIETCS. B HCIIOJIb30BAHUM CIEU(UYECKOM MOIHOU JIeKCUKH, addUKcanyu, OMHCAHUU
BHEIIIHOCTH W CTHJISL OJCK/IbI. TaKkue sI3bIKOBBIE CPENICTBA, KaK MeTadophl, METOHUMHUH, aHAJIOTHH,
Urpa CJIOB M KanaMmOyphl, MOMOTAIOT IepelaTh KOHIENT «MOAa» B YCTHOW, NHUCHMEHHOM,
pEeKIIaMHOM W APYTHX S3BIKOBBIX TposiBieHusX. P. bapt u @. ne Coccrop obpamiani BHUMaHUE Ha
CEMUOTHUYECKUE aCMEKThl, aHAJU3UPYsl 3HAKOBBIE CUCTEMBbI U CHUMBOJIbI, 3aJ0KEHHBIE B MOJHOE
sI36IKOBOE BBIpakeHue [4, ¢. 153]. @. Jle Coccrop BBOIUT B CEMHOTHUKY IMOHSATHE O 3HAKaX M HX
3HAYEHUU B S3BIKOBBIX BhIpaXEHHSIX. KaxIplii 3HaK COCTOMT W3 JBYX YacTeid — 0003HAYCHHUS
(signifier) u o6o3nauaemoro (signified). O6o3HaueHUEe — 3TO 3BYK, CJIOBO, CUMBOJ WU JIPYyrou
3JIEMEHT, KOTOPBIH IpecTaBiIseT co0oi 3HaK, a 0003HaAYaeMoe ATO KOHIENT WM Uies, KOTOPYIO
ATOT 3HAK MPEACTaBIsAeT [6, c. 65]. OHM MOMYEPKUBAIOT, YTO 3HAKH W MX 3HAYCHHUS HEOOXOIUMO
paccMaTpuBaTh B KOHTEKCTE KYJIbTYPHOU M COLIMAIBLHOU CpeIbl, B KOTOPOH OHH YIOTPEONISIOTCS.
S3BIKOBBIC BBIpAKEHUS, TAKHE KaK MOJHBIC JIO3YHTH, JICHOJIbI MM CUMBOJIBI, SIBISIIOTCS 3HAKaMH,
KOTOpbIE HecyT B ceOe ompeiesieHHble KOHHOTALMU M 3HAYEHUS, CBSI3aHHBIC C MOJOH, CTUJIEM,
cTatycoM u T.A. [6, c. 10].
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Jns aHanmu3a JIMHTBHCTUYECKHUX OCOOCHHOCTEH ONHMCaHWsS KOHIENTAa «MOJa» B
PYCCKOSI3BIYHOW W AHTJIOSI3BIYHOW IUTEepaType ObUT MPOBENCH KOMIUICKCHBIM aHAIU3 TEKCTOB
Pa3IMYHBIX KAHPOB: HAYYHBIX CTATECH, XyI0)KECTBEHHOH JINTEPATypPbl, MOJHBIX KYpPHAJIOB, OJIOTOB
U T.JO. DTambl aHaIM3a BKIOYAIA B ceOs BBIABICHUE KIIOYEBBIX CJIOB M ()pa3, CBI3aHHBIX C
MOHSATHEM «MOJIa», U3yUYeHHE KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHM YHOTPEOJISIFOTCS, aHAIN3 CEMAaHTHYECKUX
CBA3EH M accouuanuii. AHAIU3UPYS MOJHOE S3BIKOBOE BBIPAKEHUE 4Yepe3 MPU3MY CEMHOTHKH,
MOYKHO PacKpbITh €r0 CUMBOJIMYECKUM MOTEHIIMAT U CMBICTIOBYIO HAIPy3Ky. DTO MO3BOJISIET MOHSTD,
Kakue HJAEHM WIM LEHHOCTU COJAEP/KATCS B OTOM BBIPAKEHHWHM, KaK OHO BOCIPUHHUMAETCA U
WHTEPIPETUPYETCS CPEAOd, M KaK OHO BIHUsAET Ha (opMUpOBaHWE KYJIBTYpHOTO o00paza u
HWJICHTUYHOCTH. MccienoBaHue JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOr0 TMOJiI MOJbl HAa OCHOBE TpPYJOB
YKa3aHHBIX YYEHBIX IO3BOJISICT Ty0)Ke MPOHUKHYTh B MHUP MOJIbI Yepe3 aHAINU3 CICHU(PUICCKON
TEPMHUHOJIOTMH, BBISBISAS CBSI3M MEXKJY CIIOBAMH, COCTABJSIOUIMMU ITO IIOJIE, U PACKPBIBAS €ro
CTPYKTYPY U COJIEp>KaHHUE.

B Hamem uccnegoBaHMM Mbl YAENWIM BHUMAaHHUE TaKUM IapaJdrMaM MOJs, KakK JICKCUKO-
CEMAHTUYECKHUE TPYMIbl, TEMATUUYECKUE PSAbl U CUHOHUMHUYECKUE psAlbl. KiltoueBbIM acmeKkToMm,
PACKpBITBIM B paMKaX UCCIEIOBAHMUS, ABISETCS aHAIN3 CTPYKTYPbI JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO OIS
(JICII) «moma» ¢ y4eToMm TIJIarojbHbIX, IPHJIAraTebHbIX U CYIIECTBUTEIbHBIX JEKCUYECKUX TPYIII
B PYCCKOSI3bIYHOM U aHTJIOSI3bIYHOM JIUCKYPCE.

JICT rnarosioB B cpepe MOJIBI BKIIOYACT B CEOS TJIAroJibl, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT Pa3IUYHBIC
aCHeKThl MOJIbl, TaKW€ KakK CO3[aHWe, JIEMOHCTpPAIMIO, OILEHKY M MpPUOOpEeTEeHHEe OJCKAbl H
aKceccyapoB. Y CIIOBHO MOKHO Pa3eIUTh IPYIINY IJ1arojioB Ha 4 KaTEeropuu:

B anrnmiickom s3BIKe:

1) Cosnanue: “design”, “create”, “make”, “sew”, “knit”, “tailor”, “craft” (Harper's
Bazaar, 25.02.2024).

2) JHemouctpauus: “wear”, “model”, “show off”, “flaunt” (Harper's Bazaar,
25.02.2024).

3) Ouenka: “like”, “love”, “hate”, “admire”, “criticize” (Harper's Bazaar,
29.02.2023).

4) [puobperenue: “buy”, “purchase”, “shop”, “spend” (Harper's Bazaar, 7.03.2024).

B pycckowm s3bIke:

1) Cosmanue: «cozoasamoy, «uiumsy, «eszamoy, «kpoumsy (Vogue Russia, 7.03.2022).

2) JIeMOHCTpauus: «HOCUMbY, «NOKA3bIBAMbY, «OEMOHCIMPUPOBANbY,  «WE20sMbY,
«cmunuzoeamu», «modenuposamoy (Vogue Russia, 3.02.2020).

3) OueHKa: «Hpasumvcsay, «10OUMb», «HEHABUOEMbY, «BOCXUWAMBCAY, «KPUMUKOBANDY,
«oyenusamoy (Vogue Russia, 7.03.2022).

4) [Tpuobperenue: «noxynamoy, «npuobpemamsy, «mpamumsy (Vogue Russia,
3.08.2020).

B pesynprare MBI BBISIBIJIM HEKOTOpBIE cxoncTBa. O0e JMHTBOKYJIBTYPHI O0JIAAarOT
OCHOBHBIMH TPYIIAaMH TJIar0JIOB, BBIPAKAIONMIMMK PA3JIMYHbIC acleKThl MOJbL. [J1arosisl B cdepe
MOJIbI MOTYT BBIpa)KaTh KaK OOBEKTHBHBIEC (HallpUMeEp, CO3JaHHE OJIEXK/bl), TAK U CYOHEKTHUBHBIE
(HampuMep, OIIEHKa OJCK/bl) 3HAUYCHHS. Pa3jMuHBIMU SBJISIOTCA O00BEM M COCTaB Tpymi. B
aHTJIMIACKOM sI3bIKe OoJiee pa3BUTAa TPYIIa TJIArOJIOB, BBIPAKAMOIINX CO3MAHUE OJEKIBI.
CeMaHTHYECKHE TPAHUIBI MEXIY TPYIIaMU TJ1arojioB B cepe MOIbI B PYCCKOM sI3bIKe Oolee
Pa3MBITHI, 1 HEKOTOPBIE TIIaroJibl MOTYT BhIpaKaTh HECKOJBKO 3HAUCHUH. Takke TpyIIibl TIarojios
OTpaXKaroT KyJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH M LleHHOCTH. Hampumep, B pycckoil JTMHI'BOKYJIbType Oosee
pa3BUTAa IPYTIIA TIaroJioB, BEIPAKAIONINX OLEHKY OJICHKIBI.

JICT' mpwiiaratebHbIX B cdepe MOIbI BKJIIOYAET B Ce0s MpuiaraTesibHbie, KOTOPHIE
OTMCHIBAIOT PA3NIMYHBIC ACIEKThl MOJBI, TaKHE KaK CTHIIb, MaTepuall, Ka4eCTBO W Ha3HAYCHHE
OJICK/IbI M AKCECCYapOB.

B anrnmiickom si3bIKe:

1) Crunw: “stylish”, ‘fashionable”, “trendy”, “classic”, “elegant”, “casual”,
“sporty”, “bohemian” (The Business of Fashion, 07.02.2024).

48



Dictum — factum: ot ucciIe10BaHMIi K CTPaTerH4eCKUM pereHusIM

2) Marepuain: “cotton”, “silk”, “wool”, “leather”, “denim”, “linen”, “velvet”, “lace”
(The Business of Fashion, 09.12.2020).

3) KauectBo: “high-quality”, “low-quality”, “durable”, “comfortable”, “soft”,
“warm”, “waterproof” (The Business of Fashion, 07.02.2024).

4) Hasnauenme: “formal”, “informal”, “everyday”, ‘“evening”, “sportswear”,
“swimwear” (The Business of Fashion, 10.03.2023).

B pycckowm si3bike:

1) CTulb:  «MpeHOo08bIllY,  «KIACCUYECKULY»,  «IIe2AHMHBILY,  «NOBCEOHEBHDIILY,
«cnopmusnwiiiy (Vogue Russia, 28.06.2023).

2) Marepuan: «XIonoky, «Wenky, «ulepcmvy, «KO#CaA», «OeHUM», «l1eny, «oapxamy,
«xpyoicesor (Vogue Russia, 04.12.2020).

3) KauectBo: «kauecmeenHvllly, «HEKAUECMBEHHBILY, «NPOUHBIUY,  «VOOOHBIULY,
«MsKUILY, «menaviily, «sodonenponuyaemsiity (Vogue Russia, 15.09.2023).

4) Hasnauenue: «gpopmanvhuiiiy, «HeghopmanvbHblily, «NOBCEOHEBHBILY, «BEUEPHULLY,

«cnopmusHwiily, «nasicnwiiny (Vogue Russia, 07.03.2020).

[TpunararensHble B cepe MOIBI MOTYT BBIpaKaTh KaK OOBEKTHBHBIC (HAIPHMEp, LBET
OJICK[Ibl), TAK U CYOBEKTUBHBIE (HApUMep, CTUIb OJEXKIbl) 3HAUCHUs. AHIVIMHCKUIN S3bIK UMEET
0ojiee IMMPOKUI CHEKTP NpUJIaraTelbHBIX, OIMUCBHIBAIOIIMX CTWIb OJSKIbI, YeM pycckuii. B
aHIVIMHCKOM $I3bIKE€ MHOXECTBO IpUJIaraTejbHbIX 3aUMCTBOBAHO M3 JAPYIHX S3BIKOB, TaKUX Kak
(bpaHIy3CKUil 1 UTaTbIHCKUN. JlaHHBIC 3aMMCTBOBAHUS PACIIMPUIN COCTaB aHTJIMHCKOMN JICKCUKHU U
MO3BOJWIM 00Jee TOYHO OIUCHIBaTh pPAa3JIMUHbIE CTUIM OJSKIbl. B pycckoMm s3bIke Takxke
MIPOUCXOIUT 3aMMCTBOBAaHUE NpuiIarateabHbIX. OHAKO 3TH 3aMMCTBOBAHUS HE BCET/IA MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT PYCCKUM KYJIBTYpPHBIM HOpPMam M LIEHHOCTSAM. DTO MOXXET IPUBECTH K TOMY, YTO
OJTHO 3aMMCTBOBAaHHOE MpPUJIAraTeIbHOE MOXXET MMETh HECKOJBKO 3HAUYEHUH B PYCCKOM S3BIKE.
Hanpumep, B pycckoil TMHIBOKYJIbTYpe OOJIbllIe BHUMAHU yAEISAETCA KauecTBY ojex bl [13].

JICT cyuiecTBUTENbHBIX U HOMMHATUBHBIX ciioBocouetanui B JICII «moma» mpeacTaBieHbl
pa3HOOOpa3HON TEepMHHOJIOTHEH M O0O3HAYEHMSAMHU JJS PaA3IMYHBIX AaCHEKTOB MOJbl. MBI
BBIJICIMII  HECKOJIBKO TEMAaTHYECKHX TPYII, KOTOpBIE TPEACTABIAIOT COOOW  OIMKHIOK
nepugepuro JICIT «mos1a» 1 aKEHTUPYIOT BHUMaHUE HA CeNM(PUUECKUX acleKTaXx MOJIHOTO MUPA.
B paMkax Hamiero MccieoBaHHS MBI ONPENEITHIN YEeThIpe TEeMaTHYECKUX TPYIIIBI, BXOJSAIINX B
nepugepuro JICIT «monan: «Onexna», «O0yBby», «I'onoBHbIe yOOpBI», «AKceccyapbl». Kaxnas uz
ATHX TPYIII UTPAET BXKHYIO POJb B KOHTEKCTE MOJIBI M CTUJISI, TIPEICTABIISAS PA3IMUHBIC SJIEMEHTHI
MOJIHOTO 00pa3a U JOMOIHSS OCHOBHOE TIOHATHE «MOJIa».

I'pynna «Onexna» BKIOYaeT B ce0sl pa3HOOOpa3HbIE CJIOBA U BBIPAXKEHUsI, OTHOCSIIMECS K
MpeIMeTaM OJeXK b, TAKUM Kak “muslin dress”, “varnished tailcoat”, “pleated skirt”, “polo shirt”
u apyrue [7]. T ciioBa CTPyKTypUPYIOT BOCIIPUSITHE MOJIbI U€PE3 OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI Tapepoda
U BU3yaJIbHBIE acmekThl oJexbl. I'pynmna «OO0yBb» BKIIOYAET CIIOBA, OTHOCALIMECS K OOYBU U
oOyBHBIM akceccyapam, Takue Kak ‘“‘velvet leather shoes”, “wicker slippers”, “sneakers”, “high
heels” n ppyrme [7]. [I'pynma «['on0BHBIE YyOOpBI» BKIIOYAET BBIPAKEHUS, CBS3aHHbBIE C
Pa3IMYHBIMU TUIIAMU TOJIOBHBIX YOOPOB, TAKUMU Kak “hat”, “cap” u npyrue [7].

I'pynna «Akceccyapb» BKIIOYACT pa3HOOOpa3HbIE JJIEMEHTHI, KOTOpBIE TOMOJIHSIOT
MOJIHBII 00pa3 v MPUAAIOT eMy 3aKOHYEHHOCTbh, Takue Kak “‘pear! bracelet”, “necklace”, “gloves”,
“watch” u npyrue [7].

B pycckoil nureparype CYLIECTBUTENBHBIE «CMULby, «MPEHO», «MOOelb», a TaKKe
CIIOBOCOUYETAHUS «KOMIEKYUSL 00eHCOblY», «MUpoGble Ou3zaiiHepwbly AKTUBHO YHOTPEONAIOTCS s
0003HaUCHMsI PA3TUYHBIX KOMIIOHEHTOB MOJHOW wWHAycTpuu [8]. B aHrmuiickom s3bIKe
CyLIECTBUTENbHBIC, BpoAe ‘fashion”, “style”, “designer”, a Takxe cinoBocouyeTaHusi ‘‘fashion
collection”, “top designers” MHUPOKO UCTIONB3YIOTCS JJII 0003HAUYEHUS PA3TMYHBIX aCIIEKTOB MUpa
Monbl [8]. CpaBHenue JICI' CylIecTBUTENBbHBIX B AHIJIMICKOM M PYCCKOM JIMHIBOKYJBTYpax
BBISIBIJIO KaK CXOJICTBA, TaK M pa3IMyUs. DTH CXOJICTBA W PA3IMYHs OTPAXKAIOT KYJIbTypHBIE U
COILIMAJIbHBIE OCOOCHHOCTH KaXKION JTMHIBOKYIbTYpbl. OOIIHE YepThl CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO
OJIeKJa SIBJIAETCS BA)XHOM 4YacThbl0 MAaTepHAIbHOM M AYXOBHOW KyNbTyphbl KakK aHIJIM4YaH, Tak U
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pycckux. Pa3Buras TepMUHOJOrMYecKass CHCTEMa M HCIHOJIb30BAaHME CHHOHUMOB U AaHTOHHUMOB
MO3BOJISIIOT TOYHO M OOpa3HO OMMCHIBATH PA3IMUYHBIE ACMEKTHI OJEKAbl. Pazmuuns oOyclioBIIEHBI
UCTOPUYECKMMHU, KIMMATUYECKUMU U KYJIBTYpHBIMH (akTopamu. Hanpumep, Hanuuue oTaenbHON
TPYIIIBI BEPXHEH 0€XK/IbI B PYCCKOM SI3BIKE OTpaXkaeT CypoBbIe KIIMMaTudeckue yciaosus Poccun.

Anamus crpykrypsl JICII «Moma» ¢ MCIIONB30BaHMEM IUIaroJIbHbBIX, NpUIaraTeiabHbIX U
CYILIECTBUTENBHBIX COYETAaHUI MO3BONIAET Oosiee IIyOOKO MOHSATH MHOTOOOpa3ue acleKTOB MOJIBI,
ee BIMSHHUE Ha KYJbTYpY M OOLIECTBO, @ TAKXKe CHELHU(UKY SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUSI U BOCIPUATHUS
MO/IBI B PA3JIUYHBIX S3bIKOBBIX KYJIbTYpax.

JIONIOJTHUTENBHBIM ~ aCLIEKTOM, BBISIBJIEHHBIM B paMKaX HCCIIEAOBaHUs, SBISETCA
TEPMUHOOOpa30BaHUE B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM II0JIe «Mofa». BepOammzamms Moabl yepes
CHELUAIU3UPOBAHHBIE TEPMUHBI IIPOJIMBAET CBET Ha CIEUU(UKY BOCHPUATUS U UHTEPIPETALUU
MO/IBI B PA3ITUYHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

B pycckosi3pI4HOM JInTepaType HEpEOKO UCIOJb3YIOTCS TEPMUHBI, HAPUMEp, «2apoepody,
«MOOenby, «00pazy, «Kymiopvey, KOTOpPbIE NOMOJHAIOT U PACIIUPSAIOT JIEKCUYECKOE I0JIe MOJbI,
OTpakasi KaK BU3yaJIbHbIC, TAK U KOHLENTYaJIbHbIE aCHEKThl MOJHOIO siBJeHUsA [11]. DTH TepMuUHbI
HE TOJIBKO MOMOTAIOT aHAIM3UPOBATH U KIACCU(PHUIIMPOBATH MOJIHBIC TEHACHIIUU, HO M BBICTYIAIOT
KJIIOYEBBIMH 3JIEMEHTAMU B IPOILlECCEe KOMMYHUKAIMM O MOJie. B aHIIIOSA3BIYHOM KOHTEKCTE TaKXKe
CYIIIECTBYIOT CICIMajbHbIe TEPMHUHBI, TaKUe Kak ‘‘couture”, “street style”, “vintage”, xotopsie
aKTUBHO MWCIOJB3YIOTCA B JIMTEpaType U MNyOIHMYHBIX JIUCKypcaX. OTH TEPMHUHBI, XOTS U
MEPEKINKAIOTCS C PYCCKUMH aHAJIOraMH, 3a4acTyl0 MOTYT HECTH JIOTIOJIHUTEIbHBIE CMBICIOBBIC
HIOAQHCBl M OTTEHKH, YTO TAKXKE OTpa)kaeT CHEelU(PUKY KyJIbTYpHO-A3bIKOBBIX ocoOeHHOcTel [9]. B
anrnuiickoMm si3bike JICT cyecTBUTENbHBIX U HOMUHATUBHBIX CIIOBOCOYETaHUM OoJiee OOIIMPHBI U
JIeTaIU3UPOBAHbI, YEM B PYCCKOM fA3BIKE. DTO CBS3aHO C TEM, YTO MOJIa UTpaeT 0ojiee BaXHYIO POJIb
B AHIJIOS3BIYHBIX KYJBTYpax, M CYIIECTBYeT Oojiee HIMPOKHHA CIEKTp CTHJICH W TEHACHIHH.
Cemanrtuyeckue rpanuiibl Mexay JICIT B pyccKoM s3bIKE pa3MBIThI, IO CPAaBHEHHIO C aHTJIMHCKUM
SI3BIKOM.

B xone uccnenoBanus ObUT TaK)Ke MPOBE/IEH aHAJIN3 CUHTAKCUYECKOro, MOp(hoIornyeckoro
1 MOP(]OIOTO-CHHTAKCHYECKOTO TEPMUHOOOPA30BaHUS B JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOM II0JIE «MOJIaY.
CuHTaKcHYeCKOe TEPMUHOOOpa30BaHNE B PYCCKOS3BIYHOM TUTEpaType, CBI3aHHOE C MOJOH, MOXKET
BBIPA)XaThCSl Yepe3 COYETaHUsS CJIOB, (pa3bl U KOHCTPYKIWH, KOTOPHIE OTPAXKAIOT CBSA3h MEKIY
MOJIHBIMHU TE€HJICHLIUSIMH, CTHJIEM, CE30HHBIMU KOJJIEKIIMSIMU U IPYTMMHU aclieKTaMy MOJIHOTO MUPA.
Hanpumep, Takue KOHCTPYKLHH, KaK «M0OOA 9MO20 CE30HA», «CMULb 8 00excoey», «mpeHoosble
yeemay, ABISIOTCS 00pa3iaMu CHHTaKCUYECKOI0 TEPMHUHOOOPa30BaHMs B pyCCKOM si3bike [11].

Mopdonorudyeckoe  TEPMHUHOOOpPa30BaHWE B  AHTJIOSI3BIYHOW  JIMTEpAType, MOXKET
OCYILECTBIIATHCS IMyTeM 0Opa30BaHUsI HOBBIX CJIOB C MOMOIIbIO NPUCTABOK, CY(PPHUKCOB U APYyrUx
Moppem. Hampumep, cioBa ‘fashionable”, “designer”, ‘“trendsetter”, SBISIOTCSI TpUMEpaMH
MOpP(OJIOTHUECKOT0 TEPMUHOOOPAa30BaHUs, OOOTalaloIIero JIEKCUKOH MOJHOro s3bika [9].
Mopdos10ro-CHHTaKCHYeCKOe TEPMUHOOOpA30BaHUE, B CBOIO OYepeNb, MPEACTABISIET CO00i
coyeTaHHe  MOP(OIOTMYECKMX W CHHTAKCHYECKMX  CpeACTB i (OpMHpPOBAHHUS
CTICIMATM3UPOBAHHBIX TEPMUHOB B JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM IT0JIe MOJIbI. Takne KOHCTPYKIIMH KaK
«MOOHDIUL OU3AlHEP», «CMUTb MOObLY, KMPEHO06asl 00exHcOa» ABIAIOTCS MpuMepamMu Mopdosoro-
CHHTaKCUYECKOTO TEPMHUHOOOPa30BaHUs, OINMMCHIBAIONIETO pa3IMYHBIE ACTIEKTHI MOJBI W CTHIIS.
HccnenoBanne  CMHTAKCHYECKOTO,  MOP(OJIOTHYECKOr0 U MOP(OIOro-CHHTAaKCHYECKOTO
TEPMHUHOOOpa30BaHUsl B JIEKCMKO-CEMAHTUYECKOM II0JIE KOHLENTa «MOJa» TIO3BOJIsIET Oosee
ri1yOOKO HCCIEeI0BaTh MEXaHHW3Mbl (DOPMHUPOBAHMS TEPMHHOJIOTMYECKOIrO ammapata B 00JacTu
MO/IBI, OTpaXkasi CIEIU(PHUKY SI36IKOBOTO BBIPAKEHHSI MOJTHBIX SIBICHUH U HIICH.

JIMHTrBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH OINMCAHHMS KOHLENTa «MOJa» MPEICTaBISIOT CcOoO0M
CJIOKHBIM U MHOTOTPAHHBIM aCMEKT, KOTOPBIM OTPakaeT HE TOJBKO JIEKCHYECKOE U CEMAaHTUYECKOE
coJiepKaHue, HO U KyJbTypHbIE 3HaUeHHUsI MOJbl. V3yueHue s3bIka MOJbI BKIIOYAET B ceOs aHaIU3
cenu()UIECKUX JIMHTBHCTUYECKAX OCOOEHHOCTEH, TaKWX KakK HCIOJIb30BaHUE OIPEICICHHBIX
TEPMUHOB,  OKpackd, CO3JaHHe OOpa3oB M  CTWJEW uepe3  SA3BIKOBBIE  CPE/CTBA.
CemaHTHKa KOHIIENTA «MOJ1a» OTPakaeT HE TOJbKO BHELIHUN BUJ U CTHJIb, HO U COL[MOKYJIbTYpPHBIE
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3HAYEHUS, CBSI3AHHBIE C OMpPENEICHHBIMU MOJHBIMH KOHILENIUAMU. VCrosib30BaHUE S3BIKOBBIX
CPEICTB, TaKWX Kak MeTadopbl U METOHHMHH, IOMOTAET MepelaTh SMOIMOHATIBHYIO OKPAaCKy
MOJIHOTO OIMCAaHUS U CO3/aTh aCCOLMALIUU C ONPEAETCHHBIMU COLMOKYIbTYPHBIMU KOHTEKCTaMH.
Omnucanue KOHIENTa «MO/Ia» TaK)Ke BKIIOYACT B ce0s cozmaHne o0pa3oB U CTHUIICH yepe3 S3bIKOBbIE
CpeICTBa, TaKMe KaK aHAJIOTHH, UTPa CIIOB, KaJaMOypbl. DT JTUHTBUCTUYECKUE TPUEMBI IIOMOTAIOT
YCUJIUTD BBIPA3UTEIbHOCTh MOJHOTO ONHMCAHUS, JIeNIasi €ro 3alIOMUHAIOIIMMCS M YHUKAJIBHBIM.

Metadgopa  sABiIseTCS  MOIIHBIM  HMHCTPYMEHTOM, IO3BOJIIOIIMM  YCTaHABIIMBATH
HEOXXHJIaHHBIE aCCOLMAIMM M TEePEeHOCUTh 3HA4YeHUs U3 onHOU cdepsl Ha npyryro. Hampumep,
BBIP@XXEHUE «CTUJIb — 3TO HAIlla BU3UTKa» UCIHOJIB3YyeT MeTadopy, YTOObI MOJUYEPKHYTh 3HAYCHHE
WH/IMBUYaTbHOCTH U BBIPA3UTEILHOCTH CTUJISI B MOAHOM oOpa3ze. MeTOHMMHUS, B CBOIO O4Yepeb,
3aMEHSET OJHO CJIOBO JPYTMM Ha OCHOBE MPHUUYMHHO-CIIEACTBEHHON cBsi3u. [Ipumep: «Obvemnvie
nieyu — Hoswlli mpend cesonay [11]. 3mech ucnonp3oBanue Gpasbl «0OBeMHblEe Nieyu) BMECTO
001Iero MOHATHSA O MOJHOM TPEH/IE€ IOMOTAET YJENIATh BHUMAHUE UMEHHO 3TOMY Clielu()UIECKOMY
AJIEMEHTY CTHJISL.

AHaJOrus 4acTo MCHOJB3YETCS B SI3bIKE MOJBI JJII CPABHEHUSI CXOJCTBA MEXAY Pa3HbIMU
aneMeHTamMu uiu cruismu. llpumep: «llanemo 6 cmune koeboti — nanvmo u3 cCmMpaycuHo2o
nepa» [11]. CpaBHeHHE TalbTO C AJIEMEHTOM KOBOONCKOTO CTWUJIS M MajJbTO C IEPOM cTpayca
CO3JIaCT AHAIOTHUI0O MEXIy pa3HbIMH MOJHBIMH HAalpaBJICHUSAMH, oOoramas WHTEPHPETAlHI0 U
BOCIIPUSTHE.

Urpa crnoB u xajamOypbl IOMOTAIOT JA00AaBUTH IOMOpA, OCTPOTHI MJIM HEOXHIAHHOCTH B
nepenavyy Kosienrta Moibl. Vcmonb3oBaHue KanaMOypa WM UTPHI CIOB B 3arojIOBKaXx MOJHBIX
KYPHAJIOB WM PEKIAMHBIX CIIOTaHAX MOXET IPHUBIIEYh BHHUMAHHE K MOJHOMY MpPOAYKTY W
YBEJIMYUTH €ro 3anomMuHaemocThb. I[lpumep: Crmoran B pekiiame MOIHOTO OpeHpaa: «Bwuixooum u3
pamox, a ne u3 moowl» [11]. 31ech urpa cioB ¢ UCIOJIB30BAHNUEM CIIOBA «PAMKU» B IBYX 3HAUEHUSAX
(kKaKk OJTBEPKIECHUE CMEIOCTH U KaK YHUKAIbHOE CTUIMCTUYECKOE PEIICHUE) ACNAeT BhIPaKEHUE
SAPKUM U 3a[IOMHUHAIOMIUMCS. SI3BIKOBBIE CPEICTBA, TaKue Kak MeTadopbl, METOHUMHH, aHAJIOTHH,
Urpa CJIOB U KalaMOyphl, UTPAIOT BAXKHYIO POJb B IMEperadye KOHIIETITa «MOJay 4Yepe3 pa3linyHble
SI3BIKOBBIE TIPOSIBIICHUS. VX HCIIONb30BaHME 00OTamaeT KOMMYHHKAIHIO B cepe MOIBI, JelaeT
BBIpQ)KEHUE MOJIHBIX HJEH 0ojee IPKUM U 3alIOMUHAIOIMMCS, YTO CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
MOJTHBIX T€H/JICHIINH U CTUIIMCTUIECKUX MPEIOYTCHUH B 0OIIECTBE.

Pe3ynbTaThl COMOCTaBUTENBHOI'O UCCIIEAOBAHMS IMHIBUCTUUYECKUX OCOOCHHOCTEN KOHIIETTa
«MOJIa» B PYCCKOS3BIYHOM M AQHTJIOSNI3BIYHOM JHCKYpCE TIOKa3aliHd, YTO TMOHMMAaHHWE MOIbl B
AHTTUICKON U PyCCKOU JTMHTBOKYJIBTYPE UMEET HEKOTOPhIE CXOACTBA U pa3inuns. Hamumuue oOmmx
4epT CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO MOJIa UTPACT 3HAYUTEIHHYIO POJIb KaK B aHTJIMHCKOW, TaK U B
pycckoil KyabType. JlaHHbIe CXOJICTBA BKJIIOYAIOT B Ce0sl MIMPOKUNA CHEKTP JEKCUYECKUX €IUHHII,
WCTIOJh30BAHWE CHHOHMMOB M  aHTOHHUMOB, pa3BUTYK0 TEPMHUHOJOTHUYECKYIO CHCTEMY,
UCIONIb30BaHNEe MeTadop U CPABHEHMUIA, & TAKXKE BIMSHUE COITMAIBHBIX U KyJIbTYPHBIX (pakTopoB. B
CBOIO OYE€pEe/Ib, PA3IMYMsl B OMMCAHUH JIUCKYpCa MOJBI TAK)KE BOSHHUKIIM TIOJ BIUSHUEM KYJIbTYphI H
couuyma. JlaHHBIE paznUYusl TPOSIBISIOTCS B CTPYKTYype JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX TPYIII,
TEPMUHOJIOTHH ¥ KOHHOTALIMSAX OT/EIBHBIX CIIOB M BhIpakeHUH. KynbTypHBIC HIOAHCHI HETTPEMEHHO
BIUSIIOT Ha IUCKYPC «MOJIbI», 3aTparuBasi BCE €ro acleKThl — OT JU3alHEPCKUX MPEINOUYTEeHUH 110
MapKETHHTOBBIX CTpaTeruid. PycCKuit MUCKypC 9acTo IEMOHCTPUPYET TaKhe XapaKTePUCTUKHU, KaK
NPSIMOJIMHEHHOCTh U UYpe3MepHas OLIEHOYHOCTb. DTHU OCOOCHHOCTH MOJUEPKHUBAIOT Pa3IndMs B
MOJIX0€ K TEPMUHOJOTHH MOJBI M €€ WCIIOJNIb30BaHMH B 00OMX s3bIKaXx. Moaa HE TOJBKO
BBICTYNA€T B POJIM OOIIECTBEHHOTO PETYJSATOpa, HO M O0Oramaer PyCCKHH S3bIK MHOKECTBOM
3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMUHOB.

BnusHue aHriaMiickoro s3plka Ha PYCCKOS3BIYHOE MOJHOE IPOCTPAHCTBO HPUBOAUT K
MOSIBIICHUIO HOBBIX MOJHBIX TEPMHHOB, HO Ba)XHO COXPaHUTh PYCCKHH S3BIK, €r0 KyJIbTypHBIC
LIEHHOCTH ¥ HAalMOHAIBHYIO WICHTUYHOCTb. [lOHMMaHWE JMHTBUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
KOHIIETITA «MOJ[a» B PYCCKOSI3BIYHOM M QHTJIOS3BIYHOM JIUCKYpCE MMEET OOJBIIoe 3HAUCHHE IS
CTMELUAINCTOB B 00JacTH MOJbI, NMEPEBOAYMKOB W HCCIeAoBaTeNeil. DTO IMO3BOJIIET TOYHO U
3¢ (}HeKTUBHO HUCMOIb30BaTh M MOHUMATh TEPMHUHOJIOTMIO B 3TOW 00JacTH, a TakKKe YYUTHIBATH
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KYJbTYPHBIC 1 COIMAIbHBIC (baKTOpBI, BJIMAIOINHUE HA BOCHIPUATHE U BBIPAXKCHUE KOHICIITA «MOJa»
B PA3HBIX A3bIKaX.
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JJUH'BOCTHJIMCTHUYECKHUE CPEACTBA CO3JIAHUS OBPA30B JIMJEPOB
CEBEPHOU KOPEU U KHP B N3JAHUU “THE GUARDIAN” B 2023-2024 rr.
Tazuna M.M.

LINGUISTIC AND STYLISTIC MEANS OF CREATING IMAGES OF LEADERS OF
NORTH KOREA AND CHINA IN THE GUARDIAN IN 2023-2024
Maria M. Gazina

AHHOTAIUSA. Cratbst paccMaTpuBaeT CrocoObl co3ianust 00pa3oB nuaepoB CeBepHO
Kopeu u Kutas B 3arosnoBkax u ctathsx rasetbl “The Guardian” 3a 2023-2024 romsi. Pe3ynbTath
WCCTIEOBAHUS TIO3BOJITIOT TOHATH, KaKUM 00pa3oM BBIOOP JIMHTBOCTHJIMCTHYECKHX CPEIICTB B
3arojIoBKax M TEKCTaX cTaTeil BiusieT Ha (popMHpOBAHUE OOIIECTBEHHOTO MHEHHS O KIFOYEBBIX
nonutudeckux urypax CesepHoit Kopen u Kutas u ux BHemHel nonutuke. B 3aronoskax crareit
4acTO BCTPEUAIOTCS TaKHe JIMHIBOCTUIMCTHYECKHUE CpPENICTBA, Kak MeTaophl, SMUTETHl U
(pazeonoru3mMbl, BBI3BIBAIOIINE CTEPEOTHUITHBIC ACCOIMAIIMH, W  3a/al0lIMe HEeTaTUBHBIN
AMOIMOHAIBHON ()OH BOCTIPUATHS JaNTbHEUIIeH nHpOpMaIIHH.

KuroueBnble cj1oBa: 3arojioBok, 00pas crpansl, oopa3 muaepa, Kum Uen bln, Cu [[3uasnmH.

ABSTRACT. The article examines ways to create images of the leaders of North Korea and
China in the headlines of The Guardian newspaper for 2023-2024. The results of the study allow us
to understand how the choice of linguistic and stylistic means in articles and their headlines affects
the formation of public opinion about leaders and international relations of North Korea and China.
Such linguistic and stylistic means as metaphors, epithets and phraseological units are often found
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in the headings of articles, which contribute to specific associations and emotional coloring of the
information presented.

Keywords: the headline, the image of the country, the image of the leader, Kim Jong-un, Xi
Jinping.

B coBpemenHom Mupe CMMU ABASIOTCS KIIOYEBBIM MHCTPYMEHTOM KOHCTPYHMPOBAHUS
00pa30B rocyAapcTB U MOJUTUKOB [2; 4]. B 3TOM KOHTEKCTe 0COOEHHO MHTEPECHO MCIOJL30BaHUE
JIMHIBOCTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB B 3ar0JOBKaxX CTATEW, KOTOPHIE MOTYT OKa3blBaTh 3HAUMTEILHOE
BJIMSIHUE Ha BOCIPHUATHE 4YMUTATEIEM COOBITMM U IOJMTUYECKUX IPOLECCOB, a TAKXKE 3alaroT
BOCIIPHUATHE JaibHeiero Matepuana [3; 6]. Llenbio maHHOM CTAaThbH SABJISIETCSA ONpEACICHHE H
XapaKTePUCTHUKA JIMHTBOCTHIMCTUYECKUX CPEJCTB, UCIIOJIB3YEMBIX JUIsl CO3/1aHUs 00pa30B JUAEPOB
Ceepnoii Kopen n Kuras B 3arosnoBkax m3manus “The Guardian” 3a mepuoa 2023-2024 romos.
Mertononornyeckas 6a3a MCCI€JOBaHUS OCHOBBIBACTCS HA aHAIM3€ TEKCTOB U UCIIOJIb3YEMBIX B HUX
MeTadop, SMUTETOB U IPYTHX JUHTBOCTHIIMCTUYECKUX CPECTB, BIUSIONIUX HAa KOHCTPYUPOBAHHE
orpezeseHHoro odpasa JaHHBIX CTpaH M UX JuaepoB. Ha mepBom 3tame ais uccienoBaHUs ObLI
BBIOpAaH MAacCHB 3arojOBKOB 3a YKAa3aHHBIM MEpHUOJ MO MOUCKOBBIM 3alpocaM, BKIIOYAOIINM
Ha3BaHUE CTPaHBl W/MIM UMS IOJUTHYECKOTo Jujepa. B manpHElIIeM OTOMpaMCh 3arojIOBKH,
MMEIOIIUE OICHOYHBIM XapakTep W MPU3HAKK KOHCTPYUPOBaHUs oOpas3a CTpaHbl W JHIEpA.
JIMHrBOCTHIIMCTUYECKUIT KOMMEHTApU JAaBAJICS HA OCHOBE PACCMOTPEHHMS 3arojoBKa B KOHTEKCTE
MOJIMTUYECKOM CHUTyallud M IOJHOrO TeKcTa craThbu. [IpuMeHsemass MeToloJOorusi IMO3BOJUiIA
BBISIBUTH 00mIHe TeHAeHIMA hopmupoBanms 00pazoB CeepHoii Kopen, Kurast ux muaepos.

B w3manuu “The Guardian” 3a yka3aHHBIA [epuOj] BCTpeyaeTcsi 747 3arojoBKOB C
ynomunanueM cinoB “Kim Jong-un”, “North Korean leader”, “North Korea”. Muorue u3 crareit
3aTparuBalOT TaKHe TEMbI, KaK MeXayHapoaHble oTHoIIeHUs Mexay CeepHoit Kopeeli u Poccuei,
a Taxke ¢ npyrumu ctpanam, Bkirodas CIIA u Kutait. Kum Yen blu u ero noiauTtrka BeI3bIBAIOT
MHTEpeC KaKk BHYTPU CTpaHbl, TaK U 3a €€ MpeJenamMH. DKCHEepThl U AHAIUTHKU OOCYXJAI0T
BO3MOJKHOE BiusiHHE jaeicTBuil CeBepHoil Kopen Ha MeXTyHapOIHYIO 0€3011aCHOCTh, BO3/ICHCTBUE
ee sIIepHON MPOrpaMMBbl Ha PETHOHABHYIO CTAaOMIBHOCTD U TIEPCIIEKTUBBI PA3BUTHS CUTYaIlUH Ha
nosyoctpose [5]. PaccMoTpuM oTnenbHbIE TPUMEPHI.

B craree o HazBanuem “Kim Jong-un ‘holds hands” with Vladimir Putin as Russia-North
Korea ties deepen” (12.06.2023) [12] oOcysxmaercsi yKperuieHue OTHOIIEHHH Mexay CeBepHOM
Kopeeit u Poccueit. Takxe BblBUraroTcs 00BMHEHUS B ajpec IIxeHbsHa 3a MOCTaBKU OpPYXHs
Poccun u nonbiTku CeBepHoit Kopeu cOmmsuthest ¢ Kpemiem B 0TBET Ha mpejinosiaraéMble yrpo3bl
co croponbl CHIA m uX COIO3HHMKOB. YK€ B caMOM 3arojiioBke Mmeradopa “holds hands”
UCIOJIb3YETCSl, 4YTOObI MMOAUYEPKHYTh cOmkeHne oTHoweHuit wmexay Kum UYen bluom u
Bnanumupom IlytunsiM. OHa co3znaer oOpa3 €IMHCTBA U COJMUAAPHOCTU JIUAEPOB JIBYX CTpaH. B
TEKCTE CTaThU TAaKHE JIEKCEMBI, KaK ‘‘strategic cooperation”, “‘comprehensive bilateral relations” n
“closer ties” moauepKUBaIOT O(GUUMAIBHBIA JUIIIOMATHUYECKUH XapakTep OTHOLICHUH MEXIY
CeBepnoii Kopeeit u Poccueit. Hcmonp3oBaHwe TakuxX OJMHUTETOB, Kak ‘comprehensive” u
“constructive” TIpU ONUCAaHUM B3aMMOOTHOLIEHMM Mexny MockBoil u IIxeHbsiHEM, momoraet
IMOAYEPKHYTh 3HAYNMOCTh B3auMoOTHomeHu mexay Poccueit u CeBepHoit Kopeel, a Takxe, 4To
CTpaHbl COTPYIHUYAIOT MPOJTYKTHUBHO B PA3IMUYHBIX cepax.

B craree “Kim Jong-un returns home after Russia trip underscoring ties with
Putin” (17.09.2023) [8] paccka3biBaeTcsi O 3aBEPIICHUH MIECTUIHEBHOM Toe3/KH Jnepa CeBepHOi
Kopeu Kum Yen blna, B Poccuto. DTOT BU3UT CEBEPOKOPEMCKOTO JIHI€pa BBI3BAJI 00ECTIOKOCHHOCTh
10 TOBOJY 3aKJIIOUEHHBIX CIEJIOK IO Iepeade Opy Husl MEKIy ABYyMs cTpaHamH. B craTee Taxxke
ynomuHaetrcs, 4to [lytun m Kum Yen bln moOpiBamm Ha POCCHMCKHX KITIOYEBBIX BOCHHBIX H
TEXHOJIOTUYECKUX 00beKTax. Y TOUHsIOIIee onpeaeneHue “armoured” B mpemtoxkennn “Kim began
his journey back onboard his armoured train from the Primorye region in Russia’s far east, after a
farewell ceremony at the train station” [8] nmoGaBisier neranu K XapakTepUCTUKE Ioe3na, Ha
kotopoM mnyremectByeT Kum Yen blH, a Takxke BBI3bIBACT acCOIMALMM C CEKPETHOCTHIO U
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O0COOEHHOCTBIO TMOE3JKH Jujaepa. Takxke OONbIIOe KOJUYSCTBO DMHUTETOB (MMPEUMYIIIECTBEHHO CO
CTepTOil 0OPa3HOCTHIO) HCIIOJIB30BAHO IPH OMHCAHUU BOCHHO-TEXHOJIOTMYECKUX OOBEKTOB H
opyxus: “sophisticated Russian weapons technology”, “powerful fighter jets”, “strategic
bombers”, “long-range bomber force”, “latest missiles”, “top military officials”, “powerful
intercontinental ballistic missiles”. 3aroa0Bok MOKHO ObLIO ObI CYMTATH HEUTPATHLHBIM, HMEIOIIHM
MH(OPMAIIMOHHBIA XapakTep, eciau Obl HE COAEp)KaHUE CTaThbH M OoJiee MUPOKUIT KOHTEKCT BCEro
W3J1aHusl, B KOTOPOM POCCUICKUHN Mpe3uIeHT n300paskaeTcs Kak KpailHe HeraTuBHas Gurypa.

Crathst “Fears Russia using North Korea-supplied ballistic missiles to attack Ukraine”
(04.01.2024) [10] moBectByer O TOM, 4TO Poccuss Hadana HCIOJIB30BaTh CEBEPOKOPEHCKHUE
OaJUTMCTHYECKUE PAKETHI IS BECHHUS OOEBBIX ICHCTBHIA HA TEPPUTOPUU Y KPauHBL. AJUTIO3US “NEW
axis of evil of the [21st] century” mamomunaer unrtarento 06 obparnenuu k Konrpeccy Jxopmka
byma B 2002 roxy. TepMHH «OCh 3J1a» UCIIOJIB30BAJICS JJISl ONMCAHUS PEKHUMOB, CIIOHCUPYIOLIUX,
no wmHenuto CIIIA, Tteppopusm win pa3pabaThIBaOIIUX OpPYXKHE MAaCCOBOIO IMOPAKEHUS U
CTIOCOOHBIX IepenaTh ero reppopucraMm. B peun Bymia-crapiiero B KauecTBe TaKUX TOCYIapCTB
Bymr ynomsiayn Upak, Mpan u KH/IP. Meradopa B npeanoxenun “‘Both Moscow and Kyiv are in a
race to rearm after nearly two years of war, with Ukraine turning to western allies led by
Washington...” [10] moguepkuBaeT COPEBHOBATEIbHBIN XapaKTep BOCHHBIX YCUJIMA 00X CTOPOH.
Mocksa u Kues, Takum 00pa3oM, M300pakaroTcsi KaK yYaCTHHKH COPEBHOBATEIBHOIO IPOIIECCa,
r7ie cKopocTh U 3PPEKTUBHOCTH BOCCTAHOBJICHHS BOOPYKEHHUI UMEIOT pellarolee 3HauYeHUe s
JaJIbHENIIEro MpoTUBOCTOSIHUA. KOHHOTAlMs AaHHOTO 3arojioBKa OTpHULIaTelIbHas. YKa3aHue Ha
BO3MOXXHOE HCIIOJIb30BaHHE OaJUTMCTUYECKUX pakeT, mpenocraBieHHbIx CeBepnoit Kopeeit, mius
aTak Ha YKpauHy HEraTMBHO OIICHMBAeTCsd KaK IOTEHUUalbHAas Yrpo3a M HapylleHue
MEXIyHapOAHON 6€30MaCHOCTH.

B cratee “North Korea demolishes symbol of hope for reunification with
South” (23.01.2024) [13] noBectByeTcst o ToM, uto nuaep CesepHoit Kopen Kum Uen bln nazBan
HEBO3MOXKHBIM Boccoenuuenne c¢ FOxuoit Kopeedt u mpusBan JEeMOHTHpPOBATH apKy, KOTOpas
CHUMBOJIM3MpOBaJia HAAEXKAy Ha MpUMUpEHUe. DNUTeT ‘“provocative” B mpennoxenun “‘While
purely symbolic, its reported removal will add to fears that North Korea has taken a more
provocative course in its relations with the South and its allies, months before the US presidential
elections” [13] oTpakaeT BO3MOXHBIH XapakTep M mnocienctBus nedctBuil CesepHoil Kopew,
KOTOPbIE MOTYT OBITh BOCHPUHSATHI KaK BBI30B JAPYTUM CTpPaHAM MJIM KakK JIEMOHCTpALUs MO3UIHH,
HaIpaBJIEHHOM Ha TO, 4YTOOBI MOJYEPKHYTh CBOIO CHIIy WJIM HENPUMUPUMOCTh. Mcrosb3oBaHue
SNUTETa IIOMOTaeT INpHUBIEYb BHUMaHHE K aelcTBuaAM CeBepHoll Kopen M NOTYEPKHYTH HX
BO3MO)KHbIE€ HETaTUBHBIE MOCJEACTBUS B KOHTEKCTE CIIOKUBILUXCS MEXKIYHAPOJIHBIX OTHOLICHHH.
DTOT SMUTET B CTAThe BCTpevaeTcsi He oauH pa3: “Asked if the provocative tone of recent North
Korean announcements — including one in which it said it was ‘preparing for nuclear war...”” [13].
Taxxe B cTaTbe NMOAUEPKUBAETCS, YTO IIAHC Ha BoccoeanHeHne Kopeil oueHb MalleHbKHMM. OTO
yKa3biBaeT Ha To, 4To y CeBepHoil u HOxHoit Kopeu pasnbie nenu u crpareruu. Takxe B TEKCTE
WCIOJIb30BaHO OOJBINIOE KOJMUYECTBO BOEHHBIX TEPMHUHOB: ‘‘spy satellite”, “ballistic missile”,
“hypersonic manoeuvrable warhead”, “cruise missiles”, “missile launches”, “military exercises”,
“invasion”, “nuclear war”, 4TO MOET YKa3bIBaTh Ha HApPaCTAIOIIYIO HANPSXKEHHOCTb B PETHOHE U
ITOAYEPKHUBATh CEPhE3HOCTh nercTBUil CeBepHOU Kopen, BocipuHIMAaeMBbIX KaK yrpo3a WINA BbI3OB.
KoHHOTanysg AaHHOTO 3arojioBKa CKOpee OTpULATeNIbHas. YIOMUHAHHE DPa3pyLICHHUs CUMBOJIA
Hagexael “symbol of hope” Ha oObenunenue c HOxnoit Kopeeil moapasymeBaeT HeraTHUBHBIM
KOHTEKCT ¥ BO3MOYKHBIE [I€YAIIbHBIE MTOCIEACTBUS 3TOTO IEUCTBUS.

“Kim Jong-un’s bellicose stance could signal conflict, or his preference for a President
Trump” (30.01.2024) [11]. B maunoii ctatbe u3nanus “The Guardian” oOCy»marOTcsi HETaBHHE
nevcteus Kum Yen blHa, cBA3aHHBIE C MCHBITAHUSMU KPBUIATBIX PAKET W IMOJABOJHBIX SACPHBIX
anmapatroB. IlogHumaercss Bompoc O  BO3MOXKHOM  BOOPYKEHHOM  KOHQUIMKTE  H3-3a
MpOBOKalMOHHBIX jAelcTBuil CeBepHoil Kopen M MX BIMSHUU Ha PErMOHANIBHYIO O€30MAaCHOCTD.
ABTOp cTaTbl TaKK€ AHAIU3UPYET BO3MOJKHBIE IPUYMHBI IIOBBIIIEHHONM arpecCUBHOCTU CO
cTopoHsbl [IxeHbsiHa, a TakKe pa3IMyYHble TOYKU 3PEHUS Ha CIOKHBIIYIOCS CUTYyaluio. BoipakeHue
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“Kim Jong-un’s bellicose stance” B caMOM 3aroJIoBKe MOJYEPKUBACT arpeCCUBHYIO MOJUTUKY Kum
Yen blua. CnoBo “bellicose” mmeeT HEraTUBHYIO KOHHOTAIMIO, YTO YKa3bIBA€T Ha CKIOHHOCTH K
BOGHHOM yrpo3e wuiu KoHGIMKTHOMY TmoBeneHuto. “‘Could signal conflict” yka3piBaeT Ha
BO3MOYKHOCTh KOH(IMKTAa WM CTOJKHOBEHHS. OTOT aCHeKT TaKkKe HECEeT OTPULATEIbHYIO
KOHHOTalM0. B /JaHHOM 3arojloBKe MOKHO BBIIEIUTh HECKOJIBKO CTHJIMCTUYECKUX (QUTYD:
BO-TIEPBBIX, 3nuTeT “bellicose stance”, KOTOPBIA YCHUJIMBACT aCCOLMAIMI0O C arpeccued
BOMHCTBEHHOCTBIO; BO-BTOPBIX, mapamienusMm ‘“‘could signal conflict, or his preference for a
President Trump” [11]. Ot crunuctuueckue (GUIypsl MOMOTAOT YCHWIUTh 3MOLMOHATIBHYIO H
KOHIENTYaJbHYI0  3apsDKEHHOCTh — 3arojioBKa, Jenas  ero  Oojiee  BbIPA3UTEIbHBIM U
3aIlIOMUHAOLIUMCSL.

B crarbe razersr “The Guardian” “Kim Jong-un receives luxury car as gift from Vladimir
Putin” (20.02.2024) [16] paccmatpuBaercsi coObITHE, B paMkax KoToporo Bmamumup IlytuH
nogapuit Kum Yen blny pockomnsiii poccuiickuii mumysuH. [Ipemnoxenue “Kim sat beside Putin
in the car at the Vostochny cosmodrome and appeared to enjoy it” [17] naeT mOHATH YATATENIIO, YTO
OTHONICHUS MEXIy JHIEpaMH JABYX CTpaH JAPYKECKHE U TMOAYEPKUBACT IMOJIOKHUTEIHHOE
BrneuatieHue Kum Yen blua ot nmomapka. Dnuter “close” u nmoBTop cinoBa ‘“‘neighbour” B uurtare
Jmutpus IeckoBa «“North Korea is our neighbour, our close neighbour, and we intend, and will
continue, to develop our relations with all neighbours, including North Korea.”» [16]
MOIYEPKUBAIOT TECHbIE B3aMMOOTHOIIICHHUS JABYX CTpaH. YIIOMUHAHHE B 3aroJioBKe TOro, yto Kum
Yen blH momyuyms pocKOIIHBIM aBTOMOOWIb B mojaapok ot Brmamumupa IlyTuHa, nmomuepkuBaeT
CTaTyC U BIUSHHE O0OUX JTUACPOB. POCKOIIHBIN aBTOMOOMIIb Kak MOJApPOK MOXET yKa3bIBaTh Ha
COJMAAPHOCTb U Noanepxkky. “‘Kim Jong-un” n “Viadimir Putin” — xitoueBble UMEHa, KOTOpbIE
HEMEJIEHHO TPUBIEKAIOT BHHMaHUWE K CTaTh€ U YCTAHABIMBAIOT KOHKPETHBIC CBS3H MEXKIY
cyobekramu. ®@paza “luxury car as gift” oOpa3Ho u ToOuHO mepeaaeT CyTh COOBITHS, MOTYCPKUBAS
3HaYEHHUE U POCKOIIb xkecTa co croponsl [lyruna k Kum Yen blny. B nienom, 3aronoBok nepenaer
nHpOpPMALIHIO O HIEAPOM XecTe co cTopoHbl IlytuHa B otHomennn Kum Yen blna, 4ro moxer
OBbITh MHTEPIIPETUPOBAHO KaK JAUIUIOMATHUYECKUH IIar WM MPOSBICHHUE JPYKOBI U COIMIAPHOCTU
MEXy ABYMS CTPAaHAMH U HX JIUJICPAMH.

B crathe “The Guardian” “First North Korea spy satellite is ‘alive” and being controlled,
experts say ” (29.02.2024) [15] paccka3biBaeTcst 0 TIepBOM HImHOHCKOM criyTHHKe CeBepHoii Kopen
nox HasBanueM “Malligyong-1”, KoTOpBbIiA, KaK YTBEP)KAAIOT JKCIEPTHl B 00JACTH KOCMOCA IO
JAHHBIM M3MEHEHHUH B €ro opOuTe, HaXOAUTCA B paboueM COCTOSHHUU. XOTSI BO3ZMOXKHOCTH 3TOTO
CITyTHHMKA ITOKa OCTAIOTCS HEM3BECTHBIMU. B 3arosnoBke manHoi ctateu ¢pasza “First North Korea
spy satellite” mogUepKUBAET, YTO ATO MEPBBIA MMHUOHCKUU cnyTHUK CeBepHoit Kopeu, uTto mMoxer
YCUJIMTh HMHTEpPEC Y uHuTaTeds W YKa3blBaeT Ha BAXHOCTb COOBITHA. ‘‘is 'alive’ and being
controlled” — wucrionb3oBaHME KaBBIYEK cjoBa “alive” MOXET HaMeKaTb Ha HEOOBIYHOE WM
cnenn(puyeckoe 3HauU€HHE HTOrO CJIoBa B JaHHOM KoHTekcte. ®paza “being controlled” moxer
yKa3bIBaTh HA aKTUBHOE YIPABIE€HUE CITyTHUKOM, YTO TAKXKE€ MOXKET ObITh KJIIOUE€BON HHPOpMaIHei
B JIAHHOM CUTYaIlMH. “‘experts say” — yKa3bIBaeT Ha aBTOPUTET MHEHUS CIIELUAIUCTOB, YTO MIPUIAET
HOBOCTHU JOCTOBEPHOCTb U BaXKHOCTb.

B m3panum “The Guardian” 3a nepuox 2022-2024 romos Bcrpedaercst 2100 3aroioBKoB ¢
YIIOMUHAHUEM KUTaicKoro auaepa. CTaThbl KacaroTCsl BAKHBIX COOBITUI U 3asIBJICHUH, CBI3aHHBIX C
€ro JIesATeNbHOCThI0. TeMbl TaKUX CTaTe MOTYT BKJIIOYATh B Ce€0sl MOJIUTHYECKUE M SKOHOMUYECKHE
aCMeKThl — KaK BHYTPHU CTpaHbl, TaK U HA MUPOBOM apeHe. PaccmaTpuBaloTcst BOMPOCH!, CBSI3aHHBIE
¢ nonutukoit Kuras Ha MUpoBO# apeHe, ero OTHOIIEHUSMH C IPYTHMHU CTpaHaMH, POJIbIO CTPAHBI B
JI00ATBHBIX TIPOIIECCaX.

Crates “Xi Jinping: from ‘counter-revolutionary’ to absolute power” (22.10.2022) [17]
pacckasbiBaeT o Cu LI3uHbnuHE, 0 €ro MyTH K BIACTH U O BIUSHUHU, KOTOPOE OKa3aJld Ha HEro
COOBITHSL B JIETCTBE M MOJOJOCTH, BKItouas nepuon KynbrypHoii peBomounu B Kurae. Takke
onuchiBaeTcs, kKak Cu L[3MHBNMH yKpenui cBOO BiacTh. B cTaThbe MpOBOAUTCS aHAJIOTHUS MEXIY
ciocoboM mpasienuss Cu L[3uHbnuH 1 Mao, KUTaiiCKOr0 KOMMYHHCTHYECKOTO PEBOIIOIMOHEpA:
“Xi Jinping appears to have drawn almost the opposite conclusion and reverted to Mao’s ruling
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style” [17]. Jlexcema “red princeling”, kotopast He pa3 BcTpedaercsi B TEKCTE, MCIIOJIB3YEeTCS B
cratbe Juig oOo3HauyeHus nete »muThl KoMmyHucTuueckoid maptuum Kurtas, KoTOpble HMEIOT
MIPUBWJIETUPOBAHHBINA CTAaTyC M JOCTYN K pecypcaMm W BiacTU Oiarofaps CBOUM POJCTBEHHBIM
CBS3IM B NAapTHH. DTOT TEPMUH IMOMOTAET NOAYEPKHYTh OCO0OE IMOJIOKEHHE WM MPUBUIICTHH,
KOTOpPBIMH 00J1a/1al0T MOTOMKHU BBICOKOIIOCTAaBJIEHHbIX YNHOBHUKOB B Kutae [1]. Mcnonb3oBanue
JAHHOM JIEKCeMbI MO3BOJSET CHeNaTh YHNOp Ha HMCTOPUYECKH CIIOKUBIIMECS COIHMAIbHBIC WU
MOJINTUYECKHE OTHOILIECHUS B KUTANCKOM OOIIeCTBE U OOBACHUTH, KaK ATH (AKTOPbI MOTYT
MOBJIMATH HA Kapbepy M YCIEX B MOJHUTUKE B cTpaHe. Takue clioBa M cloBocodeTaHwus, Kak: “total
control 7, “Stalinist way of governance”, “dictatorship”, “love of control”, “tracking of citizens’
lives” akueHTHPYIOT BHMMaHHE YHMTATEIsl Ha aBTOPUTApHOM crwie mnpasieHus Cu L[3uHbnuHAa.
3arosnoBok “Xi Jinping: from ‘counter-revolutionary’ to absolute power” uMeeT oTpULIATEILHYIO
KOHHOTAIlMIO,  TIOCKOJIBKY  OH  yKa3blBaeT HAa  HBOJIOIHMIO  BJIACTH  OT  KaTerOpHHU
«KOHTPPEBOIIOIMOHEPA» K a0COIIOTHOM BJIACTH, YTO MOXKET BBI3bIBATH HEraTHBHbBIE ACCOLMALIUU Y
gutareneil. [loBecTBoBaTenbHasi CTPYKTypa 3aroyioBka ‘‘from... to...” yKa3pIBaeT Ha MPOLECC H
M3MEHEHHE BO BPEMEHH, UTO CO3/]aeT TUHAMUKY M HACBIIIEHHOCTh 3aroJIOBKA.

“‘He’s had a bad summer’: Xi faces calls to loosen grip as China’s crises
mount” (17.09.2023) [9]. Crarhsi OmmcChIBaECT TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTOJKHYJICS KHTAWCKHUit
munep Cu L[3uHBNMH B mocienHue mecsusl. Hampumep, cTuxwiiHbie O€ICTBUS, SKOHOMUYECKHE
po0OsieMbl, OOILIECTBEHHOE HECOrJacue U MeXIyHapoaHble KoH(mukThl. HecmoTps Ha Bce aTu
npobnembl, Cu L[3UHBIMH TPOIOKAET YAECPKUBATh BIIACTh B CBOMX pyKax. B menom, craTes
MpescTaBiIsieT 00pa3 auaepa, CTAIKUBAIOIIETOCS ¢ MHOTOYMCICHHBIMH MPOOJIeMaMU U KPUTHKOU
u3-3a CBOCH jKecTKoi nmonutuku. Meradopa B npemnoxenun “‘But he sails on regardless, even as
experts say it’s likely to get worse” [9] momoraeT co3gars 06pa3 HACTOWYMBOIO M PEIIUTEILHOTO
TUIepa, WUTHOPUPYIOMIETO TPYAHOCTH M IPOAOJDKAIOIIETO JBUTATHCS BIEpPE] HE3aBHCUMO OT
KPUTHUKHA CO CTOpOoHBL. KOHHOTAaIus 3arojioBka MpPEeMMYIIEeCTBEHHO OTpullaTelbHas. B HEM
oTpaxkaercss TpyaHas curyanus s jaunepa Kuras Cu L[3uHbIHMHA, ONMUCHIBAETCS HEraTUBHOE
pa3BuTHE COOBITUH M HakoruleHue npobisiem. Jlekcembr “bad summer”, u “China’s crises mount”
MOTYEPKUBAIOT CIIO)KHOCTh CHUTYaIllMM M CO3JAal0T OOIIWI HETaTHBHBIM OTTEHOK 3arojoBKa.
Mertadopa “calls to loosen grip” mpsimo co31aeT 006pa3 MpaBUTeENs, TyIIAIEro CBOH Hapo/.

Cratess  “Xi Jinping is playing deadly games with Myanmar and North
Korea” (04.02.2024) [14] paccMaTpuBaeT MOCIEACTBHS BOCHHOTO TepeBopoTa B MbsiHMe ¢ 2021
roja, a Takxke BausHue Kutas Ha ceBepokopeiickoro auaepa Kum Uen blna. ABrop yTBepkiaer,
yro Biractu Kuras BenyT ceOst 6€30TBETCTBEHHO U MOABEPraloT pUCKY MHOTUX Jroael: “Instead of
acting as a responsible superpower, China is putting millions of lives at risk in the region and
beyond” [16]. Dnurer ‘“terrible” B mnpemnoxenun “But in the bigger, global picture China is
setting a terrible example” wucnonb3yeTcss i YCUJICHUS W aKIEHTUPOBAHUS HETaTUBHOTO
XapakTepa MpuMepa, KOTOPBIN, T0 MHEHHIO aBTOpa, Moka3biBaeT Kurtaii B HEO1aronpusTHOM CBETe
Ha MUpoBoO# apeHe. Puropuueckuit Bonipoc “Why then does Xi sit back and watch as Kim escalates
his reckless campaign of nuclear weapons-related missile tests, the latest of which occurred last
week?” [14] B JaHHOM KOHTEKCTE€ WCIOJIB3YeTCS JJIsl AaKIEHTHPOBAaHWS BHUMAHUS Ha
HECOTJIaCOBaHHOCTH B JeiicTBusx. @pasza “Xi Jinping is playing” B 3aroioBke cTaThbl MOKET
nojpasymeBarthb, 4to aeictBus Cu L[3uHbnuHa BO31eNHCTBYIOT Ha cOObITHS B Mbsinme u CeBepHOM
Kopee mocpencTBoM UTpoBOro (MOIMTUYECKOTO HIIM CTPATETHUecKoro) noaxoaa. Meragopa “play
deadly games” mmeer OTpHIATENbHYI0 KOHHOTAIMIO, yKa3biBas Ha OIMACHBIC WK KOBapHBIE
MaHeBphl, KOTOpPBIE MOTYT MPHUBECTH K CEphE3HBIM IOCIEACTBUSAM. JTa MeTadopa mpuiaer
3aroJI0BKY JIpaMaTH3M U SMOIIMOHAIBLHOCTb, JeJiasi €ro 0oiee BIPa3UTEIbHBIM.

B pesynbrate  IpOBENEHHOIO  MCCIENOBAHUS  JIMHTBOCTMIIMCTUYECKUX  CPEICTB,
HCIOJIb30BaHHbIX i (opmupoBanus oOpa3oB CesepHoil Kopeu, Kutas u ux nugepo B
3arojioBkax u Tekcrax raserbl ‘The Guardian”, Oblio BbIBIeHO BiausHue CMIM Ha co3ganue
OTIPENICIEHHBIX TPEJCTABICHUI O JaHHBIX CTpaHaX. AHanmu3 MeTtadop, SMUTETOB W JPYTUX
JMHTBOCTUJIMCTUYECKUX CPENICTB MOKa3al, uTo oopa3el CesepHoii Kopen u Kutast B aHIIIOS3bIYHBIX
Me[Ma YacTO CBSI3aHbl C HEraTUBHBIMU KOHHOTAMAMU M crepeotunamu. IIpoBeneHHoe
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HCCIIeJOBaHNE TOAYEPKUBACT BAKHOCTh KPUTHYECKOTO OCMBICIICHHUS MH(OPMAIHH, ITOCTYIAIOIICH
n3 CMMU, u HeoOXxomumMocTh Oosiee 0OOBEKTHBHOIO MOAXoja K (OPMUPOBAHHIO OOpPA30B APYTHX
crpaH. [loHnmaHue BO3JEUCTBHSA CpEICTB MaccoBOil HMHGPOpPMANUKM Ha OOIIECTBEHHOCTH O
roCyJapcTBax SBJSIETCS BAXHBIM IIaroM K YKPEIJICHHWIO JHMajora W B3aWMOIIOHMMAaHUS Ha
MEKIYHAPOIAHOM apeHe.
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INCUXOJOTHMYECKHE TEPMUAHBI B AHI'VIOA3BIYHBIX KHHOTEKCTAX:
OYHKIUHU U CIIEIUPUKA ITIEPEBOJA HA PYCCKHUHU A3BIK
I'peuxo A.B.

PSYCHOLOGICAL TERMS IN ENGLISH-LANGUAGE FILM TEXTS: FUNCTIONS
AND SPECIFICS OF TRANSLATION INTO RUSSIAN
Alyona V. Grechko

AHHOTAILIMUSA. B npencraBieHHOW  CTaTb€  PAaCCMATPUBACTCS  HMCHOJIB30BAHUE
TICUXOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB B AHTJIOSI3BIYHBIX KHMHOTEKCTAaX M OCOOCHHOCTH UX Tepeaadd Mpu
InepeBoJC Ha p}’CCKI/Iﬁ SA3BIK. HCJ'II) JAaHHOT'O HUCCIICAOBAHUA — NPOCICAUTE MPHUYNUHBI, IO KOTOPbLIM
4acToTa YNoTpeOJleHHus yKa3aHHBIX TEPMHUHOB B aHTIIMHCKOM SI3bIKE 3HAUMTENHHO BBIIIE, YEM B
PYCCKOM, a TaKXe Kakue CII0KHOCTH MOTYT BO3HHUKHYTH Yy IIEPEBONYMKA IIPU OTCYTCTBUU
nocratouyHoro ¢onoBoro 3HaHus. [IpociaenuB COBpeMEHHBIE KYIbTypHBbIE TEUEHHS, Mbl MOKEM
YTBEPKIATh, YTO MCUXOJIOTH3AIUS OKPYKAIOIIETr0 NH()OPMAIIMOHHOTO IMPOCTPAHCTBA Bo3pacTaer. B
CBSI3M C OTHM, TOSBIAETCS HEOOXOJWMOCTh OTCIEAUTH JaHHble ()EHOMEHBI U OMPENENIUTh HX
BJIMAHHUEC Ha pa3roOBOPHYIO PCYb. AKTya.TII)HOCTI) HACTOSIICIO UCCICA0BaAHUA COCTOUT B BAXXHOCTHU
(¢uKcalud HOBBIX SIBICHUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, a TaKK€ B HAOIIOJIEHWUU JTaHHBIX
SIBJICHUM B AHIJIMHCKOM $3BIKE, B KOTOPOM OHHM 3aKpeNWINCh Kak peanuu. g peannsanuu
BBIIIIEYKA3aHHBIX IIeNIeil HaM MPEACTOUT BOCIOIB30BATHCS METOIaMU COMTOCTABUTEIHLHOTO aHAllN3a,
CTHJIMCTUYECKOTO aHajM3a, a TakKe METOJOM IcMxoaHanm3a. lIpoBens maHHYO paboOTy, MBI
CMOYKEM 3aKITI0YHTh, YTO MIEPEBOJUUKY MPU padOTEe C aHTIOA3BIYHBIMU TEKCTaMHU, TJ€ BCTPEUAETCS
MICUXOJIOTHYECKasi TeMaTHuKa, HEOOXOAUMO OyJeT pacIIUpsTh CHEKTp CBOMX (DOHOBBIX 3HAHUIL, a
TakKe TMpuderaTb K WCIHOIB30BAHUIO TIEPEBOAUECKUX TpaHcopmarmii, dYToObl u30exaTh
CCMAHTUYCCKHUX NTOTEPH MMPH aJariTallui KWHOTEKCTa Ha pYCCKI/Iﬁ S3BIK.

KiroueBble cJi0Ba: TCHUXOJNOTUYECKUI TEPMHUH, AHTIIOSN3BIYHBIN KHHOTEKCT, (YHKIHS,
nepeBoAYecKue TpaHncpopMalum, KOHTEKCTyalIbHOE HaMoJIHeHHEe, (PoHOBOE 3HaHME, YPPEKT.

ABSTRACT. In the article presented we consider the use of psychological terms in

English-language film texts and the peculiarities of their transmission when translated into Russian.
The purpose of this study is to trace the reasons why the frequency of use of these terms in English
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is significantly higher than in Russian, as well as what difficulties a translator may have in the
absence of sufficient background knowledge. Having traced modern cultural trends, we can say that
the psychologization of the surrounding information space is increasing. In this regard, it becomes
necessary to track these phenomena and determine their impact on spoken language. The relevance
of this study lies in the importance of fixing new phenomena in modern Russian, as well as in
observing these phenomena in English, in which they have become entrenched as realities. To
achieve the goals above, we will have to use the methods of comparative analysis, stylistic analysis,
as well as the method of psychoanalysis. Having carried out this work, we can conclude that when
working with English-language texts where psychological topics occur, the translator will need to
expand the range of his background knowledge, as well as resort to the use of translation
transformations in order to avoid semantic losses when adapting the film text into Russian.

Keywords: psychological term, English-language film text, function, translation
transformations, contextual content, background knowledge, effect.

OCcoOEHHOCTH COBPEMEHHOTO MHUpPa U €ro COLUUOKYJIbTYPHBIX SIBICHHUM YyKa3bIBalOT Ha
HeoOxoauMocTh 0OMeHa nHpopMaluel, MpeACTaBIeHHON Ha Pa3HbBIX SI3bIKAaX, UTO, B CBOIO OUEpe/ib,
MOBBIIIACT POJIb MEPEBOIUNKA KaK COCTUHAIONICTO 3BEHA MEXKIY S3bIKaMU OpUTHHAJIA U MEPEBO/IA.
C yckopeHueM TemIa >KU3HU CKOPOCTh MEePEeIOKEHUsI TeKCTa CTAHOBUTCS KIIOYEBBIM (haKTOpOM B
IpoLecce nepesayu 3Toi caMoil nHpopManuu Ha €€ MyTH K peuunueHTy. Takum oOpa3om, KpaiiHe
BAXHBIM AaCIEKTOM SBIIETCS TaKoe MOHATHE Kak (OHOBOE 3HAHME TEPEBOAYMKA, a TaKKe
CIIOCOOHOCTh HJITH B HOTY C HOBBIMH TCUYCHHSIMH B MAacCOBOW KYJIBTYpe, KOTOPbIE MTHOBEHHO
OCTABJISIIOT CBOM OTIIEYAaTOK, B IIEPBYKD O4YEpedb, B PA3rOBOPHOM CEIMEHTE s3blKa. 371€Ch
TIOSIBIIACTCS HE00X0TMMOCTh parMaTu4ecKou ajanTanuu JIEKCUYECKHUX eJIMHUII,
chopMUpOBABIIMXCS AJii O0O3HAYEHUS peanuii B OAHOM KyJIbTYPHOH cpele, B HOBYIO
MH()OPMALIMOHHYIO Cpey, Te 3TH pPealld MOTyT OTCyTcTBOBaTh. Cdepoil, Te KpaiiHe BaKHBI
OyIyT pa3BUThIE HaBBIKM MEPEBOAUMKA B KaYECTBEHHOW peald3alliy BBIIIEYKa3aHHOTO TpoIlecca,
CTAHOBUTCSI TEPEBOJ] TEKCTOB KMHO(DUIBMOB M TejlecepruanoB. B 0COOEHHOCTH MBI PacCMOTPUM
tenenpoaykTel ¢ 1990-x go 2000-X roioB aMeprUKaHCKOrO MPOUCXOKIAEHUS, TaK KaK IMEHHO OHU
BO MHOTOM OMPEIETUIN KYJIbTYPHBIM TOPU30HT HAITUX COBPEMEHHUKOB, COPMHUPOBAHHBIN B TOM
Yuclie W MNEePEeBOJYMKAMM Ha TelleKaHalaX, OINEpPaTUBHO MEPEBOJMBIINX KUHOTEKCTHI JIs
TpaHcisauu. PaccmotrpuM crienyronuii peHOMEH, KOTOPBIA B YKa3aHHBIE TOJIBI MOT OBITh HE TaK
IIMPOKO HU3BECTEH MAacCOBOMY TEJIE3pPHUTENI0, a TakkKe M TMEePeBOAYMKY, KOTOPBIM MOTr OBl
COTPUKOCHYTBCSI C JAaHHOW TEMOMW JIMIIb TMOCPEACTBOM CHEIUATU3UPOBAHHON JUTEPATYPhl, HO
HUKaK He oOpamasce K cBoeMy (GOHOBOMY 3HaHHIO. Peub moinér o0 HCMONb30BaHUH
TICUXOJIOTHYECKOM TEPMHUHOJIOTMHM, a TakKKe JIEKCUKH, AacCCOIIMHUPOBAHHOW C COBPEMEHHOM
IICUXOJIOTHEM.

AKTyalbHOCTh JAHHOW CTaThu OOYCJIOBJIEHA BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM MacCOBOTO
3pUTeNsl K TaKUM >KaHpaM, Kak TeJecepuall U CUTKOM, a TaKKe€ BHEJIPEHUEM IICHXOJIOTHYECKHU-
OPUEHTUPOBAHHON JIGKCHKM B pa3TOBOPHYIO pedb. llenpro HacTOSIIEro TEeKCTa SBISETCS
npocienuTs (QyHKIMU U crnenuduky MmepeBojia IMCUXOJOTHYECKHMX TEPMHHOB B PEUH TepoOeB
TeJeCepHaJIOB Ha PYCCKUM s3bIK. [[aHHYIO0 paboTy BO3MOXKHO OYy/I€T BBIOJIHUTH, PUMEHSISI METO/T
COMOCTAaBUTENILHOTO aHAIN34a, a TAK)KE METOJ IICUX0aHAIN3a U CTUIIMCTUYECKOT0 aHaIN3a.

B coBpemMeHHOM o00mIecTBe MpU YMOTPEOJICHUH TOHSATHNA «CO3aBUCHUMBIN», «MACCHBHO-
arpecCUBHBINY», «TOKCUYHBINY, «KEPTBA» M MOJOOHBIX B PAa3rOBOPHON peud, TOPU3OHT OXKUIAAHUS
CITyIIATENeH TO3BOJIAET OMPENEINTh, YTO ITAHHBIM TUCKYPC OTHOCHUTCS K cdepe TCHUXOJIOTHH,
MOBEJIEHYECKON WJIM TICUXOJOTMH B3aMMOOTHOIICHHH. BeposTHOCTh y3HaBaHUS YKa3aHHBIX
JIEKCHYECKUX CIMHHUI] TEJIIC3PUTEIIMH KpaliHe Majla, HECMOTpPsl Ha TO YTO OHU MPHUCYTCTBYIOT B
LIIMPOKOM3BECTHBIX AMEPUKAHCKUX Cepuaax, MOKa3blBa€MbIX B MpailM-TailM Ha TEIEBUIEHUU,
takux kak: “Friends”, “Sex and the City”, “How | Met Your Mother” u apyrux [13; 14; 15].

Cnemyer 3aMeTWTh, YTO TOJOOHOE BOCHpUATHE OOYCIOBIEHO WCTOPUYECKH: B
MTOCTCOBETCKUX PEAHsIX OCBEIOMIEHHOCTh IpaKIaH B 00JIACTH TaKOW HAyKH KaK ICUXOJIOTUs ObLia
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KpaiiHe Hu3Ka, a B CIIIA ncuxoaHnanus urpai oco0yro poJib B BOCIIPUSATHN HAIMH, W 3TO MPUBEIIO K
(GbOopMHPOBaHHIO CBOEOOPA3HOTO WHTEPTEKCTA JKU3HM TpaxJaH, B KOTOPOM C OJHOH CTOPOHBI
TEOPETUYECKOE OCO3HABAHHE MCHUXOJOTUYECKUX MOHITHI, a C APYrol — caMa >KM3Hb, pealbHOCTb,
Ha KOTOPYIO MOKHO 3TH MOHATHUS MPUIOKUTH U 0003HAYUTH MU BO3HUKAIOIINE CUTYAIUH.

Jlanee MbI paccMOTpPUM CHUTYyallMd YHOTPEeOJEHHS YKa3aHHBIX JIEKCHUYECKUX EJMHHII B
TeJlecepuasiaX, KOTOpble B Pa3TOBOPHOM peud SIPKO JIEMOHCTPUPYIOT (POHOBOE MOHMMAaHUE U
y3HaBaHUE, Ha TePBbIi B3I, CIEIUATIN3UPOBAHHBIX TEPMUHOB HOCUTENISIMU SI3bIKA OPUTMHANA, a
TaKXK€ PACCMOTPUM CIIOCOOBI MpPAarMaTU4ecKOd afanTalid KUHOTEKCTOB IEPEBOAYMKAMHU U
BBIOpAHHBIE UMU PELICHHUS.

MarepuanoM ucciefoBaHus nociyxar cepuansl: “Sex and the City” Season 2 Episode 2,
Season 3 Episode 16, Season 3 Episode 18 u ero mepeBoa Ha pycckuii s3bIk oT cryaun «HTBy;
“Friends” Season 2 Episode 10 u ero mepeBon ot cryauu «CTCy»; “How | Met Your Mother”
Season 1 Episode 8 u ero nepeBoasl ot cryamii «Kypaxk-bam6Oeii» u “Paramount Comedy” [13; 14;
15].

[Tpexxne, yem Mbl IepelIEM K pPaCCMOTPEHHUIO MIPUMEPOB, CIEAYEeT YKa3aTh, UTO MEPMUH —
3TO «CJIOBO WM CJIOBOCOYETAHME — Ha3BaHUE ONPEICIEHHOIO TMOHATUS KaKOH-HUOYAb
CHelHalbHOM 00acTH HAyKu, TEXHHMKH, HCKyccTBa» [6]. OTtcioga caenaeM BBIBOJ, 4YTO
IICUXOJOTMYECKU TEpPMUH — Ha3BaHUE OINpEACHEHHOrO0 TMOHATUS WIM fBJIEHUS B o0JacTu
ncuxosiorud. Hama 3amaua — paccMOTpeTh ymoTpeOlieHHe TEPMHUHOJIOTMHM JIaHHOTO CIEKTpa B
KuHOTeKCTaX. B mucceprammu M. A. EdpeMoBoiil yka3zaHO CIIEAYIOIEe: KUHOMEKCH — 3TO «OCOOBIH
BUJl TEKCTa, KOTOPBIA MPEACTaBIsE€T COOOW CBSI3HOE, LIEJIbHOE M 3aBEpIICHHOE COOOIICHHE,
BBIPKCHHOE TP IMOMOIIY BepOaJIbHBIX U HEBEpOAJIbHBIX 3HAKOBY [4, C. 7].

Kak u3BeCTHO, TEpMUH BBINIOJIHAET B TEKCTE HOMHUHATHBHYIO (DYHKIIHIO, MOMajaas ke B
KHHEMAaTorpaMuecKuii KOHTEKCT, JaHHbIE TOHATHUS MPHOOPETAIOT JIPYryl0 YCIOBHOCTD,
MpoOY>KIAI0T B 3pUTENIe MOTPYKEHHE B aTMOC(epy CHUTyalluu, OTPAKAIOT KYJIbTYPHBIA KOJOPHUT
00CTaHOBKH, B KOTOPO HaXOIUTCS T€POH, a TaKKe MEPEeJaroT e€ro peueByl0 XapaKTepucTuky. B
TaKOM CJIydYae, TePMUH BBIMOIHICT YK€ IMOIMOHATIBHO JKCIPECCHBHYIO GYHKIHMIO [2, C. 246].
JlaHHble (PYHKIIMM MOTYT MEHSTHCSI OT OJHOW CUTYaTMBHOHM Mojenu K Apyroil. B 3aBucumoctu ot
3TOro OyJeT MEHAThCS BBIOOP NEPEeBOTYMKOM TpaHC(hOpMALMKU TPH TEPEIOKEHUH TEKcTa:
OIUCATENILHBIN TIEPEeBO/I, KAJTBKMPOBaHKE, BEIOOP IKBUBAJICHTA WM (DYHKIIMOHAILHOTO aHajora [3,
c. 91].

YacTto, pyCCKOS3BIYHBIA  MEpEeBOJAYMK, HE TOHMMas TepMHHa  mpuberaer K
KOHTEKCTyaJIbHOMY HAIIOJHEHUIO, KOTOPOE 3aBHUCUT HE TOJIBKO OT JIEKCHYECKOTO OKPY>KEHHS
YKa3aHHOTO TEPMHUHA, a TAKKE OT BU3YaJIbHOTO Psijia, KOTOPBIM COMPOBOXKIAETCS KUHOTEKCT [1, C.
110].

Harnsano momoOHast cuTyalust mpojeMoHCcTprpoBana B cepuane “Sex and the City”, rae
Ksppu bpaamioy 1aét npoHNUHY0 XapakTepUcTHKy cobake cBoei moapyru Lapiaorr:

“He was inconsistent... Selfishly stubborn, and hopelessly codependent” [15]. — «On 6bin
JleHus... Ynpsam u 6esznaoéxcro eayny [12].

Eciu B cinydae mepeBoma cjoBa INCONSISteNt KOHTeKCTyanbHas 3aMeHa OMpaBjaHa
BU3YQJIbHBIM PSZIOM — U300pakeHHeM co0aku, KOTopas He Xo4eT Oexarhb 3a MSIUYMKOM, TO B cIydae
¢ mouHsThem codependent mMbl MOXeM C/eNaTh BBIBOJ, YTO MEPEBOJYMKY ObLIT HEU3BECTEH ITOT
TEPMUH, U OH MpHOEr K HCIOJB30BAaHUIO CMBICIOBOTO HAINOJHEHUS B JIaHHOM KOHTEKCTE
HENUTPAJIBLHBIM SITUTETOM «TITYID).

TonkoBwiii  cnoBaps ~ Merriam-Webster  maér  cnenmyromee  ommcaHue — TEPMUHY
“codependent”: —“psychology: participating in or exhibiting codependency. The concept of
“codependency” originally arose in describing the dynamics in relationships affected by addictions.
The codependent individual was analogous to the “enabler” who takes responsibility for, minimizes
the effects of, and overlooks the repercussions of the behavior of people who are in active
addiction” [8].

Jns mepeBoja Ha PYCCKHM SI3BIK 0OpaTMMCS K CIEHHUATU3UPOBAHHOMY H3JIAHHIO —
«OHIMKIONEANYECKUN CIIOBaph MO MCUXOJIOTMH U TMEJaroruke»: CO3aBUCUMOCTb — «Upe3MepHasd,
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UppaluoHalibHasl U HEOCO3HaBaeMasi MPUBS3aHHOCTh K MPOOJIEMHOM JUYHOCTH (MapruUHaIbHOU
COLIMATILHOW TPyINIE), TEHACHIHUS BO BCEM WATH y HE€ Ha MOBOMY M CKJIOHHOCTH BBITIONHSTH
HeasieKkBaTHbIe e€ TpeOoBaHMsI BMECTO TOTO, YTOOBI IEHICTBOBATh B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHBIMU
NoTpeOHOCTAMH U TPeOOBAHUSAMHU PEATBHOCTH, YTO OOBIYHO TOJBKO YXYIIAET MOJ0KEHUE 00HEKTa
CO3aBUCUMOr0 OTHOLIEHUs» [7]. 31ech Mbl CHOBa BepHEMCS K (OPMUPOBAaHUIO (POHOBOTO 3HAHUS
MEPEeBOIYHMKA U OTCYTCTBHUIO MJIM MEHBIIEMY PaclpOCTPAaHEHHIO Peaiiil B S3bIKE MEPEBOIA.

Crnenyromuii nmpuMep WUTIOCTPUPYET MOAOOHYIO CUTYallMIO MPHU IEpeBOjie, HO, HA HaIl
B3IJISLT, IEPEBOTYMK BBIIICI U3 CUTYyalluu Oosiee ynauno. B cepuane “Friends” repouns MoHuka B
pasroBope cO CBOUM MOJIO/IBIM YEJIOBEKOM CIBIIIUT Takyko (pasy:

“I think you may have a drinking problem. <...> Look, | am just not strong enough to be in
a codependent relationship right now” [13]. — «Mne xaocxcemcsi, moi CIUUKOM MHO20 NbéULb.
<...> A enasHoe, s nOKa He 20Mo6 6CMYNAmbs 6 cepvé3nvle omuoutenusny [9].

W3 opurvHajipbHOro AMCKypca Mbl MOHUMAaeM, YTO ICHUXOJOTHYECKH (PeHOMEH CBs3aH C
IpearnojgaraeMoil  3aBUCUMOCTBIO, KOTOpas SBISETCS OJHUM W3 KOMIIOHEHTOB CO3dBUCUMBIX
omHowleHutl, B OJMNHU30[e KOMUYeckuil 3ddekT gocturaercss 3a CYET HECOOTBETCTBUSA
JEUCTBUTENIFHOCTH, TaK KaK MOJOJOW YeIOBEK caM CTpPaJaeT OT AJKOroiam3Ma M Bce (DaKThI
BBIHECEHBI 3pUTEN0 Ha conocraBieHue. CUTyaTMBHas HWPOHHUS peallu3oBaHa OJiecTsIe.
Pycckosi3pI4HbIN ke epeBOAYMK HAXOAMUT BBIXO B TOM, 4T0OBI iepenaTh codependent relationship
KaK «CepbhE3HbIE OTHOIIEHUS», YTO B CYTH MEHSET CUTYyallul0, CEMAHTUYECKH HEKOPPEKTHO H
JUIIAET CLIEHY IOMOpPa, TEM HE MEHEE, 3TO SIBIISCTCS NIPUMEPOM HEM30€KHOM MOTEpH MIPU MEPEBOIEC
peayiui, HE3HAKOMOH pPOCCHIICKOMY 3pHUTENI0, Ha KOTOPYI0 B BH3YAJIbHOM CONPOBOXKICHHUU
OTBEICHO MaJ0 BPEMEHH.

B Briteynomsinytoii cepun “Sex and the City” ckiaapiBaeTcs ClaeIy 0NN THAIOT:

“I thought you were leaving him! — | am, but if he calls, I want to be there to tell him | don't
want to talk to him. — That's really passive-aggressive. You should only speak to him if you have
something specific to say ” [15]. — Pazee moi ne ywina om nezo? — Yuina, no, eciu on no3eonum, s
Xouy ckazame, 4mo HAM He O uYeM pazeoeapusamsv. — Kakaa eaynocme, ecmynaii ¢ HUM 8
nepe2o8opbl MOIbKO eciu mebe ecmu, umo ckazamoy [12].

I'epounss [apnoTT AaéT NCUXOJOTHYECKOE OIpeNesIeHue pa3BOpayuBarolledcs |
O3BYYCHHOH CHTyallld, TeEM HE MeHee pycckosi3praHoMy 3putento 1990-x-2000-x Oynmer Bpsia Jin
MOHATHA  (OPMYJIHMPOBKA «IMACCUBHO-arPECCUBHBIN», KOTOpas TMpelICTaBlIeHa B  CIOBape
Merriam-Webster: Passive-aggressive — “being, marked by, or displaying behavior characterized by
the expression of negative feelings, resentment, and aggression in an unassertive passive way (as
through procrastination and stubbornness)” [8].

s mepeBosia Mbl OOpaTUMCS K CIELUAIN3UPOBAHHOMY CJIOBapi0 «DHLHUKIIONEANYECKHM
CIIOBaph IO TICUXOJIOTUM W TIEJaroruke». MacCUBHO-aIPECCHBHBIM — «XapaKTepHU3YIOUIHIACS
HapylIeHHEeM T[OBEACHHUS B BHUJAE CKPBITOH, HEMPSMOH, KOCBEHHOH arpecCMBHOCTH, OOBIYHO
CKpBIBaEMO¥ IEMOHCTpAIUe J0OPOKENaTeIbHOCTH, COTJIACHS UITU TIOKOPHOCTH [7].

[TepeBomunku «HTB» cHOBa mpuberaroT K KOHTEKCTYaJbHON 3aMeHe M CHUTYyaTUBHOMY
HaIOTHEHHIO ayaHOI0pOXKKH [12].

B cepuane “How | Met Your Mother” nanHbIi TEpMHUH Tak e HE MEPEBOJUTCS TOCIOBHO
HECMOTpsI Ha TO, YTO PYCCKOS3BIYHBIA 3pUTENh BHUAWT Tejecepuan cmycts 10 yer mocie
IpebIAyIero MpuMepa. 37Aech MpeAcTaBieHbl jaBa mnepeBoga: crynuu «Kypax-bambeit» wu
“Paramount Comedy” COOTBETCTBEHHO.

“You guys never talk about anything. He'll just let it fester under the surface until he does
something big and passive-aggressive” [14]. — «Bwt, pebsm, nuko2oa nHu o uem He 206opume. OH
Jyyute 6yoem Myuumscs, Xo0ums, NOKA 6ce IMO He GbLIbeMmcs 60 YMO-HUOYO0b 0UeHb AZPecCUHOe)
[10].

Bapuant nepeBojia BTOpoi CTyIHUH:

«On O6yoem Oepocamv 6ce 6 cebe, NOKA He COPBEMCA U He BbIKUHem UmOo-HUOyob 6 3HaK
npomecmay [11].

B o00oux ciy4asx NepeBOAYMKH CTyAUH MCHOJB3YIOT TaKyl0 TpaHcQOpMalHio Kak
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CMBICIIOBOE Pa3BUTHE M BO BTOPOM CIIy4ae COOTBETCTBHUE OPUTHHAIY IepeaaHo Oojiee TOYHO
CEMAHTUYECCKU.

Crnenyronmuii  mpumep OyIeT oXapakTepu3oBaH aMOMBAJICHTHOCTBIO — YIOTpeOICHUS
JICKCUYECKOM €IUHUIIBI.

B cepuaie “Sex and the City” repousst Mupanaa mpoH3HOCUT CICIYIOIIYO (pasy:

“Every time you get near him, you turn into this pathetic, needy, insecure victim” [15]. —
«Kax monvko on nosensemcs Ha 2Opu3oHme, movl npespauiaeutbcst 6 IJHCAJIKOeE, 6ecn0Mou;Hoe
cywecmeoy [12].

B cioBape Merriam-Webster nans ciieayrorue onpeaeiaeHus ciosa Victim:

1) one that is acted on and usually adversely affected by a force or agent;

2) one that is injured, destroyed, or sacrificed under any of various conditions;

3) one that is subjected to oppression, hardship, or mistreatment;

4) one that is tricked or duped [8].

Tpetnii BapuanT Hanbosee OJIM30K K OMUCHIBAEMON CUTYallMd, TEM HE MEHEE U3 KOHTEKCTa
3pUTCIIb IIOHUMACT, 4YTO PCUb I/I,ZléT HE O MCTaCI)OpI/I‘ICCKOM 3Ha4YCHHUU CJIOBA, a €ro
IICUXOJIOrH4ecKoi cooTHecEHHOCTU. OOpartumcs k CrioBapio INCHUXOJIOTMYECKUX TEPMUHOB. B
IICUXOJIOTHHU BBIACIAIOT TaKO€ IIOHATHC, KaK «CHHIAPOM JKCPTBLD» — 3TO ((HpI/IO6pCTeHHa}I
JIMYHOCTHAA 4Y€pTa, Korjga 4YCJIOBCK BHHHUT B CBOUX HCyJadax ApPYTUX JIIOIIGI;'I n O6CTO$IT€JII:CTB21,
YYBCTBYCT 6eCHOMOH_IHOCTL U IEePCKIIAAbIBACT OTBETCTBCHHOCTD HA OKPYIKAKOIINUX» [7]

Jannas mHboOpManus HE MOXET OBITH INOSICHEHAa B paMKax Cepuana MepeBOAYUKOM HIIU
KOMIIEHCHUpOBaHa HMHBIM oOpa3om. [losromy Tenekanamom «HTB» Ob1 BbIOpaH omucaTenbHBIM
IIEPEBOI.

HpoaHaJ'II/IBI/II)OBaB MNpCIIOKCHHBIC IIPUMCPBI, MblI IIPUXOAUM K 3aKIOYCHHUIO, 4YTO
OTCYTCTBHEC Y3KOCICHHNATIU3UPOBAHHBIX peam/lﬁ B A3BIKC IICPEBOAA U HUX MNPUCYTCTBHUEC B A3BIKC
OpurvHajla Ha YPOBHC Pa3roOBOPHOro AUCKYpCa SBJISCTCA HOT@HHH&HBHOﬁ TPYAHOCTBIO JIL
MNEpCBOJYHKa B IIPOLECCE HpaFMaTHqGCKOfI agarnTalnuu KHUHOTCKCTA. TanKe, MBI pacCMOTPCIIN
(I)YHKI_II/II/I MCHUXOJIOTHYCCKUX TCPMHUHOB B KAHBC TCJICCCPUATIOB MPCHAJIOKECHHOI0O BPEMCEHHOI'O
OTpE3Ka U ONPCACININ, KaKUM O6p2130M YKa3aHHBIC TCPMHUHBI BOCCO3JAI0OTCA B SA3BIKC IIEPEBOAA C
IIOMOIIIBKO TAKUX TpaHC(bOpMaHHﬁ, KaK CMBICJIOBOC PAa3BUTHUC, OnHcaTeIbHbBIN MepeBoO/J, OIMyHICHUC,
KOHTCKCTyaJibHasA 3aMCHa WA Heﬁrpanmaum[, KOTOpas 3a4acCTyro IMPUBOJUT K HCPEBOJYCCKUM
MOTEPAM Ha YPOBHC pCaIM3allud KOMHUYCCKOTO WU S3KCIIPECCUBHOI'O, HO B 06IJ_ICM MMPpEaACTaBJICHUN
0 CepHraJIC HC UT'PACT KIIIOYCBYIO POJIb.
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IMAPEMHUWOJIOTMYECKHE EJJUHAIIBI C PEJTATUO3HOM COCTABJISIOIIEM
B PYCCKOM U ®PAHIIY3CKOM SA3bIKAX
Engumosa A.C.

PAREMIOLOGICAL UNITSWITH A RELIGIOUS COMPONENT IN THE RUSSIAN
AND FRENCH LANGUAGES
Alina S. Yelfimova

AHHOTAIUSL. TIpoGaembl IMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE JTMHTBUCTOB C
XIX Beka. B pamkax qaHHOHM HaykH ceroiHs ocoOyro aKTyaJbHOCTb OOpETaeT ONUCAaHHE BIMSHUS
PENUIUM Ha SI3BIKOBYIO KAapTMHY MHpa ONpPEACIIEHHOro Hapoja. Llenpro JaHHOTO HCCIIeIOBaHUS
SBJISIETCS COTOCTABUTENBHBIM aHAIN3 JTMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH PYCCKUX U (DPAHILy3CKUX
IIOCJIOBHI] C PEJIIMTMO3HOM COCTaBIAIOIIEH. MeTOI0I0rn4ecKod OCHOBOM MCCIIEIOBAHUS CIYy’KaT
AQHAJIMTUKO-OIMCATEIBHBI METOJ, COIOCTABUTEIBHBIA METOX, METOJ JIMHIBOCTUIUCTUYECKOTO
aHaJln3a, STUMOJIOTUYECKUI aHAJIW3, aHaJIU3 CIOBAapHbBIX Je(QUHULINNA, METO] CIUIOIIHOW BBIOOPKH.
B pesynbprare uccrnemoBaHus ObUIO BBISBICHO, YTO (paHIly3cKas M pyccKas JHHTBOKYJIBTYPBI
CX0XKM BO MHOTHMX acCHeKTax pPEJUTHMO3HON KapTHHBI Mupa: A o0eux HaluoHaidbHOcTell bor
SABJISIETCS. CYBEPEHHBIM, OJHAKO HE OTPUUAETCA BAXKHOCTb CAMOCTOSITEIBHOCTH YEIIOBEKA.
JlomuHupyromee BocnpuaTHe bora M IbsSBONIA COBNANAET, OAHAKO COOTHOLIEHUE MAPEMUYECKHUX
€IMHUI] B KaXJIOM S3bIKE HEOJAMHAKOBO, UYTO OOBSICHAETCS OCOOEHHOCTSMH HCTOPUYECKOTO H
COLIMAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O Pa3BUTHUS KaXk/I0T0 HApoa, CIEU(PUKON MEHTaIUTETa U KYJIbTYP.

KuroueBble cj10Ba: s3bIKOBas KapTHHA MMpa, NMapEMHOJIOTHS, MMOCIOBULIA, XPUCTHAHCTBO,
bor, uemoBek, AbSBOII.

ABSTRACT. The problems of cultural linguistics have attracted the attention of linguists
since the XIXth century. Within the framework of this science, the description of the influence of
religion on the language picture of the world of a certain nation is becoming especially relevant
today. The purpose of this study is a comparative analysis of the linguistic and cultural features of
Russian and French proverbs with a religious component. The methodological basis of the research
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is the analytical and descriptive method, the comparative method, the method of linguostylistic
analysis, etymological analysis, analysis of dictionary definitions, and the continuous sampling
method. The study revealed that the French and Russian linguistic cultures are similar in many
aspects of the religious picture of the world: for both nationalities God is sovereign, but the
importance of human independence is not denied. The dominant perception of God and the devil
coincides, but the ratio of paremic units in each language is not the same, which is explained by the
peculiarities of the historical and socio-cultural development of each nation, the specifics of
mentality and cultures.

Keywords: language picture of the world, paremiology, proverb, Christianity, God, person,
devil.

AKTHBHOE M3y4Y€HHE CBA3M MEXAY KyJIbTYPOU M A3BIKOM Hadayoch B 90-X rogax mpoIuioro
crosnetusi. B 3710 ke Bpemsi HaOMI0aeTCs CTAaHOBJICHHE TAaKOW HAyKH, KaK JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHS.
bonbluas 3aciyra B U3y4eHUM JAHHOM HAyKU NPHUHAUIEKUT TAKUM OTCUECTBEHHBIM YUYEHBIM, KaK
B.B. Bopo6sés [1], B.B Kpacusix [2], E.W. 3unosbsesa [4], E.E. IOpkoB [4] u apyrum. B pamkax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH NPEAIIOIAraeTcs, YTO CUCTEMA IEHHOCTEN KaKJI0T0 Hapo1a 3aJI0KEHA B €r0
a3plke. B J1aHHOM ucclieoBaHMM TPEACTABISAETCS HEOOXOJUMBIM BBISBUTH JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE
0COOEHHOCTH PYCCKOTO W (paHIly3CKOrO S3bIKOB IYTEM aHaIM3a NapeMHOJIOIMYecKUX (OHIOB
JAHHBIX SI3BIKOB.

BBuny  BblIECKa3aHHOrO, LEJIBIO  JIAHHOTO  HCCIIENOBaHMUS  SIBISIETCS  BBIABJIICHHE
0coOEHHOCTEH pycCKOil W (paHIly3CKOW JUHTBOKYJIBTYP C TIOMOIIBIO aHATU3a PYCCKUX H
(bpaHIly3CKHMX IOCJIOBUI[ C PEIUTHO3HON cocTaBistoumie. OOBEKTOM HCCIeIOBaHUS SBISIOTCS
MOCIIOBUITBI PYCCKOTO U ()PAHIY3CKOTO SI3BIKOB C PEIUTHO3HON cocTaBisromend. [lpemqmer
UCCIIEI0BAaHMsI — JIMHI'BOKYJITYPHBIE OCOOCHHOCTH IOCIOBUL] PYCCKOT0 U (PPaHILy3CKOTO SI3bIKOB C
peNUruo3Hon cocramisitomiei. B kadectBe marepuana Obuto ucnosb3oBaHo 50 pycckux u 50
(bpaHIly3CKUX TOCIOBUIL, BKIIOYAIOMUX B ce0sl peIMTHO3HbIHN 371€MEHT.

B kauecTBe MeTOAOJOrMYECKHM 0a3bl JUIsl KCCIENOBAaHUS MAPEMUOJOTUYECKUX E€AMHMIIL
ObUIM MCIIONIB30BaHbl TPYAbl TaKUX poccHiickux mapemuonioros, kak [.JI. Ilepmskos [5],
M.A. Yepkacckuii [7] u M.A. Kynbkosa [3]. [lo muenuto I'.JI. TlepmsikoBa, mapeMust onpeaensieTcs
KAaK «3HaKM ONpEACIEHHBIX CUTYallud WIN ONPENEIEHHBIX OTHOLIEHUH MEXIy BemaMmm» [5, c. 26].
M.A. YepkaccKuii CUMTAET, 4YTO NApeMUs — 3TO «MUHHMAaJlbHAas €IUHHIA HATbSI3BIKOBOTO
CEMHUOTHYECKOI0 spyca, o0yajaromas CBOMCTBaMH KJIMIIUPOBAHHOCTH, a(OPUCTUYHOCTH H
ceHTeHuno3Hoctw» [7, c. 36]. M.A. KynbkoBa ’xe ompenenser NapeMHH Kak «aBTOHOMHBIE
YCTOMUYUBBIE BBICKA3bIBAaHUS HEONPEAENEHHO-Pe(PEPEHTHOIO THIMA, SBISIOMIMECS MPOTYKTOM
MHOTOBEKOBOM HapoJHOW pediekcud ¥ HampaBlieHHblE Ha MOJEIUPOBAHUE YEIOBEYECKOTO
noBenaeHus» [3, c. 14].

B nmapemuonoruueckux  (QoHIaX  pa3MyHBIX  A3BIKOB  Yallle  BCEro  Haumbosee
pacpoCTpaHEHHBIM KJIACCOM SIBJISIIOTCS TOCIOBMIBL. JlaHHBIE JIEKCUYECKUE €AMHCTBA JOBOJIBHO
pazHooOpa3Hel B IulaHe cBoed (Gopmbl. OHHM MOTYT TpPYHNIUPOBATHCS MO  CIEAYIOIUM
OTJIMYMUTEIbHBIM NPHU3HAKAM: KOJIMYECTBO CJIOB, TIpaMMaTH4YecKas IIOJIHOTAa M3PEUYECHMUS,
MOp(}oIOruuecKuii TUIT CIOBOCOYETAaHUM, CTHIIb U THUII MPEAJIoKEeHUH, KOMMYHUKAaTUBHAsl 3ajaua,
XapakTep «aKTyaJlbHOTO WIEHEHHUS», TO €CThb PacCIpelelIeHUE JIOTHUECKUX aKIEHTOB, a TaKXe I10
PS4y UHBIX PU3HAKOB.

EnuHcTBEeHHOM 0COOEHHOCTBIO, KOTOpas OOBEAMHSET BCE IOCIOBMIIBI HECMOTPS Ha HX
Pa3HOPOAHOCTh U pa3HOOOpasue, SIBISETCS MOCTOSHCTBO UX (OpPMBI. DTO M OOBEAUHSET JaHHbIE
JIMHTBUCTUYECKHE €AMHUIIBI B OJIHY SI3BIKOBYIO KaTeropuio. Bce mocioBuIbI MpeCcTaBIsioT co00i
YCTOWYMBBIE COUETAHUS CIIOB, MJIH, BBIpAXasCh WHaYe, ABJSAIOTCA Kiumie. TakuMm o0pa3om, B yCTHOU
Y IMCbMEHHOU peyd OHU OOBIYHO (PUTYPUPYIOT B HEU3MEHHOM BHJIE, COXPAHSISI CBOIO JIEKCHUECKYIO
U TPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY HE3aBHUCHMO OT KOHTEKCTA.
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Dictum — factum: ot ucciIe10BaHMIi K CTPaTerH4eCKUM pereHusIM

B xone ananuza Tpy10B yUEHBIX-TAPEMHUOIIOTOB HAaMH ObLIO CPOPMYIUPOBAHO OIpEIEIeHHE
MOHSTHSI «ITOCIIOBHUIIA»: 3TO KPATKUE U3PEUCHHUS, BEIPAKAIOIINE KAKYI0-THOO MOYyYUTEIBHYIO MBICIH
U XapaKTepHU3yIoIlIre CTPOil HAPOIHBIX MBICIICH O )KM3HU U MUPE.

Ha mpoTsikeHn# BEKOB JaHHBIE TTAPEMHUOJIOTUYECKUE SIMHUIIBI TIOCTENIEHHO BOUPAIOT B CeOs
OTIBIT, PEJIMTHO3HbIE 00BIYaN U BEPOBAHUS HApoJa, KOTOPOMY OHM MpuHajiexkaT. CienoBaTreabHo,
MOCIIOBUIIBI JIFOOOTO SI3bIKA OTPAKAIOT HE TOJIBKO YHHUKAIBHYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa
KOHKpPETHOIO0 HapoJa, HO U €ro peIurdo3Hyr KapTHHY Mupa. B cBs3u ¢ maHHBIM (akTom
MEPEBOTYMKHU YACTO CTAIKUBAIOTCS C MPOOIEMON TepeBoAa MOCIOBUYHBIX SIMHUI] C PETUTHO3HOM
COCTaBJISIONICH € OJHOTO s3bIKa Ha JPYrod, JKepTBys JHOO OTpak€HHWEM HAalMOHAIbHbBIX
0COOCHHOCTEH ONpeIeIEHHOTO HApO/1a, JIMOO CYThIO BHICKA3bIBAHUS.

Uro KkacaeTcsi pENIUTHO3HOM KapTUHBI MHUpPA, TO OHA SIBISETCA COBOKYHMHOCTBIO
MHUPOBO33PEHUECKUX B3IJISJIOB, HAKOIUICHHBIX BCJIEICTBHE PACCMOTPEHHUSI MHUpaA CKBO3b IMPU3MY
PEIUTHO3HBIX yOeXKAeHUNH. Penurusi oka3piBaeT 3HAUUTENbHOE BIUSHUE KaK HA KYJIbTYpYy, TaK U Ha
MHOJKECTBO JIDYTHUX acCIeKTOB XHU3HU denoBeka. OHa BIuseT Ha OBIT, COIMANILHBIC CBSI3H,
00IIECTBEHHO-TIOJTUTHYECKYIO KH3Hb, ICUXOJIOTUYECKOE COCTOSTHUE U KYJIbTYPHBIC TPEAMTOUTEHUS.

Penurnosnas kaptuHa Mupa, BepOaIM3UPYsCh C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEACTB, HAXOIHUT
CBOE OTpaXCHHE B SI3BIKOBOW KapTUHE MHpa OIpPEeAeTIEHHOrO0 Hapoja M BCIEACTBHE JTOTO
CTAHOBUTCS €ro KyJbTYpPHBIM HacleaueM. Takum oOpa3om, aHallU3 TOTO, KaK PEIUTHs BIHMSIET Ha
CaMOCO3HAHUE HApOJa U €ro S3bIKOBYIO KapTUHY MHpa, CTAHOBUTCS OCOOCHHO AaKTyalbHBIM B
COBPEMEHHBIX JTMHTBUCTHYECKUX HCCIICTOBAHUAX.

Jli1a Gonee MII0I0TBOPHOrO aHAM3a BEIOpAHHBIE TOCIOBUIIBI C PETUTHO3HOM COCTABIISIIONICH
OBUTH pa3/IelICHbI HA CIICIYIOIINE TEMaTHYeCKHe TpyNIbl: «bor u yenoBek» u «bor u IbIBo».

[Ipu ananu3e MOCIOBUIl U3 TEMAaTUUYECKOU rpyIibl «bor u yenoBek» ObLIO BHISBICHO, YTO B
pyccKkoM U ¢GpaHIly3CKOM MapeMUOJIOTHYECKUX (POHIaX OAMHAKOBO MPOCIIEKUBACTCS MBICIb O TOM,
9TO 0OCTOSITENLCTBA MOTYT HE OBITH CJIEICTBUEM YEJIOBEUECKHX MOCTYNKOB. Takke W He BCE, UTO
JIOIA TUTAHUPYIOT, cObIBaeTcsa. B TakoM ciyyae Hempencka3zyemble COOBITHS MPHUITMCHIBAIOTCS
BMeratenscTBy bora, Ero cyBepenHoit Bnactu: «Yenosex npeononazaem, a boe pacnonazaemy,
«boe ne 3axouem, u nyzvipv ne eckouumy, «He no nawemy xomenwvio, a no bodcvio uszgonenvoy» —
“L’homme s’agite mais Dieu le mene”, “L’homme propose et Dieu dispose ”.

Onnako camu JIFOJM JOJDKHBI CTapaThCs W MpUiiaraTh YCWJIUs, 4TOOBI AocTUyb ycmexa. C
TaKUM TOCBUJIOM TOBOPATCSA U CIEAYIOLIUE MOCIOBHUIIBI, TOOHIPSAIONINE TPYI0JIt00rue U CMEIOCTh:
«Kmo pano ecmaem, momy boe nooaem», «K yoanomy u boe npucmaem», «boe mpyowr mooumy,
«Cmenvim Boe enaoeem» — “A qui se leve matin, Dieu aide et préte la main”, “Dieu est toujours
pour les gros bataillons ”, “4 toile ourdie Dieu envoie le fil ”, “Aux audacieux Dieu préte la main”.

Kpome Toro, B cpaBHMBaeMbIX MapeMHOJIOTHYECKHX (POHIAX OAMHAKOBO OOHAPYKHUBAIOTCS
MTOCJIOBHIIBI, HPOHUBHPYIOIINE (MPEACTABISAIONINE B CMEIIIHOM BHUJIE) HAJl TEMH CUTYyaIlUsIMU, KOT/1a
YEJIOBEK MOJIHOCThIO BO3JIAraeT Haaekay Ha bora, He mpuiaras HUKaKUX YCUIIMU JUIsl YCIIEIIHOIO
ucxona curyauuu: «Ha boea nadetics, a cam ne naowat», «bozy monuce, a k bepezy epeducsy,
«boey monucw, a 6 oenax e niowucvy, «bepeacenoco boe bepeacemy» — “Aide-toi, le ciel t’aidera”.
Kax BHIHO U3 COOTHOIIEHUS KOJIMYECTBA MTOCIOBHI], BRICMEHBAIOIINX O€3/ICHCTBUE B TPYAHOCTSX, B
PYCCKOM SI3BIKOBOW KYyJBType OoJiee 4acTO HAONIOAIOTCS CHTYaIlMH, KOTJa YeOBEK HaJleeTCs Ha
ciy4ai, yaady, 3a0biBasi O TOM, YTO WCXOJ COOBITHH BO MHOTOM 3aBHUCUT OT HEro camoro. B
PYCCKOM SI3BIKE TaK)K€ HMEETCS IIJIaCT MOCTOBUI, COJEPXKAIIUX YaCTUIy «aBocb». JlaHHbBIE
BBICKA3bIBAaHUS TPEACTABISAIOT B CMEIIHOM BHJE HAJSKIy PYCCKOTO YEIOBEKa Ha HHUYEM HE
000CHOBaHHOE YJa4YHOE CTEUEHUE OOCTOATEIBCTB, UYTO PEIAKO MPUBOAMT K ycrmexy. OmHuMm u3
MIPUMEPOB TAKUX UPOHUYHBIX BBICKAa3bIBAaHUH SIBIISIETCS MOCIOBHIIA « Pycak Ha asocy u 83pocy.

Bo ¢panIiy3ckoM sI3bIKE CYIIECTBYET psii MOCJOBHUIl, CMBICT KOTOPBIX B TOM, 4TO bor
MOCKhITACT KaK UCIBITAHUSA, TaK U CHIIBI UX meperectr: “Dieu donne la gale, mais il donne aussi des
ongles pour se gratter” (6yxs. Boe oaém uecomky, Ho ewé O0aém Hocmu, 4mModbl Hecamvcs),
“Quand Dieu donne du pain dur, il donne aussi des dents dures” (6yks. Kozoa Boe oaém uepcmeutii
xneb, On 0aém xpenkxue 3y6wt), “Dieu qui donne la plaie donne le reméde” (6yxs. boe, komopwiii
oaém pawny, 0aém u nekapcmeo). B CHHTaKCHYECKOM CTPOE JAHHBIX TOCIOBHUIL HaOI01aeTCsa YETKO
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Dictum — factum: ot ucciIe10BaHMIi K CTPaTerH4eCKUM pereHusIM

BBIpDOKCHHAS aHTUTe3a: bor mpeacraBiseTcs M Kak MOCIAHHUK HCIBITAHUN, U KaK JasTelb BCEX
Orar. B pycckoM sI3bIKe MUMEETCs JIHMIIb OJHA [TOTOBOPKA CO CXOXKHUM CMBICTIOM: «Ilocie cmpudicku
T'ocnoos na osey meniom naxwnémn.

Crenyrommii psii mapeMuii OTpakaeT HACK TOrO, YTO TPYAHOCTH MOCBUIAIOTCS CBBIIIE,
OJTHAKO COOTBETCTBYIOT HAIIIUM CHJIaM C HUMH cupaButhes: ‘A brebis tondue Dieu mesure le vent”
(6yxe. Cmpuoicenoui osye boe ommepsiem eemep), “Dieu donne le froid selon le drap” (6yxe. boe
nocwiiaem xon00 coomeemcmeenno pasmepy ooesia), “Dieu donne le froid selon la robe” (6yxs.
boe nocvinaem xonoo coomsemcmsenno niamoio), “‘Le Bon Dieu donne des cornes a briquette
comme elle peut les porter” (6yke. boz oaém kozouke makue poea, KOmMopvie OHA CMONCEm
Hocums). CMBICT NaHHBIX H3peUYeHHU HambOoiee OOOOIIEHHO BBIPAXKACT CICAYIONIAs MapeMUSL:
“Dieu ne veut pas plus qu on ne peut” (6yxe. Boe ne xouem 6oavuie, uem mvl modxcem). B pycckom
NapeMHUOIOrHYecKol (OHAe OOHApYKMBAeTCS JBE MOCIOBHUIBI C IMOJOOHBIM CMBICTOM: «[l0
naamwio I ocnods Hadensiem cmydncetiy N 6o1ee 0000meEHHas «boe no cuie Kpecm Haiazaemy.

Hcxomst U3 COOTHOILICHUS KOJIMYECTBA PYCCKUX M (PPAHILY3CKUX MOCIOBHUI] 00 UCIIBITAHUSIX,
MOCBhUTaeMbIX BOroM B COOTBETCTBMH C CHJIAMH YEJIOBEKA, MOKHO CZEIaTh BBIBOA O TOM, YTO BO
(paHIry3CcKOll SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa aKICHT HAa CIIPABEUIMBOCTH M MOMOINK OT bora nemaercs
0oJIbIIIE, YEM B PYCCKOM SI3BIKOBOW KapTHHE MUPA.

Hcxonst U3 CpaBHEHHMS BBIMICTICPCUHMCIICHHBIX MOCIOBHUII PYCCKOTO U (PPAHIY3CKOTO S3BIKOB
TEMaTHYECKON TPYMIbl «BOr ¥ YeI0BEK», MOXKHO CIEe/aTh BBIBOA O TOM, YTO SI3bIKOBBIC KapTHUHBI
MHpa COOTBETCTBYIOIIMX HAIIMOHAIBLHOCTEH CXOXHM BO MHOTHX acmekrax Bocrpustus bora, B
oTHoIeHHH K HeMy, K IpHYUHAM MPOUCXOISIINX COOBITHI U pEaKIy Ha HUX.

Jlanee ObuT TIPOBEeNEH aHANM3 MOCIOBUIl M3 TeMaTWdecKol rpynmsl «bor u apsBom». Kak
M3BECTHO, B XPUCTHAHCKOM BEPOYUYCHHMH JaHHBIC JTMYHOCTH HAXOIATCS HAa Pas3HBIX Motocax: bor
SIBJISICTCS. MCTOYHHKOM J00pa, JIIOOBM M CIPaBEUIMBOCTH, IbSBOJI — BHHOBHHKOM BCeX Oef,
npobsieM U KOH(IUKTOB. [IpOTHBOMOCTABIEHUE CYITHOCTH bora u CyIHOCTH AbSBOJIA HAIILIO CBOE
OTpPaKCHUE U B HAPOJHOM TBOPUYECTBE PYCCKHUX U (PPAHILY30B.

B  mocmoBuynom  ¢oHme  (paHIy3CKOrO  s3bIKa  OOHAPY)KHBAIOTCS — H3PEUYCHUS,
WUTIOCTPUPYIOIIME MPUHIMIUAIBHOE OTIW4YMe naercTBuil bora m napsiBona. [[aHHbIE W3peyeHHs
NpPE/ICTaBICHbI B BHUJE MPEIJIOKEHUI MPOTHBUTEIHLHOTO XapakTepa, TO €CTh, IJ¢ OJHA YacTh
cosmaet omnmnosumnuio apyroit: “La ou Dieu a son église, le diable a sa chapelle” (6yxeé. I'0e y Foea
yepkosb, mam y ovsigona ecmv ceos wacosns), “Quand Dieu envoie la farine, le diable enléeve le
sac” (6yxe. Kocoa boe nocvliaem myky, ovseon 3abupaem meutox), “Celui a qui Dieu ne donne pas
d’enfants, le diable lui donne des neveux” (6yxs. Komy boe ne odaém demeii, momy Obsigo
noceliaem  naemannukog). C  MOMONIBIO  CTHIIUCTHYECKOTO TpuéMa  (aHTUTE3BI)  SIPKO
MPOCIICKMBACTCS MOJSIPHAsT IPOTHBOITOI0KHOCTE CYITHOCTEH bora u apsiBoa.

B nocnoBrnax pycckoro HapoJa Takke 3anedaTiieHa Bepa JIIoeu B To, 4To bor momoraer, a
IBSIBOJI MYTAeT, TOJNKAeT KO TPexy. DKBHUBAICHTAMH BBIIICTTPUBEAEHHBIX IMOCIOBHI[ SBIISIOTCS
BBICKA3bIBAHUS, KOTOPhIE TaKMM K¢ OOpa3oM TMpPEACTABICHBI B BHJEC CIIOXHOCOYMHEHHBIX
NPEIOKEHUI TPOTHBUTEIBHOTO XapaKTepa, OJJHAKO B PYCCKOM SI3BbIKE MX HACUMTHIBAETCS MEHbIIIE:
«Boe oaem nymw, a ovsison kproxy, «I 0e 'ocnods nuenuyy ceem, mam uépm niesenviy.

Bo MHOTHX pycCKHX W ()paHIy3CKHX MOCIOBHUIIAX JbABOJ BBICTYIAET KaK OJUIICTBOPCHUE
Yero-To HeZ00POTO MM HEECTECTBEHHOT0. B mprMep npuBeéM Clieayrolue mapbl 3KBUBATICHTHBIX
MOCJIOBUIL: «B muxom omyme uepmu éoosimesy. — “ll y a des abimes sous |’eau qui dort” (6yxs.
I1oo cnokoiinotl 6000t 6e30na). « M uépm noo cmapocmo 6 monaxu noweny. — “Quand le diable
devient vieuy, il se fait ermite .

B mocnoBuuHBIX (OHIAX 00OMX SI3BIKOB OJMHAKOBO BBIHOCHTCS MPEIOCTEPEIKEHUE 00
OIAaCHOCTH OJTHOBPEMEHHOTO ciykeHus: bory m mesBomy: “l’on ne peut servir ensemble et Dieu et
diable” (6yxe. Henvss cnyocumos u bocy, u ovsisony) m «He xoou eopoosicumocs, xoou bocy
monumoucsy. [lepBas MocIoBHIIAa HMEET OUOICHCKOe TPOUCXOKICHUE, OHAKO B OHOICHCKOM TEKCTE
BMECTO «JIBSIBOJ) HCIIOJB3YETCS CIOBO «MaMMOHa», TO €cTh «boratctBo». Takum oOpaszom,
6ubineiickoe mpeaocTepekeHue 00 OMacHOCTH CpedpoooHst TproOpeno BO (PaHIy3CKOM S3BIKE
Oosiee 00OOMIEHHBIN BU, B TO BpeMs Kak B PYCCKOM SI3bIKE YMOMSHYTasl MOCIOBHIIA KOHKPETHO
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MIPU3BIBACT JIIOACH HE XOJIUTh «BOPOKHUTHCS, TO €CTh HE 00paIlaThCs K BBI3BIBAHUIO JYXOB, YTO B
KOpHE MPOTUBOPEUYUT XPUCTUAHCKOMY yueHHI0. CTOUT yIOMSHYTh, YTO JAHHOE MPEAOCTEPEIKECHUE
yKa3blBaeT Ha OCOOEHHOCTH XpUCTHAHU3aluu Pycu: mocie pacrnpocTpaHeHHs] XPHUCTUAHCTBA
pyCCKUi Hapo €€ A0IT0 MPUACPKUBANICS S3bIYECKUX 00bIyaeB. Kak nuier u3BeCTHbIN JTUHTBUCT
H.W. Toncroii, s13bIK GoabKIOpa, KaK BaKHAs 4aCTh PYCCKOM KyJIbTYpPbl, HE TOJIbKO BIIUTAT B CEOs
MHOT'0€ U3 XPUCTUAHCTBA, HO U COXPAHMII MHOXECTBO S3bIUECKUX BO33PEHUH U 00pa3oB, «HAACISS
MMM XPUCTHAHCKHE MPA3THUKU U XPUCTUAHCKUX CBATHIX» [6, c. 428]. Hanpumep, nenp Poxxnectna
Noanna Ilpenreun cranu HaswiBath HéMm MBana Kymnanel, Mnsio IIpopoka Hagemwin depramu
[lepyHa, a mepexo/ OT 3UMBbI K BECHE CTaJlu UMEHOBAaTh MacieHulel U Tak J1ajee.

Hapsiny ¢ tem, uto u1st 00enx HallMOHATBHOCTEH JIbSBOII SBISETCS HETAaTUBHOW JIMYHOCTBIO,
U B PYCCKHUX, ¥ BO (DpaHIy3CKUX MOCIOBHIIAX MOAYEPKUBACTCS UAES O TOM, YTO YACTO JIFOJIU BEAYT
JIBOWHYIO KH3Hb, Yroxmas W bory, u papsBoily. JlaHHOE SBICHHE MOXXHO OOHApPYXHUTH BO
bpaniysckoii mocmosuie “IlI donne une chandelle a Dieu et a diable” (6yxe. On cmasum ceeuxy u
boey, u ovsasony). DKBUBaIeHTAaMH JaHHOM MOCIOBUIBI B PYCCKOM SI3bIKE SIBJISIFOTCS CIICAYIOIIHE
napemuu: «boea 306u, a uépma He enesu». «bozy yeooicoaii, a uépmy ne nepeuvy.

JIronu w3aBHA 3aMeYalivd, YTO XOPOIIMM COOBITHSIM WJIM SIBJICHUSIM HHOTJA COIYTCTBYET
YTO-TO HET0Opoe. DTO MOATBEPIKAACTCS CIEAYIOIMMHI YKBUBAJICHTHBIME mociaoBuiiamMu: “Ou il y a
eglise a Dieu, le diable batit une chapelle” (6yke. I'oe ecmv yepxoss, mam Owvseon cmpoum
uacosHio). — «busko yeprosw, oa oanexo om bozay.

Boree TOro, MOXHO OmUCaTh XapakTep 4YeNOBEKa, HCIONb3YysS NPH ITOM CPABHEHHS C
obpazamu bora mimu uépra: “Ange a |’église et diable a la maison”. — «Ha nt0osx aneen, doma
uépmpy.

B xoHTekcTe aHanmu3a MOCIOBUIl U3 TEMAaTUYeCKOW rpyIibl «bor 1 AbsIBOM» CTOUT TOBOPHUTH
O HOMUHAIIMH KIFOYEBBIX JIMYHOCTEH XPUCTUAHCKOTO yueHHs — bora u apsBona.

B pycckom nocnoBuyHOM (hoHAE BCTpedaroTcs cieayromue HomuHanuu bora: «bor» — «boe
Hakaodicem, HUKmMo He ykascemy, «l'ociogb» — «Bcax npo cebs, a I'ocnodb npo 6cex»; «aHrem» —
«Aneen nomoeaem, a bec noocmpekaemy, «Hebo» — «Kmo nadeemcs na nebo, mom cudum 6Oe3
xnebay.

Bo ¢paHniry3ckoM s3bike 0OHApYKHBAIOTCS JIKINL JBe HOMHHanuu bora: “Dieu” — “Aux
audacieux Dieu préte la main” (6yxe. Cmenvim boe npomsieusaem pyky); “ciel” (ue6o) — “Aide-toi,
le ciel t’aidera” (6yxs. I[Tomozu cebe, u mebe nomosicem nebo).

B pycckmx mocnoBHIIaX HEUYHCTash CUja MMEHYETCS HE TOJIBKO «IbSBOI», HO M «IEPTY,
«uepTH», «becy, «caranay: «llocnan boz pabomy, oa ommusan uépm oxomyy», «He 6vino neuanu,
yepmu Hakavanuy, «bec ne nbem u ne ecm, a nakocmu oeemy», «Mydxc u dxreuma — 00Ha camana.
[TpuurHa pazHOOOpa3yst HOMUHAIIMI HEYHCTHIX CHUJI B PyCCKOM HApOJTHOM TBOPUYECTBE 3aKIFOUYACTCS
B TOM, YTO, KPOME XPHCTHAHCKOTO BEPOYUYECHHS, HAa PYCCKYIO S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa JIOJITOe
BpEMsI OKa3bIBasla BIMSHUE CIaBSHCKAss MU(OIOTHs, TJ€ TTaBHBIM MEPCOHAXKEM, OJTUIIETBOPSIOLIIM
310, BbIcTynan ué€pt. Ilonstue «Oec», Oynyun ynoMuHaemMblM B buOnuu, Bc€ ke BOCXOIUT K
«HApPOJTHOMY XPHUCTHAHCTBY», B KOTOPOM OOHApY’>KHUBAETCS CMEIICHHWE UCTHHHO XPUCTHAHCKHX M
SI3bIYECKUX BEPOBAHUM.

Mexny TeM, BO (DpaHIy3CKUX TMOCIOBHUI[AX CYIIECTBYET TOJBKO OJHA JIEKCeMa,
obo3Havaromas 310i ayx — “le diable”, uro cBumgerenbCcTBYeT O TOM, YTO BO (PpaHITy3CKOM
SI3BIKOBOM KapTHMHE MHUpPAa XPUCTHAHCTBO 3aHSIIO TOMHHHPYIOIIEE MOJIOKEHHWE MO CPAaBHEHUIO C
JPEBHUMH S3bIYCCKHMH PETMTHUSAMHU, XOTh MX BIUSHUE Ha (PPaHI[y3CKYIO JUHTBOKYJIBTYPY B CBOE
BpeMsi ObLIO TOCTAaTOYHO CHIIBHBIM.

Wrak, B pe3ynbraTe WCCIEIOBAaHUS OBUIO BBISBICHO, YTO BO (PPAHIy3CKOM H PYCCKOM
napeMuosiornueckux (poumgax HabOIOZaeTCS CX0Kee OTHOIIEHHE K bory: Kak y pycckux, Tak u y
(bpanHily30B 0OHapyXWBaeTCs TpU3HAHUE BepxXoBHOW cwmibl bora, Ero Bmactm Haxg Bcemu
oOcTtosTenscTBaMU. B TO ke BpeMs, B 00euX JIMHTBOKYJIbTYpaX HEOJHOKPATHO MOMYEPKHUBACTCS
BaXHOCTH JICHCTBHI CaMOT0 YEJOBEKa, MOOMIPSIETCS HE TOJIBKO HaleXJIa Ha BBICIIAE CHIIBI, HO U
PEIIUMOCTh, CMEJIOCTh U Tpyaoiito0ue. CormoCTaBUTENbHBIA aHAIHU3 MTOKa3all, YTO BO (paHIly3CKOH
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A3BIKOBOM KapTHHE MHUpA aAKIIEHT Ha CIPaBeUIMBOCTb U MOMoUIb OT bora fnenaercs Oosblie, 4eM B
PYCCKOH S13BIKOBOM KapTHHE MUpA.

Yro kacaerca BocnpusAtusa bora u apsABOIIa, IPOAHATU3UPOBAHHBIE MMOCIOBUIIBI BBISBIIIOT
OJIMHAKOBOE OTHOIIEHUE (hPAHIY30B U PYCCKUX K JAaHHBIM JMYHOCTSAM: HIcalbHbIe KauecTBa bora
UCIOJb3YIOTCSA JJIsl MO3UTHBHBIX XapaKTEPUCTUK, B OTJIMYME OT oOpa3a [bsBOJIAa MU 4€pTa,
KOTOpPBIM, KAaK IPABWIO, CIYKHUT JUII CO3JAaHUSA SKCIPECCHUBHO-HEraTUBHOM OLICHKH BELIEH WIIU
J0Jei. OKBUBAJIEHTHI IIOCIOBUI] HAa JAHHYIO TEMY CYIIECTBYIOT OJUHAKOBO KAK B PYCCKOM, TaK U
BO (hpaHIly3cKOM s3blkax. JlmameTpanbHO pas3HBIM Xapaktep neiictBuii bora u apsiBona
IIPOCJIEKABAETCS HE TOJIBKO HA JIEKCUYECKOM, HO M HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE.
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IMPOBJIEMBI YCTHOT'O TIEPEBOJIA B YCJOBUAX YCJOXKHEHHON
MEXBSI3BIKOBO KOMMYHUKAIIUA
Kapazayp C.1O.

CHALLENGES OF ORAL INTERPRETATION IN THE CONTEXT OF COMLICATED
INTERCULTURAL COMMUNICATION
Sofya Yu. Karagyaur

AHHOTAILIUSI. B gpanHOW cratbe paccMaTpuBaeTcs IpobOiiema IepeBoja B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAlLMHU. DbbIIM NpoaHanW3MpOBaHbl pa3jiW4yHbIE BapUaHTHl Iepeaadu
BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB B TEKCTaX MOJUTHYECKOTO JUCKYpPCA, a TAKKE ONPEIEIIECHBI CII0)KHOCTH, C
KOTOPBIMH MOXET CTOJKHYThCS NepeBoquuK. Kak pesynpraT ObBLIM oOmpeneneHsl (aKkTOpHI,
OKa3bIBAIOIINE BIUSHUE HA YCIIEX MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIMU. MBI pacCMOTpENN CUTyalluu, B
KOTOPBIX IIEPEBOIYUK OKAa3aJl BIMSIHUE HENIOCPEACTBEHHO Ha IIPOLIECC MTOJIMTUYECKOTO TAAJIOTA.
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KiaroueBble cji0Ba:  MEXKyJIbTypHass KOMMYHHUKAalUs; TOJUTHYECKUM  JTUCKYpC;
MEPEBOTUHK; TIEPEBO/; MOJIMTUYECKOE BBICTYILJICHHE; MEXKIYHAPOTHOE OOIIECHHE.

ABSTRACT. In this article we discuss the issue of translation in intercultural
communication. We analyze different variants of expressive means transferring in the texts of
political discourse and some challenges, that a translator might face, have been identified.
Additionally, factors, that influence the success of intercultural exchange, have been identified. In
the article we considered situations, in which a translator influenced directly the political dialogue
process.

Keywords: intercultural communication; political discourse; translator; translation; political
speech; international communication.

AKTyalbHOCTh JAaHHOW paOOThl 3aKIOYaeTCsl B HEOOXOAMMOCTH IOHUMAaHMs BIIUSHUS
nepeBosa Ha YPPEKTHBHOCTh MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM B TIOJIMTHYECKOM IHUCKypce. B
YCIOBUSIX IIOCTOSHHBIX H3MEHEHHH B IIOJUTUYECKOM MHUPE M MHPE MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKAIUH, UCCIIEJOBAaHUE POJIM MEPEBOJIA U MEPEBOIUMKA CTAHOBUTCS BCE 00JI€€ 3HAYUMBIM.
Hcxons u3 atoro ¢axra, NepeBOJUNKY BaKHO MOHUMATh, KaK MPABUILHO UHTEPIPETUPOBATh PEUb
MOJINTUKOB. A HCCIEAOBAaHWE METOJOB M IPUHLUIIOB IEPEBOAA IOJIUTUYECKUX TEKCTOB
CIOCOOCTBYET YJIYYIIEHHIO MEXIYHApPOAHOTO B3aUMOJCHCTBUSA U MEXKKYJIbTYPHOIO HOHUMAaHMI.
[TpuHuMas BO BHUMaHUE 3TH (PAKTHI, MBI CYMTAEM JIaHHYIO pabOTy aKTyalbHOU Ui COBPEMEHHOTO
MOJUTUYECKOTO M MEXyHAPOJHOI'O COOOIIECTB.

CoBpeMeHHAsi MEXKYJIbTypHAasT KOMMYHHMKAIUsl XapaKTEpU3yeTcss Kak MHOTOMEPHOE U
JMHaMUYHOE sBileHue. B ycnoBusax «uum¢ppoBuzanum» oduiectBa U pactpoctpaHenus CMU,
MPOUCXOIUT TpaHC(HOpPMALUS KU3HU COLMYyMa M MEXKIYHApOJHBIX OTHOIIEHWH, YTO BIMAET Ha
MIOJINTUYECKYI0 KOMMYHHKAlMIO. B ycIoBHSX COBPEMEHHOM IOJIMTUYECKOW KOMMYHHUKALUH,
HeNb3s HE 0OOpaTUTh BHUMAHKUE HAa BaXXHOCTh MCIOJIb30BAaHUS PA3IMUHBIX KaHAJIOB CBSI3U, BKIIIOUAs
OJI0TH, COIMAJIbHBIE CETH, MECCEHJDKEpPhl U Jpyrue HUQpoBble IIATHOPMBbI. ITO WHCTPYMEHTHI,
KOTOpBIE MO3BOJISIIOT IMOJIUTUYECKUM JIEATENIsIM OBICTpO U 3(PPEKTUBHO B3aMMOJECHCTBOBATH C
ayauTopuid, GopMHpOBaTH OOIECTBEHHOE MHEHHE M BIUATH Ha MOJUTHYECKHUE Mpolecchl. BaxHo
OTMETUTh, YTO IIU(PPOBbIE TEXHOJOTUU TaKKE CO3/Ial0T HOBBIE BBI3OBBI, CBSI3aHHBIE C (DEHKOBBHIMU
HOBOCTSIMM, IU(PPOBBIM MaHMITYJMPOBAHHUEM U 3alIMTOM NEpPCOHAIBHBIX JAHHBIX. B ycroBHsX
MEXIyHapOAHBIX OTHOIIEHUN U JUIIOMAaTUYECKHUX IEPEroBOPOB BCE Yallle MCIOJB3YIOTCS HOBBIE
TEXHOJIOTUH AJIs1 OOIIEHUS U BO3JCUCTBUS Ha MOJIUTUYECKOM YPOBHE, IIPU 3TOM, BaXKHO YUUTHIBATh
KyJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH NpEACTaBUTEIEH pa3aIuyuHbIX cTpaH [1].

B pamkax uccnenoBanust OblT UCIIOIB30BaH METO/ CPABHUTEIBHOTO aHAIM3a MOJIUTHYECKUX
TEKCTOB U MX NepeBooB. IlyTeM u3ydeHHs] cUTyalMil MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHMKAIMH, MBI
OIIPEACIWIM YCIEIIHbIE U HEylayHble CTPATErMM KOMMYHHUKALMM 4€pe3 NEPEBOJ MOIUTHUECKUX
TeKcToB. /[ nccnenoBanus Mbl MoJo0paiu Ba TEKCTa U3 MOJIUTHUYECKOTO JUCKypca. B kauecTse
nepBoro Tekcra 6su10 BeIOpano BerymuieHue nocna CIHA JIunasr Tomac-I'punpun, nocssieHHoe
T'YMaHUTapHBIM TOCIEACTBHAAM BbIxona Poccum u3 YepHOMOpPCKOW 3€pHOBOM WHMIIMATHBBI.
BricTymiieHre MOXHO OXapakTepu3oBaTh Kak o(uIualbHOE, NMpEeIHA3HAYEHHOE JUIsl IIMPOKOH
ayJIMTOPUH, NOKJIAJ YWUTAeTCs Ha MEXIyHapoJHOM YpOBHE. B KauecTBe BTOpPOro TEKCTa MbI
BbIOpanu BeIcTyIuieHue Bnagumupa Ilytuna na 75-i ceccum I'enepanbHoit AccambGiien OOH.
JlaHHOE BBICTYIUIEHHE MOXKHO OXapaKTepU30BaTh Kak O(UIIMAIbHO-JEI0BOE, B HEM MPUCYTCTBYET
00JIbIIIOE KOJIMYECTBO CTMIIMCTUYECKM MApKUPOBAHHBIX (pa3 U BHIPAXKEHUH, KOTOPHIE MPUAAIOT
BBICTYIUICHHIO Hay4yHbIH CTHib. OHO Tak e aJpecOBaHO IIMPOKOW ayJAUTOPUU U IOCBSIIEHO
00CYX/IEHUIO BaKHBIX COLIMAIbHO-DKOHOMHYECKHX BOIIPOCOB.

[lenbto Halero MccieAOBaHUS SBISETCS aHAIU3 BIMSHUS IepeBona Ha 3()(PEeKTUBHOCTH
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHMKAIMM B TEKCTaX MOJUTHYECKOTO IUCKypca. s nocTmxeHus naHHOU
L[EJIM MBI ONKUpaeMcsi Ha METOJI0JIOTMYECKyI0 0a3y, MPe/ICTaBICHHYIO B paboTax y4eHbIX B 00yacTu
JIMHTBUCTUKH, KYJbTYPOJIOTUUA W TOJUTHYECKOW KOMMYyHHKanuu, a uMeHHO JI.C. Beirorckoro u
A.Il. YynuHoBa.
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TakuM o00pa3oM, TaHHOE HCCIEAOBAHME HAMPABICHO Ha PACKPBITHE DPOJIM MEepeBoja u
MepeBOAUMKA B MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMM B paMKaxX MOJUTUYECKOTO JUCKypca, a TAKKe Ha
ornpezeneHue GakTopoB, KOTOPHIE BIUAIOT Ha 3((HEKTUBHOCTH BO3ACHCTBUS MOJIUTUIECKIX TEKCTOB
Ha UX aJpecaToB.

MexKynbTypHass KOMMYHUKALMS IOAPAa3yMEBAeT B3aMMOJEHCTBHE HOCHUTENIEH pa3HbIX
KyJbTYyp, Iporiecc oOMeHa MHpopManueil MexXIy JIOAbMH, TOBOPSIIMMH HA PA3HBIX SA3bIKaX, 3TO
pedeBoe B3aMMOJCHCTBHE MEXAY CyObEKTaMHu, KOTOpbIE MOJIb3YIOTCS pPa3HBIMH SI3bIKAMH U
IIpUHAJIEKAT K Pa3HbIM HAIMOHAJIBHBIM KyilbTypaMm. Ha ee yCHemHOCTb OKa3bIBalOT BIIMSHUE
cienyoomue (akTopbl: HAIMYUE MOCPEIHUKA, BJIAJCIONIEro OOOMMH sI3bIKaMH, 3HaAHHE O00OUMMU
KOMMYHHKaHTaMH KoJia o0mieHus cobeceannka [4, c. 163—165].

HecMoTpst Ha MOCTOSIHHOE pacIIMpPEHUE ayIUTOPUH, BIAJCIOIIEH HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU,
MEPEBOJI UTPAET BAXHYIO POJb B OCYIIECTBICHUU MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALMH, OCOOCHHO B
MOJIMTUYECKOW  cdepe, NPenocTaBisii BO3MOXKHOCTh I[OHUMAaHHUS TOJIUTUYECKUX TEKCTOB
MaKCHMaJIbHO LIMPOKOMY KpYTy Moixydareseil.

Ha npumepe Boictyruienust nocna CIIA Jlunnet Tomac-I'punduna ot 21 urons 2023 rona,
MIOCBSIIIIEHHOTO TyMAaHWUTapHBIM MOCHEACTBUSAM BbIxona Poccunm u3 UepHomopckoil 3epHOBOM
WHULIMATUBBL, Mbl IPOCIEAWINA €€ OTHOIICHUE K ayIUTOPUU U, B LIEJIOM, €€ TIOBEJACHUE B YCIOBUSX
MEXKYJIbTypHOTO oOOmieHus. B  Beictymiennn Jluaga Tomac-I'pundung  nemMoHCTpHpyeT
CyOBEKTUBHOE OTHOIIIEHHE K IAHHOM CUTYaIIUU.

B npencraBieHHOM HIDKE PUMEPE, YUTACTCS] HETOJ0BaHUE U 00ECTIOKOCHHOCTh CUTYaIHEH,
KOTOpOE MPOSIBIIAECTCSA Yepe3 MCIOJIb30BaHUE arpecCUBHONW M OOBHMHUTEIBHON PUTOPUKU B ajapec
Poccun, 4To HE CMOCOOCTBYET Ka4eCTBEHHOMY MEXKKYJIBTYPHOMY IHAJIOTy, TaK KaK pe3yJbTar
YCHEIIHOTO MEKKYJbTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUSI 3aBUCUT OT YMEHHUS aJJl€KBaTHO MUHTEPIIPETUPOBATH
OLICHOYHYIO MH(OPMALIMIO 110 OTHOILIEHHUIO K MApTHEPAM 110 KOMMYHHUKaLMH, BA)KHO YYUTBIBATh KaK
BepOanpHBIe, TaKk U HeBepOaJbHbIE KOMMYHUKATHBHBIE CPEACTBA JUIS  IOJHOIEHHOTO
B3alMOIIOHUMAHMSI. :

“Russia stoops to a new low” — «Poccust onyckaemest 6cé nuoice u nusice» [12].

A.Il. YynuHOB cuMTaeT, 4TO H3YYEHHE IOJIUTUYECKOTO TEKCTa — 3TO HCCIEOBaHHE
CTENEHU BO3JEHCTBHUS HA JAaHHBIM TEKCT M Ha €ro BOCHPUATHE aJpecaToM, pPa3zHOOOPa3HBIX
SI3BIKOBBIX, KYJbTYPOJIOTMUECKHUX, COIMAIbHBIX, 3KOHOMHYECKHMX, IOJIUTUYECKUX U JPYTUX
dbaxropos [7, c. 40-45]. DdhdexTrBHOE BO3/IEHCTBHE HA afpecaTa B MOJUTHYCCKUX TEKCTaX 3aBHCUT
OT YMEHHS aBTOpa UCMOJIb30BaTh pa3HOOOPAa3HbIE METO/IbI U TEXHUKU KOMMYHHUKaMu. Mbl MOXkeM
CeNaTh BBIBOJ, YTO MPUMEHEHHE TaKUX CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB KaK MOBTOPHI, MApAIETU3M, a
TaK)X€ HUCII0JIb30BAHNE YOEIUTENbHBIX apTYMEHTOB U (PAKTOB, KOTOPbIE MOTYT BJIMSTH HA MHEHHE U
yOexJieHus ajpecaTa NOBbIIAOT 3P PEeKT BO3aecTBUS.

[Tocon CIIA — Jluana Tomac-I' punduim — B CBOEM BBICTYIJICHUHU MBITAETCS MAaKCUMAJIBHO
yOeauTh ayTMTOPHIO B TOM, UTO NMPOTHUB AelcTBUll Poccun HyxHO npuHuMath Mepbl. Ho HecMoTps
Ha TO, 4YTO OHa UCIHOJb3YeT HEApryMEHTHUPOBAHHYIO MH(OpMalHIo, €€ peyb HaloJHEeHa
SKCIPECCUBHBIMU BBIPRXKEHUSIMU U TNPUEMAMH PUTOPUKH, KOTOpbIE TMO3BOJSIOT YCHIHUTH
Bo3jeiicTBue Ha ayautoputo. Jlunama Tomac-I'pundmin coobmmiua, uro Poccust ycranoBuia
JIONIOJTHUTEIbHBIE MUHBI B UepHOMOPCKOM MPOCTPAHCTBE, NPH 3TOM OHa mosTopseT ¢paszy “60,000
tons of grain”, uto ere 6OJbIIE YCUINBACT IKCIIPECCUBHOCTh U 3aCTABIISIET Ay IUTOPUIO BEPHUTh:

“Russia laid additional sea mines”, “killing and wounding civilians, and destroying 60,000
tons of grain — 60,000 tons of grain” [12].

Ha nam B3risa, HEOOMycTUMO, YTOOBI B pe3ysibTaTe O3HAKOMIIEHUS C HEKAaueCTBEHHO
BBITIOJTHEHHBIM [IEPEBOJIOM Y PELIUIMEHTOB CI0XKWIOCh MHEHHE O HEYMEHHUH MOJIUTUKOM BBIPA’KaTh
MBICTH. MMHJK TOJMTHKOB KaK OOLIECTBEHHBIX JesTeNedl MMeeT BaKHOE 3HAueHHe Uil X
BOCHPUATHS ayAUTOpUEH, a HEaIeKBaTHBIN MepeBO peUH MOJIUTHKA MOXKET CYIIECTBEHHO UCKa3UTh
€ro aBTOPUTET U penyTaluio. Takke, HE MEHEE BaKHBIM B JAaHHOM KOHTEKCTE SIBJISIETCS BIMSHUE Ha
MOJINTUYECKUI MpoIlecc: HENPaBUIbHO MHTEPIPETUPOBAHHAS NEPEBOAUYNKOM HMH(OpMALIS MOXKET
OKa3aTh BIIMSHHWE Ha OTHOIIEHUS B MEXIyHapoJHON cdepe U BbI3BaTh KOHQIMKTHI Ha
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MEXAyHapoAHOM YypoBHe. Jlajgee mpencTtaBuM mpuUMepbl pabOThl MEPEeBOMYMKA B CHUTYyalMsIX
MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHUKAIIUU B PaMKaX MOJUTHYECKOTO AUCKypCa.

B cunenymomux mnpumepax MEpeBOJYMK CMAr4aeT arpecCHUBHYIO MO3uLui0  JIMHIBI
Tomac-I'pundung, wucnonsdys mnepudpas, CMBICI TNPEATIOKEHHUS COXpPAHIETCA, HO MEHSIETCS
SMOLIMOHANbHAsg oOKpacka. Mcmone3ys mepudpa3d MepeBOAYUK CMSITYaeT HSMOLMOHAIBHO
OKpAIIIEHHOE CIIOBO “NUMD” — onemeswuil, oyeneneswuii,[8] “t0 become numb” — «3amexamoy,
«KoueHembvy, «onememoy [9]:

“it’s easy to become numb — numb to Russia’s campaign of cruelty. But we cannot become
numb... But we cannot become numb” — «1e2KO NPUBLIKHYMb K POCCUUCKOU KAMNAHUU
arcecmorkocmu...Ho mol ne modicem npugviknymo x neiiy [12].

Takoil jxe BBIBOJI MOXKHO clielaTh O paboTe MepeBOJYMKAa M3 CIEAYIOIIEro mpumepa s
NpUIAHUS BBICKA3BIBAHHIO 00Jee pPe3Koro M yOeIuTeNbHOrOo XapakTepa NEepeBOTYMK 3aMEHUII
MOBTOPEHHE CJIOBa “ZEr0” Ha «aOCOJIOTHO HHUKAKHUX», YTO NPUIAI0 BBICKAa3bIBAHUIO Ooliee
HEUTPAJIbHBIN XapaKTep:

“Russia has zero — zero — legitimate reason to suspend its participation in this
arrangement” — «y poccusin Hem aOCONIOMHO HUKAKUX 3AKOHHBIX OCHOBAHUL NPUOCMAHABIUBAMb
cgoe yuacmue 6 smom mexanusmey [12]

[TepeBomuMK cTapaeTcst CMSATYUTH «OCTPBIC YTIIBD», HO 3TO MOJIYyYaeTcsl CAeNaTh HE BO BCEX
Clly4asix, KaKk HampuMmep, B CIEAYIOLIEeM MpUMEpe MPUCYTCTBYeT Mmeradopa, KOTopas MOMOTaeT
co3laTh OOpPa3HyIO SPKOCTh M SMOIMOHAIBHYIO HArpy3Ky, IMOITOMY II€PEBOAYMK PpEIIni ee
COXPaHUTh, YTOOBI IIEpeaTh aHAJOTHYHbIE 00pa3bl U SMOIIMOHATILHOE BO3/ICICTBIE HA Ay IUTOPHUIO:

“It’s holding humanity hostage” — «Poccusi 0epoicum uenoseuecmeo 6 3anodchukaxy [12].

MBI MOKEM IPUBECTH NpUMEPHl U3 BBICTyIUIEHUA Brnagumupa IlytmHa Ha 75-i1 ceccun
I'enepanbaoit Accambien OOH, nocesimennoro manaemuun COVID-19. Ha mpotsokenun Bcero
BBICTYIUICHHSI MBI MPOCIEKHUBAEM HCIOJB30BaHUE Mpe3uieHTOM P® 3KCIpeccHBHO OKpalleHHBIX
¢bpa3 u BeIpaXEHUH, Oarogapsi KOTOPbIM peub BOCIIPHHUMAETCS KaK Cephe3Has, a 00cyKaacMble
MpoOJieMbl  BOCIIPUHUMAIOTCS  ayAUTOPHEH KaK BaXKHBIC:  «HEBO3MOMCHO  NepeoyeHums
snayumocmouy — “the importance...cannot be overemphasized”, «xonoccanrvnoviii nomenyuany —
“enormous potential”, «uuzocmv u npecmynnenuey — “vile and offending”, «neuanvuwiiiy —
“infamous”, u T. 1. [10; 11].

BeIBatOT cUTyanuu MEXKyIbTypHOM KOMMYHHKAIIUHU, B KOTOPBIX OJUH U3 YYAaCTHUKOB WU
o0a y4yacTHUKa B ONPEACICHHON CTENEHH BIAACIOT S3BIKAMHU APYT Apyra WM TPETHUM OOIIUM
SI3BIKOM, B TaKOM CIIy4ae OHHU MOTYT OTKa3aThCsl OT S3BIKOBOTO TMocpeanuyectBa. Ho mambonee
XapaKkTepHOW 4YepTOil MEXbS3bIKOBOM KOMMYHUKALUU SIBIsSETCS OOMEH HH(popMaiuel Mexmy
JIBYMsI UJTU Ooliee YYaCTHUKaMH KOMMYHHUKAIIUH, B YCIOBUSX, TJI€ HM OJWH M3 HUX HE TOBOPHUT Ha
si3bIKe apyroro [3].

Ha nopoxaeHue u BOCHpUATHE PEUU MOXKET TaK)Ke BIUATH (PAKTOP KOMMYHHKAIIUU Yepe3
MepeBOMYNKa. AJpPEcaHT OOBIYHO BOCIHPHHUMAET IEPEBOJHOM TEKCT KaK TOYHYHO KOIIHIO
OPUTHHAIILHOTO BBICKA3bIBaHMs, M HE BCErIa ajpecaT Yy4YUThIBAaeT TOT (aKT, UYTO TEKCT
MepBOHAYAILHO OyJIeT BOCIPUHUMATHCS H  00padaThIBaThCs IMOCPEITHUKOM-TIEPEBOTIHUKOM.
[ToaToMy mepeBOAUMKY OYEHb BaXKHO YYUTHIBATh, Oy/IE€T JIU €ro MEePEeBO aJAPECOBAH Y3KOMY KPYTY
CTICIMAIMCTOB WJIA OOJBIIIOMY YHCITy CITyIIaTeNeH.

Peur Brnagumupa Ilytuna Ha 75-# ceccun I'enepanbHoit Accambien OOH, obpamieHa k
MHPOBOMY COOOMIECTBY, T.€. K IIMPOKOMY KPYTy PEIUIHUCHTOB, TOBOPSAIIUX HA Pa3HBIX S3BIKAX,
COOTBETCTBEHHO B JIaHHOW KOMMYHHKATHBHON CUTYyalldd HEBO3MOXKHO HE MPUOETHYTHh K MOMOIIHN
MOCPETHUKA, KOTOPBI Ka4eCTBEHHO W MPAaBHUJIBHO MEPEAacT COOOMIEHHE IMoydaTento. B manHOM
BBICTYIUICHHH Tpe3usieHT P® mpuspiBaeT MUPOBOE COOOIIECTBO OOBETUHUTHCS ANl OOpPHOBI C
naHaeMueir. MOXHO clienaTh BBIBOJ], YTO TEPEBOJYMK KAaYECTBEHHO IMEPEIaeT CMBICT W TMOCHUI
COOOIIIEHUsI TIPU TIOMOIIIM HCIOJIb30BaHUS MEPEBOAUYECKUX MPUEMOB M CTHIIMCTUYECKUX CPENICTB,
MBI TIPOCIICWIN 3TO B CICAYIOIIHMX MpUMepax: BO (paze «...koeda Oezpadupyem cucmema
KOHmMpOJsi HAO eoopyxcenusmu...» — “..the arms control system breaking down...” [10; 11],
MPUCYTCTBYET MeTadopa, KOTopas MepeaeT CMbICHI YXYAIIEHUS COCTOSHUS CHUCTEMbl KOHTPOJIS,
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OHa HE TIepeJaHa MEPEBOIYUKOM JIOCIOBHO, HO Oylarogaps MCIOJB30BaHUIO (Ppa3oBOTO TIIaroiia
“pbreak down”, o0o3HauaroIIero MOJIOMKY, TMPEJIOKCHUE YPABHOBEIIMBACTCS W HMEET TOT Ke
CMBICT O€e3 IMOTEPHU SKCIIPECCUBHOCTU BBIPAXKCHHUS. I[J'I}I Ooiee HpaBHHBHOﬁ IMOCTaHOBKH TEMBI-PEMBI
MEPEeBOIYHK YaCTO MPUOETaeT K MepecTaHOBKaM, YTO TAK)Ke CIIOCOOCTBYET KaueCTBEHHOI mepenaue
CMBICJIa OpUTI'MHAJIA: «KU3-3a nocieocmeull nanoemul maxice nepeotcuearont He jiyyuiue epemenay —
“that are also going through tough times due to the pandemic impact”, «Baoicrno ycaviwams, ...
onacenus nr00ell — HACKOJIbKO 6 HOBYI0 9N0XYy 0y0ym 3auuyeHvl uUx npasa: npasea Ha 4acmH)Ho
aHcuU3Hb, cobcmeennocmy, bezonachocmvy — “It IS important to hear ... the concerns of people over
the protection of their rights, such as the right to privacy, property and security, in the new
era” [10; 11].

Taxum 06p330M, MBI PaCCMOTPECIIU BBICTYIUVICHUA ABYX IMOJUTHUYCCKUX JIUACPOB U MOKEM
CACJIaTh BBIBOJ, YTO MCKKYJbTYpHAasd KOMMYHUKAIHUA MMOAPA3YMCBACT B33.I/IMOI[CﬁCTBI/I€ HOCUTEIIEH
pPa3HBIX KYJIbTYyp, OOMEH HH(pOpPMAIMEH MEXIy JIIOJAbMH, TOBOPAIIMMU Ha Pa3HBIX S3bIKaX, 3TO
peueBoe B3aWMOJEHCTBHE MEXIY CYOBEKTaMH, KOTOpBIC NOJB3YIOTCS pPAa3HBIMH SI3BIKAMU H
IMpUHAJICIKAT K pa3HbIM HAIMOHAJIBHBIM KYJIbTYpaM. Ha MpUMEPC aHa/IM3a IMOJIMTUYICCKUX TCKCTOB
" COIMOCTABUTCIIBHOT'O aHAJIM3a IICPEBOAOB MOKHO IPOCICANTL OLICHKY CUTYallUH IMOJIUTUKOM U €T0
OTHOIlIIeHHE K Hel. MBbI O6H8.py>KI/IJ'II/I OI_HI/I6KI/I, KOTOPBIC HC MOOJIKCH OOIYCKAThb IICPEBOAYUK,
pa60Tas[ C NOJIUTHNYCCKUMU TEKCTaMU. Pe?;YJH)TaTI)I COIIOCTAaBHUTCIIBHOI'O aHaJIn3a IIOKAa3bIBAIOT, 4YTO
nepeBOJJYNKaM B OOJIBIIINHCTBE NpUMEPOB YAAJIOCh IEPCAATb CMBICII OPUTHHAJIIBHOTO TCKCTa
Kau4CCTBCHHO, IPpU 3TOM HCIHOJB3YSA PA3JIMYHBIC IMPUCMbI CMATYCHHUA PE3KUX BBICKA3bIBaHUIT H
«OCTPBIX YTJIOB» U B TO K€ BpEMs, IIPUBJICKASI BHUMAHUEC ayAUTOPUHN K MMOJIUTUYCCKHUM BOIIPOCAM.
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VAK [811.111=161.1'255.4:659.123.3]-115

AJIATITAIUA PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB IT1PU IIEPEBOJIE
Caenxo U.U.

ADAPTATION OF COMMERCIAL SLOGANS IN TRANSLATION
Irina 1. Sayenko

AHHOTAIUSA. Cerogas ocoOyr akTyaJdbHOCTh NpUOOpeTaeT mpodiieMa aaanTaiuu
PEKJIaMHBIX CJIOTaHOB. MeXIyHapOIHBIX KOMIIAHUN CTAaHOBUTCS BCE OOJIbIIE, HO Yy KaX/I0H CTpaHBbI
€CTh CBOU KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHE OCOOCHHOCTH, CBOM MEHTAIHUTET. J[JIs YCIeNTHOrOo MapKeTHHTa
TpeOyeTcs aganTalys pekjiamMbl, B YaCTHOCTHU PEKJIaMHbIX cjoraHoB. L{enb uccienoBanusi COCTOUT B
BBIAABJICHHUU HpO6JIeM, CBA3aHHBIX C aI[aHTaHHefI AHIJIOSA3BIYHBIX CJIIOTaHOB JIA pOCCHﬁCKOFO PBIHKA.
C nmomompI0O METoJa  COMOCTaBUTENBHOTO — aHalli3a OpUrMHala W 1epeBoja  ObuIo
MpoaHAIU3UPOBaHO 60 peKIaMHBIX CIIOTaHOB. B pe3yibrare uccieqoBaHus Mbl BBISICHIIIM, YTO JIJIS
YCHEIIHOW peann3alud KOMMYHUKAaTUBHOI'O IOTEHIMAla CJIOraHa IEpPeBOAYMKHM Yalle BCEro
HCIIOJIB3YIOT METOJ aganTallu BCJICIACTBUC pa3111/1111/1171 B A3BIKOBOM CTPOC, KYJIbTYPHBIX HECHHOCTAX
U MEHTAIUTETE CTpaH. AjanTanusi TEKCTa CJoraHa MOXET H3MEHHUTh €ro OpPUTMHAaJIbHOE
COACPIKAaHUEC, HO TIJlaBHajd OCJIb — COXPAaHUTH HpaFMaTI/ItIeCKI/Iﬁ noreHuuaa C Yy4€ToM
JIMHTBOKYJIbTYPHOH CpEJIbl.

KaoudeBble cjoBa: JIMHIBOKYJIbTYPHAA ajalTanusd, peKJIaMHI)IfI CJIoTraH, aAallTUBHOC
TPaHCKOJMPOBAHUE, BUbI a/1allTalluH, (PYHKIIMH CIOTaHa.

ABSTRACT. Nowadays, the problem of adaptation of advertising slogans is especially
relevant due to the growing number of international companies. Each country has its own cultural
and historical differences, its own mentality. Successful marketing requires an adaptation of
advertising, and in particular advertising slogans. The purpose of the research is to identify the main
characteristics of adapting English slogans to the Russian market. The comparative analysis of 60
advertising slogans shows that in order to render successfully the communicative potential of the
slogan, translators mostly use the method of adaptation due to the differences in the linguistic
structure, cultural values and mentality of the countries. Adaptation of the slogan can change its
original content, but the main goal is to preserve the pragmatic potential taking into account the
linguocultural context.

Key words: linguocultural adaptation, advertising slogan, adaptive transcoding, types of
adaptation, slogan functions.

B coBpemeHHOM Mupe pekinama crajga SIBICHHEM, NEPEXOIALIMM Yepe3 KyJbTypHbIE
rpaHuibl. C KaKIbIM THEM MOSIBISIETCA BCe OOJbIlIE MEXIYHAPOIHBIX PEKJIIAMHBIX MaTE€pHalioB B
CMU, uto TpebyeT ajnanTalMy pPEKJIAMHBIX KaMIIAaHUM MexayHapoaHblx OpenaoB. Ocoboe
BHUMaHUE YJENAeTCs MCCIEAOBAHNUIO PEKIAMHBIX CJIOTAaHOB, KOTOPbIE HECYT KIIIOUEBYIO
uHbOpMALMIO O TPOAYKTE W CO3JAIOT 3amoMuHaromuiics obpa3. Ilpu mepeBoje pekIaMHBIX
CIIOTAaHOB BO3HMKAIOT CJIOXHOCTU BCIIEACTBHE Pa3IMUMil B A3bIKaX U KyJbTypax. UrHopupoBaHue
JMHTBOKYJBTYPHOTO (hakTOpa MOXKET NMPUBECTH K HEyJlauye BCe peKIaMHOM KamMmaHuu. Takxke
MEePEBOTUUKHU CTAJIKUBAIOTCS C MPOOIEeMON Nepeaun SKCIPECCUBHBIX CPEACTB MPHU MEPEBOE, TaK
KaK MHOTHE CpEACTBA XYAOXKECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH HEBO3MOJKHO COXPAaHWUTh IIpU
ajlanTanuy.

AKTyalTbHOCTb IaHHOT'O UCCIIEIOBaHMS 3aKJII0YaeTCsl B HEOOXOAUMOCTH CHCTEMATU3UPOBATh
0COOEHHOCTH U CTIOCOOBI aJanTallii PEKJIaMHBIX CIOTAHOB, B YaCTHOCTHU IMEpelauH SKCIPECCUBHBIX
CPEICTB, JIsl COXPAHEHMs MPAarMaTHYecKoro MOTEHIMaNa cjaoraHa, a, CleI0BaTeNIbHO, YCIEIIHOIO
uX (QyHKIIMOHUPOBAHUS B IPUHUMAIOLIEH JTMHIBOKYJIBTYPHOU Cpene.
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[lenbp uccrneqoBaHMsl COCTOMT B BBISABICHUU CHEHU(UUECKUX XAPAKTEPUCTUK PEKIAMHBIX
CJIOTaHOB, 0COOEHHOCTEH U MPo0IeM, CBSI3aHHBIX C UX aJanTalueil Ha pyCCKHM S3bIK.

Merononornueckor 0a3ol wccienoBaHus mocayxkuian padorsl M. 1. Mopo3sooii, U. P.
lanbnepuna, J1. 3. Po3entans, B. H. Komuccaposa.

B pamkax wuccienoBaHusi € TOMOLIbIO METOJIa COMOCTAaBUTENBHOIO aHaiu3a ObLIo
[IpOaHANU3UPOBaHO 60 aHIJIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOraHOB, a TaKXK€ HX aJanTaluuu s
POCCHIICKOTO PBIHKA.

Jns Havama HEOOXOJMMO pAacCMOTPETh MOHSATHE «ClOoran». ['OBOpsSs O COBpeMEHHOM
nonsitun ciorana, M. M. Mopo3oBa B cBoeil kHure «Cnaras cioraHby JaeT Ccleayroniee
omnpenenenue: «Ciaoran — 3To pexiaMHas Gppasa, B CKaTOM BHJIE H3JIAararoniasi OCHOBHOE PEKIAMHOE
MPEAJIOKEHUE U BXOJAIIAsS BO BCE COOOIIECHMS] B paMKax pekjaamMHON kammnaHum» [7]. C Todku
3penns J[x. Paccena, «Cioran — 1akoHMYHast, JIETKO 3allOMHHAOMIAsICS (pasa, BeIpakKaromas CyTh
peksIaMHoro coobmeHus» [9].

[Tpu co3gaHMM PEKIIAMHOTO cjoraHa HeOOXOIMMO PELIUTh psJl BaKHBIX 3a/1ay: BBIACIUTH
OCHOBHOE TMPEUMYLIECTBO MPOJYKTa, BbI3BaTh Yy MOTPEOUTENST TMOJOKUTEIbHBIE SMOIMH U
CTUMYJHMpPOBaTh €ro K mokynke. Ocoboe BHMMaHUE CIEIyeT YACIUTh BIMSHHUIO CIIOraHa Ha
MOTEHIUATIBHOTO MoTpebuTens. CiaoraH NOKEH ObITh MAaKCUMAJIBbHO MOHATHBIM M OJHM3KUM TOM
ayJIMTOpUH, Ha KOTOPYIO HAIPABJIEH.

Cpean  OCHOBHBIX  (DYHKIMH  PEKIAMHOTO  CIIOTaHa  MCCIEAOBATEIN  BBIACIAIOT
aTTPAKTUBHOCTh M HMH(POPMATUBHOCTH [6]. ATTPAaKTMBHOCTH — 3TO CIOCOOHOCTH TPHUBJICUCHHS
BHHUMaHUS U MEMOpPH3aIMH (3anoMuHanus) nHpopMaiuu. Cioran J0HKeH ObITh HHPOPMATUBHBIM,
MOJIICP>KUBATH PE3IOME KOMITAHUH, OTPAXKaTh €€ Crenn(UKy, HO B TO e BpeMst OBbITh JIAKOHHYHBIM.

Ha nuHreuctudeckoM ypoBHe HHGOpMaTHUBHAS GYHKIUS peaau3yeTrcs € IOMOIIBIO
npeodianaonero OOJBIIMHCTBA CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOphIE W HECYT B cebe OOnbplIyro, 1o
CPaBHEHHUIO C OCTATbHBIMU YaCTSIMH Pe4u, UHHOPMATUBHOCTbD.

['nmaBHas 1enp cjoraHa — TpHUBJICYs BHUMAHHME K peKIaMupyeMoMy oOBekTy. s
peanu3anuu aTTPaKTUBHON (PYHKIIMU MCTIOIB3yeTCs pa3lIudHbId HA0Op CPEACTB BHIPA3UTEIHLHOCTHU:
Tpombl M cTuiaMcTuueckue ¢urypsl. Hambornee wacto BceTpevaroTcs ClEIyIOIIME CpelcTBa
XYJ0KECTBEHHON BBIPa3UTENLHOCTH: MeTadopa, 3MUTET, MOBTOp, alaurepauus u T.1. Ilepenaua
BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB U CTHIIMCTUYECKUX MPUEMOB — 3TO OJIHA U3 IPoOJIeM /sl IePEeBOAUNKOB
MIpYU aJanTally PEKIAMHOIO CJIOTaHa Ha JPYTOH S3bIK.

[Ipu mnepenade pekIaMHBIX CJIOTaHOB B JAPYTYI KYyJbTYpPHO-HAIlMOHAIBHYIO CpELy
MIEPEBOJYMKHN Yalle BCErO0 HCIOJB3YIOT METOJ aJanTalud. AJanrtanus pPEKJIaMHBIX CIIOraHOB
SBJIIETCS HEOOXOAMMOM, IMOCKOJIbKY y Pa3iMuYHBIX SI3bIKOB pa3HbIil CTPOM M CTPYKTypa. OTO
O3HayaeT, YTO OYKBaJIbHBIN MEPEBOJI CIOTaHa ¢ OJHOIO sA3bIKa HA JPYTOil MOXKET He MepenaTh TOro
K€ IMOLIMOHAJILHOTO U CMBICJIOBOIO OTTEHKA, KOTOpBIA ObUI 3ajymaH B opuruHaine. Kpome Toro,
KyJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH M HIOQHCHI TaKXXK€ WIPAIOT BAXKHYIO POJb B aJalTalldid pPEKJIaMHBIX
cioraoB. To, 4TO MOKET OBbIThb MOHSTHO W TNPUBJIEKATENIBHO Ul OJHOW KYJbTYPHOH TpyIHIIbI,
MO>KET OBITh COBEPILIEHHO HEMOHATHBIM HJIU J1a)Ke OCKOPOUTENBHBIM /IS IPYTOil.

Haubonee mmpoko tema agantauuu packpbita B Tpyaax B. H. Komuccaposa. Komuccapos
OTIpEAEIIAET NEPEBOJ KaK «BHJI A3BIKOBOIO MOCPEAHUUYECTBA, KOTOPHIN BCELENO OPUEHTUPOBAH Ha
MHOSI3bIYHBIM OpUTHHAII», «UHOSI3BIYHYIO (POPMY CYIIECTBOBAHHUS COOOLIEHUS, COAEpI AILErocs B
opurusainey [5, c. 43]. OH TaKke OTMEYAET, YTO: «B KaUECTBE S3BIKOBOTO NMOCPEIHUKA MTEPEBOTUNK
MOJKET OCYILIECTBIISTH HE TOJIBKO NEPEBO, HO U Pa3IUYHbIE BUJIbI TaK HA3bIBAEMOI'O «aJalTHUBHOIO
TPAHCKOJUPOBAHUS», TPU KOTOPOM IPOUCXOAUT HE TOJIBKO TPAHCKOJUPOBaHUE (TIEPEHOC)
nH(pOpMallUM C OJHOTO S3bIKa Ha JPYrol (YTO MMEEeT MeCTO U MpU MepeBoje), HO U ee
npeoOpa3oBaHue (ajanTanus) ¢ ILEIbl0 M3JIOKUTH €€ B HHOH Qopme, ompeaensieMod He
opraHuzamnuel 9Toil wuHPOpMANMK B OpHWTHHANE, a oco0O0W 3amadel  MEXBA3BIKOBOMN
KoMMyHHKaruny. Crenuduka aJanTUBHOTO TPAHCKOJIUPOBAHUS OIMPEAENSeTCS OpHEeHTaluen
SI3BIKOBOTO TIOCPETHUYECTBA HAa KOHKPETHYIO TPYIIy PELEnTOpOB IMEpeBOJa WM Ha 3aJaHHYIO
¢dbopmy npeoOpazoBaHus HHGOPMAIMH, COAepKalIeiics B opuruHane» [5, c. 48].
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E. B. TI'apycoBa paccmaTpuBaeT aJanTaiuio, BO-TIEPBBIX, KaK «MEPEBOAUYECKHUI MpPHUEM,
3aKJTIOYAIONIMICS B 3aMEHE HEHW3BECTHOW penentopy wuHpopmammu wusBecTHOW» [3, c. 70].
Hcnonp3oBaHue Takoro IMpHemMa Mpu IMepeBojie OOYCIOBICHO YacCTHBIMH, CHUTYaTUBHBIMH
pacxoxkaeHusAMU B CTpykTypax W ypoBHsax WS u IIS. Bo-BTopblx, ajmanraius NOHUMAETCS
E. B.T'apycoBoii kak «cTpaTerusi OpHEHTAllMU IEePeBOJYMKA Ha KYJbTypy HOCHTENEH f3bIKa
MepeBoJa: TEPEBOMUYUK, SBISSACH CYOBEKTOM KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, MPEANPUHHMACT
«TEePECTPOMKM  CHHTAaKCHCA, HAIMOHAIbHO-MApPKHUPOBAHHOW JIGKCUKH M  CTHJIMCTHYECKHX
XapaKTEPUCTUK» TEKCTA, aCCUMUIUPYS MOCIEIHUN 110 COLIMOKYJIBTYPHOMY IpHU3HAKY» [3, c. 96].

CymiecTByeT MHOXKECTBO IMOAXOJAOB Kiaccu(UKAMKM CTpaTeruil ajanTalud, pacCMOTPUM
HEKOTOPbIC U3 HUX.

K. CMuT BBIACISET TPU OCHOBHBIE CTPATETUU MPHU aJlaNTalluy peksiaMmHoro tekcra [10].

1) Ilepenoc (transference), To €cTh peKIaMHBIH CIOTaH OCTAeTCs Ha A3bIKE OPUTHUHATIA;

2) MakcumainbHas opHeHTalus Ha ucxoaHbii s3biK (broadly source-language orientation):
COXPAaHSETCS KIIOUEBOE COAECPKAHUE NCXOJHOTO TEKCTA B SA3bIKE IIEPEBO/IA;

3) MakcumasbHas OpHEHTAIMU Ha si3bIK mepeBoja (broadly target-language orientation) —
CO3/1aHH€ HOBOI'O CJIOTaHa Ha S3bIKE IEPEBO/IA.

W3ydyenuem ponv ajganTanuu B NepeBojie mocpsiieHa padota B. B. Jlemeukoir «Teopus
aZanTaluu: KPOCC-KYJIbTYPHBIEC U MEPEBOAOBEIUECKHIE MPOoOIeMb» [4].

ABTOD BBIACTSET CIEAYIONINE BUIbI 1Al TAllUU:

1) aganranus Ha TUIIEPTEKCTOBOM YPOBHE (CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIMOHHAS);

2) aganTanus Ha TEKCTOBOM YpPOBHE (CTHJIMCTHYECKAs);

3) aganTaius Ha TUTIOTEKCTOBOM YPOBHE (JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKasl, FPaMMaTHYECKas).

Jns poctmkenus Hambosee SPKOro KOMMYTATUBHOTO 3(dexTa pekigambl MEepeBOIIHKY
HEOO0XOIMMO yYMETh MPHUMEHSATh OCOOBIE CPEJCTBA IS MEpPeJadyd CMBICIOBBIX M CTHIIMCTHYECKUX
COCTaBJISIONIMX OpHUTHMHANA, a TaKXke YJelsITh 0co00e BHHUMAHHME PELMIUEHTY, Ha KOTOPOTO
HaIpasJIeH OPOAYKT (I10J1, BO3PACT, CTpaHa MPOKUBAHUA U T.J).

B n1aHHOM KOHTEKCTE€ peyb HUJET O JMHIBOKYJbTYPHOM ajanTaiuv, MOJA KOTOPOM
MIOHUMAETCA MPOILECC «IPUCIOCOOIEHUSI TEKCTa MpH IOMOIIM OINpPEAeTIeHHBIX Npoueayp K
IIPENEIbHO  aJEKBaTHOMY, COOTBETCTBYIOIIEMY, COBIAJAIOIIEMYy, TOXXIECTBEHHOMY  €IO
BOCHPHUATHIO YUTATENIEM UHOU KyJIbTYypbD» [8].

[Ipouiecc NUHTBOKYJIBTYpPHOM aJanTalMy XapaKTEpU3YKOTCS OTCYTCTBHEM OINPEIEICHHBIX
CTpaTeruii U MpaBui MpU NEPEBOJE PEKIAMHBIX ClIoraHoB. OHAKO ycnexX JOCTHXKEHUS LEeNH NpU
nepenaye pPeKIaMHOTO COOOIIEHHS B KOHTEKCT JPYrodl JIMHTBOKYIBTYpbl HE MOXET OBITh
rapaHTUPOBaH TOJIBKO MPH UCIOIb30BAaHUM TpaHCHOpMaluil, TpeOyeTcss yMEHHE pa3yMHO COYETaTh
MOHMMAHUE CMBICTIA U THOKOCTb MBIIUICHUS, KPEaTUBHOCTh, BJIAQJCHUE CTUIUCTHUYECKUMU
MIpUEMaMH A3bIKOB OpUTHHAJIA U TEPEBO/IA.

PaccMOoTpuM HECKONIBKO MPUMEPOB PEKJIAMHBIX CJOTaHOB, MPH paboTe ¢ KOTOPBIMHU
JIMHTBOKYJIbTYpHas afanTanus Obljia 00sS3aTeIbHOM.

Croran mokonagHoro 6atoHunka Bounty — “A taste of paradise”. B opurunane ciorana
UCIIOJIb30BaH JIEKCHMUeCcKUid mnpuem — Meradopa. J[aHHBIM mpueM CrocoOCTBYET CO3aHUIO
o0pa3HoCTH U 0cO00TO dMOIMOHATBHOTO (poHa ciorana. [Ipu amanTanuu cioraHa Ha PyCCKUH S3BIK
(«Patickoe nacnaxcoenuey) NSl akTyalnu3allii KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHMSI U CHUHXPOHHU3AIUH C
BU3YaJbHBIM PSAOM MPOUCXOJUT 3aMeHa CYIIECTBUTENBHOro ‘paradise’ Ha mpuiarateiabHoOe
«paiickoe». 3aKOH JKCIPECCUBHO-CTHJIMCTUYECKOTO COTJacoBaHUs TpeOyeT TakkKe 3aMeHbl
HEHUTPaTBbHOTO CJIOBa «BKYC» KaK NPSIMOTO COOTBETCTBHSI JUIs aHTIUHCKOTO ‘taste’ Ooiee
BBIPA3UTENbHBIM M CTUJIMCTHYECKHE OKPAIIEHHBIM CIIOBOM «HaclaxiaeHue». Taxum oOpazom,
MEePEBOAUMK pEAM3yeT MparMaTH4YeCKUi MOTEHIMal CJIOraHa C YYETOM HOpPM MPUHUMAIOIIETO
SI3bIKA.

Cnoranom Openia Coca Cola B 1958 Obu1 “The cold, crisp taste of Coke”. Ha pycckom
SI3BIKE OH 3BYYHT TakK — «lIpoxnaousiii, scusumenvuwiii éxyc Coca-Colay. B opuruname cioraHa
WCIIOJIb30BaH XYI0KECTBEHHO-CTUIMCTUICCKUAN TIPUEM — SIUTET ‘Crisp taste’. DnuTeThl HAOTHSIOT
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ciioran o0pa3HOCTbhIO, TAIOT MOKYTATENI0 MPEJCTaBIEHUE O TOBape MEpe] ero MOKyIMKOM, a Takxke
MO3BOJISIFOT MPUYKPACUTH CBOMCTBA TOBapa WM YCIIYTH, Jeas uX 0oJiee MpUBIEKATEIbHBIMHU.

[Ipu apanTanuu ciaoraHa Ha PYCCKUN S3bIK MEPEBOAYMK BBIOpAT CIOBO <GKUBUTEIBHBIN.
BbIOOp KOHTEKCTYaabHOTO COOTBETCTBHUS <OKHBUTEIBHBIN» IO3BOJISIET OCTABAThCS B pPaMKax
MIPUBBIYHONM COYETAEMOCTH PYCCKOTO SI3bIKa MPU COXPAHEHHM SKCIPECCHUBHOCTU W 00pa3HOCTU
OpUTHHAaJA.

B 2006 rony y xkommaauu Coca Cola Obut ciioran — “The Coke Side of Life”. Opurunan
CJIOTaHa COACPKUT AJLTIO3HMIO K M3BECTHOU amepukaHckoi mecHe ‘Keep on the Sunny Side of Life’,
MPOCIYUIMBAHUE KOTOPOIH BBI3BIBAET MOJOKUTEIBHBIE 3MOIMU. ABTOp CJIOraHa acCOLMHUPYET B
MOJICO3HAHUU PELUITMEHTA MMO3UTUBHBIN XKHU3HEHHBINH HacTpoil ¢ HamuTkoM Coca-Cola. B pycckoii
ajanTaluu TOSBWICA CIEAYIOIMA cinoran — «Bce 6Oydem Koxa-Kona». B pycckos3praHOM
aJanTaluy TMEpPeBOJAYMK KOMIIEHCHUPOBAI 3Ty aJUTIO3UI0, UCIOJIb3Yys OTCBUIKY K YCTOMYMBOMY
o0uxoqHOMYy BbIpakeHUI0 «Bce Oyaer xopoimio». B pycckos3pldYHON BepcUU CO37aeTcs Takas e
accormanuss  (Coca-Cola —  xopomio), uto oOecrmeyrBaeT JOCTHIKCHHE  IKEIAEMOIO
KOMMYHHKATUBHOTO 3 dekTa.

PexitamubIii ciioran xeBatenbHBIX KoH(eT Skittles B opurunane 3Byuut tak: “Skittles...taste
the rainbow Skittles!” B opurunasne ciorana UCIoJIb30BaH CTUIUCTHUECKUN MPUEM — JICKCUYECKHI
noBTop. Mcnonp3oBaHue MaHHOTO IMpHUEMa CIOCOOCTBYET Jy4IIEeMYy 3allOMHHAHUIO PEKJIAMHOTO
ciorana. [Ipu aganTanuu Ha PyCcCKH S3bIK JAHHBIN PEKIAMHBIN CJIOTaH MOABEPIcsl 3HAYUTEIBHON
Tpanchopmanmu — «He Kucuu, Ha padyee 3asucHu!». B Hem HeT Ha3BaHHs OpeHIa, HO
MIPUCYTCTBYET pu(Ma «HE KUCHU — 3aBUCHHIY», YTO JIENAET CIOTaH SPKUM U 3alIOMHUHAIOMUMCS. MBI
MOXEM CJeJlaTh BBIBOJ: B CaMOM PEKJIaMHOM CJIOTaHE Ba)XHO HE KOHKPETHOE CPEACTBO
XYJO’KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBLHOCTH, a TO, Kakoi 3(P¢eKT MPOU3BOAUT CIOTaH Ha IIEJIEBYIO
ayIUTOpHIO, OJaroaps UCIOIb30BAaHUIO TOTO HJIM MHOTO MpueMa. TakKe MpH ajanTalydyd JaHHOTO
CIIOTaHa MO PYCCKOS3BIYHYIO KYJIbTYpPY yJIa4HO HCIIOJIb30BAHBI CJIICHTOBBIE CJIOBA «HE KHUCHH,
«3aBUCHM», TaK KakK I1eJIeBast ayAUTOPHUS JAHHOTO MPOIYyKTa — 3TO JETH U MOJPOCTKH, U 3TA JEKCHUKA
UM OIU3Ka.

OpurnHanbHbIA coran uurcoB Pringles 3Byuut Tak: “Omnce you pop you can’t stop”. B
OpUTHHAJIE UCIIOJIb30BaH MPUEM aJUTUTEepAlui. AJUIUTEpalus MTOMOTaeT MOJYePKHYTh KaKyr-I100
0COOEHHOCTh peKjiaMupyemMoro o0ObekTa. B aHHOM ciorane moBTOpsiOTCS 3BYKH [s], [t] u [p],
9TOOBI MOJUYEPKHYTh XpycT. B pycckoit anantanuu amiurepaus He ucnonszyercs — «llonpobosas
pas, em u cetivacy. DOHETUUECKUN TPHUEM KOMIICHCUPYETCS HCIIOJIb30BaHUEM PU(PMBI «pa3 —
cenyacy.

Cnoran xommanuu McDonald’s — “Two all beef patties, special sauce, lettuce, cheese,
pickles, onions — on a sesame seed bun”. Ou couetaer B cebe MaKCUMAIbHYI HHPOPMATHBHOCTb
(mepeuuncieH cocTaB TOBapa) U JUHAMUYHOCTH, KOTOpAsl TOCTUTAETCS MPU MOMOIIM aCHUHICTOHA.
Pycckuii BapuaHT ciioraHa 3BYYHT TaK: «/[6e MACHbIX KOMembl pujlb, CHEYUANbHbIL COYC Cblp,
o2ypysvl, caram u JAyK éce Ha Oynouke c Kyuocymom. Tonvko max! U smo 6uc-maey». B pycckoit
aJanTanuy JUisl yCUIIEHUS SKCIIPECCUBHOCTH U OOJIETYeHUs 3aTIOMUHAHUS (B CHITy OOJbIIEH IITHHBI
CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE CJIOTAH CTAHOBUTCS JJIMHHEE, TEPSETCA €ro JUHAMHUYHOCTH) JT0OABJICHBI
pudmoBanHble Ppasel: Tonvko mak! U smo 6ue-mae. Takum oO6pa3oM, MOIydaeTcsl peaan30BaTh U
MH(OPMATUBHYIO, U ATTPAKTUBHYIO (PYHKIIMIO CJIOTaHa.

OnuH w3 pewkiamMHBIX cioraHoB kommanuu Coca-Cola — “Share Coke with John”
(6ykBanpHO: «[logemcey Komnoit ¢ JIxxoHom»). [1ocklm OpUTrHHAIBHOTO CIIOTaHa ObUT B TOM, YTOOBI
YeNoBeK, KymuB 0aHOYKY C Ta3MpOBaHHBIM HAMUTKOM, CMOT MOJENIUTHCA €l ¢ apyroM. B manHOM
CJIOTaHe UCIIONBb30BaHO UM ‘John’, Tak KaK B aHIJIOA3BIYHON KYJIBTYpE 3TO IOBOJIBHO MOIMYJISPHOE
UMSI CpeI TPEJCTaBUTENICH MYKCKOTO TOJia, a Takke Triarol ‘share’ B TMOBEIUTEIBHOM
HaKJIOHGHHWH, 4YTO O00O03HAYaeT MPU3BIB K JCUCTBUIO. AManTamusl CJIoraHa Ha PYCCKHH S3BIK
BRITTISLANT Tak: «2Omo meosi Coca-Colay. ims JI)xoH He momynsapHO B Poccru, COOTBETCTBEHHO MPH
aJanTalUy ero clefoBaio M3MeHHTh. OnHako pycudukanus Toke HeymecTHa. llepeBomumku
NPUIITH K PEHICHUIO HUCIOJB30BaTh MPUTSHKATEIPHOE MECTOMMEHHE «TBOS», KOTOpoe OyITo
cONMMXKaeT MOKymnaress C JaHHBIM TOBapOM.
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Eme ogauM npuMepoM yaqyHON aganTallii MOXHO CYUTATh CJIOTaH KOCMETHYECKOHN JTMHUU
Maybelline. B mcxogHOM TeKCTe MCHONB30BaH MpUEM UTPHI cioB — “Maybe she’s born with it,
Maybe it’s Maybelline” (Bo3MOXXHO, OHa TaKOW pOAMIACH, BO3MOXKHO, — 3TO «MD»3ibemmny).
Taxke B opuruMHaje PEKJIAMHOTO CIIOTaHa YIop JeNaics Ha TO, YTO KOCMETHKA MOAYEPKHBACT
JUIIb TPUPOHYIO KPACcOTY KEHILIUHBI, TaK KaK B JIMHI'BOKYJIBTYPHOU Cpelleé OpUTrMHaIbHA UMEHHO
€CTECTBEHHOCTb JIEJIaeT JKCHIIMHY KPacuBO. B pycckoMm jke BapHaHTe 3TOTO CIOTaHa Mbl BHAUM
TO, YTO CMBICII U COJIep>KaHue PEeKJIaMbl HECKOJIbKO U3MEHEHBI — «Bce 6 socmopee om mebs, a mol —
om «Mbiibennuny.

CoxpaHuTh UTpy CJIOB MpHU aJanTalli HE yAajJocCh, TaK KaK akKIEHT PEKJIaMHOrO CJIOraHa
CMECTWJICS HM3-3a MEHTAJIMTETa CTpaHbl sA3bIKa TIepeBofa. B  PyCCKOS3BIYHOM  CJOraHe
MOIYEPKUBAIOTCS IPEIIOYTEHHUS 1 OCOOEHHOCTH BKYCOB POCCHUSHOK.

OpuruHagbHBIN PEKJIAMHBIN CIIOTaH MapKH IIOKOJAIHBIX OATOHYMKOB Snickers 3ByYUT Tak:
“Hungry? Grab a Snickers” (nmocmoBHo: «lomogen? Xsartaii CHukepc»). B opurunane
UCIIOJIb30BaH IJIaroi ‘grab’ B moBeNMTEIbHOM HAKIOHEHHWH, YTO 0003HAYACT MPU3BIB K JICHCTBHIO.
B pycckom BapuanTe cioraH noiyuyws Takoe odopmienue: «llpoconodanca? Cuuxepcuu!» Ilpu
aJanTalluy TMOJ PYCCKOS3BIYHYIO KYJIbTYPY MEPEBOMYHMK YCHIMBAET BBIPA3UTEIHHOCTh 3HAYCHUS
(bpa3pl HEOJOTU3MOM «CHUKEPCHW», CBSI3aHHBIM C 3(P(GEKTOM, MOIy4yaeMbIM OT YHOTpeOIeHUS
mokosiana. M XoTs 3HaYeHHe JaHHOTO CJI0BA HE COBCEM SICHO, OHO BOCIIPHHUMAETCSI KaK aHTOHUM K
CIIOBY «IIPOTOJIOIAJICS», B CBSA3HM C YeM Yy MOTpeOuTeNs] BO3HUKAET BIEUYATIIEHHWE TOTO, YTO MOCIe
YHOTpeOJIEHUs] TaHHOTO MPOJIYKTa TOJI0 MPOMAAET U MOSBUTCS MHOTO CHI M 3Hepruu. Eme ogHa
BapHallysl JaHHOTO CJIOTaHa B PYCCKOSI3BIYHOM KyNbType — «He mopmosu — cHuxepcru!» B naHHOM
BapHaHTE HCIIONB3yeTCs pudMa, a TakKe MPU3BIB K ACUCTBHUIO, YTO JENACT PEKIAMHBIA CIIOTaH
3aIMIOMUHAIOIIMCSL.

Taxum 00pa3oM MBI BBISICHWIIH, YTO MO aJalTAllMeil TOHUMAETCs TIEPEBOTIECKUN TTPHEM, B
MpoLIecCe KOTOPOTro MPOMCXOAUT JIMHTBOKYJIbTYypHAss MOAU(MUKALMS UCXOAHOTO TEKCTa C yYETOM
ueneBoi ayaurtopuu. HMccienoBanue mokasano, 4TO ajanrtauus TpeOyercs i yCIEIIHOU
peanu3ai KOMMYHHMKAaTUBHOTO MOTEHLMAaNa cioraHa. Takxke ajanTaius HeoOXoquma JUis TOTo,
4yTOOBI 00ecreunTh 3PPEKTUBHOE BO3ACHCTBUE CIOraHa Ha ILI€JIEBYI0 ayJIUTOPHUIO, BbI3bIBAas y HEe
HY>KHbIE SMOLIMHU U accouuanuu. [lepeBoaunKy OTHAI0T NpeANoYTeHHE JaHHOMY MOJXO0/1y, TaK Kak
OH TIO3BOJISIET YYeCTh KYJBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH M SI3BIKOBBIC HIOAHCHI IEJIEBOW ayTUTOPHH.
Pa3Hble cTpaHbl UMEIOT pa3InyHbIe KYJIbTYPHbIE IIEHHOCTH, MEHTAJIUTET, T0O3TOMY BaXXKHO, YTOOBI
PEKJIIaMHBI CIIOTAaH COOTBETCTBOBAT OSTHUM OCOOCHHOCTAM. AnanTanus pPEeKJIaMHOTO CIlioraHa
MO3BOJISIET Y4YeCTh OCOOCHHOCTH PBhIHKA M KOHKYPEHTHYI cpeny. KakIplii ppIHOK MMEET CBOIO
cnenu(uKy U TpeOOBaHHs, MOITOMY Ba)XHO, YTOOBI PEKIAMHBINA CIIOTAH OTpa)kajl YHHKAJIbHBIC
IpEeUMyIIecTBa MPOAYKTa WIM YCIyTH Ha JaHHOM pblHKe. Elle oAHMM IMpenMylecTBOM JaHHOTO
MI0/IX0J1a SIBJISIETCS BOZMOXKHOCTh yueTa MCUXOJIOIMUYECKUX OCOOCHHOCTEH 1eJIeBOM ayIuTOpUH, IS
TOT0 YTOOBI MOCPEICTBOM HCIIOJIB30BaHMsI PA3INYHbBIX CPEACTB XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIbLHOCTH
BBI3BaTh HYXHBIE AIMOIMH. XOPOIIWH pEKIaMHBIA CIIOTaH JOJDKEH OBITh 3allOMHUHAIOIIAMCS,
BBI3BIBATh IOJIOKUTENbHBIE AMOLUHN U IpPUBJICKaTh BHUMAaHUE IMOTEHIHAJIbHBIX MOTPEOHTENEH.
Agantanys cioraHa IMo3BOJI€T MOI00paTh Takue ClioBa M (ppasbl, KOTOPHIE OYIyT MaKCUMaIbHO
3G GEKTUBHBIMU IS LIEJIEBOM ay TUTOPUH.

Ananranyy TMOABEpPTaeTcs, IMPEXKAEC BCErO CIIOTaHBI, KOTOPBIE COJEpKAT HWIPYy CJIOB,
KajgaMOypsl, pudMbl WIN APYTHE CPEICTBA XYHAOKECTBEHHON BBIPA3HUTEIBHOCTH, KOTOPbIE MOTYT
OBITH CIIOKHBIMH JUTS TIEpelayd Ha JPYToil s3bIK. Hampumep, ciioranel, OCHOBaHHBIC Ha 3BYYaHUU
WIA acCOIMAlUAX C OINpelIeJeHHbIMU KYyJIbTYPHBIMH KOHTEKCTaMH, MOTYT MOTpeOoBaTh
TBOPYECKOTO TOJX0/a K aganTalud, 4TOOBl COXpaHUTh HX 3(PPEKTHBHOCTh W 3alIOMHHAEMOCTb.
Taxoke peksiaMHbIe CJIOTaHbl, KOTOPBIE COAepKaT MeTadopbl, MOTYT OBITH CIOXKHBIMH JUIS TIepelaun
Ha JIpyro# sI3bIK 0€3 TMOTEepH CMBICTAa MM SMONMOHAIBHOW Harpy3kd. [loaTomy mpu amanrtamuu
TaKUX CJIOTaHOB BA)KHO YUYUTHIBATh KYJbTYPHbIE OCOOCHHOCTHM M KOHTEKCT LIEJIE€BOI ayauTOpHH,
YTOOBI peaaTn30BaTh THOPPMATUBHYIO U ATTPAKTUBHYIO (PYHKIIMIO.

B pesynbrare ajmantanmuu TEKCT CJIOraHa MOXET OTJIMYAThCS OT OpUrHHAJIbHOro. Jlis
neperayl CpejCTB XYyI0KECTBEHHON BBIPA3UTENLHOCTH, KOTOPBIE HCIIOJNB3YETCS B PEKIaMHOM
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clorase, IepeBOAYUKU MPUMEHSIOT PA3IMYHbIE TPAMMATUYECKUE, JIEKCUYECKUE U CTUIIMCTUYECKHE
TpaHchopMalnH, a TAKKe MOTYT 3aMEHATh OJIMH XYy/I0’KECTBEHHBIN rpreM Apyrum. [ maBHas 3amaua
ajlanTally — COXPaHUTh MParMaTHYECKUi MOTEHIMA C yY€TOM OCOOEHHOCTEH JIMHIBOKYJIBTYpPHON
Cpeabl.
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